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CRIT 

A  LA  JOVENTUT  CATALANA. 


Bè  pot  lo  fret  secarne 
del  arbre  corpulent  la  verda  fulla, 
que  si,  tira,  despulla 
al  camp  l'ivern,  y  res  no  vol  salvarne, 
vè  après  la  primavera, 
y,  renaixènt  la  forsa  amortiguàda, 
apareix  la  verdor  allre  vegada. 

Bè  pot,  aterradòra, 
bramar  la  tempestat  que  roda  vaga, 
y  fins  la  veu  sonora 
apagar  del  aussèll  que  lluny  s'amaga: 
lo  vent  après  se  gira; 
torna  í5  brillar  lo  cel  en  sa  hermòsura, 
y  a  cantar  l' aussèll  torna  per  la  altura. 

Ditxòsa  es  la  esperansa, 
que  de  tot  ser  creat  manté  la  vida ! 
per  tu  jamay  se  cansa 
lo  trist,  a  qui  la  sort,  cruel,  olvida: 
pertot  lo  sol  se  mostra, 
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y,  al)  sa  claror,  que  en  tòl  se  reverbera , 
r  home,  l'aussèll,  lo  camp  y  lòt  espera. 

Així  mateix  se  gosan 
los  reyalmes  y  estats  que  glòria  claman; 
los  pobles,  que  no  osan 
fèr  reviurer  encarerbè  qu'èlls  aman: 
així,  mirant  son  arpa, 
qu'est.i  polsosa,  l' trobador  somnia, 
pensant  poder  cantar  en  millor  dia. 

Mès,  ay!...  hi  ha  una  terra, 
a  qui  abans  la  csperansa  may  dèixaba, 
a  la  que,  en  pau  y  en  guerra, 
sempre  1'  llorer  de  glòria  rodejaba; 
un  jorn  fuji  sa  estrella, 
tapa  un  núbol  lo  sol  qu'  èra  sa  vida , 
y  sobre  Is'  llorers  secs  queda  adormida. 

Si  algú  vol  visitaria, 
jo  l'guiaré,  valent,  per  la  sendèra; 
si  algú  vol  saludaria, 
jo  r  portaré  hòn  reposa  sa  bandera; 
qui  sospiraria  intenti... 
en  això  jay!  pèr  guia  no  m'  esculli: 
sa  guia  serií  l'foch  qu'en  son  pit  bulli. 

Regió  sembla  escullida, 
hòn  lo  Senyor  sembrà  per  lòt  grandesa; 
son  camp,  frondós,  convida; 
com  manlèils,  de  sos  monts  cubreix  la  altesa, 
la  aigua,  la  sal,  la  nèu, 
y,  de  columnas  plé,  un  d'  alt  s'ostènla, 
quel'  palau  deMaria  representa. 

També  la  mar  altiva 
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liesa  las  plaljes  de  eixa  terra  vella  ; 

mès,  à  l'òna  qii'arriba, 

i  oh  fills!  no  pregunteu  l'historia  d'èlIa, 

que  fóra  sa  resposta, 

iraurer  de  sí  fragments  de  glòria  antiga, 

y  escupirlos  al  front  del  qui  la  osliga  ! 

Fugiu  del  mar,  íugíu ! 
si  son  bram  escollabau  en  nit  quieta, 
un  eco  fort  y  viu 

os  semblaria,  veu  en  plors  desfeta, 
que,  en  vostre  accent  parlantne, 
os  diu  :  —  i Lo  català  hòn  es  ?. . .  aliòn  ? 
cuatre  segles  que  l'crido  y  no  mVespon  !!  — 

Fugiu,  donchs,  de  las  platjes, 
y  al  cor  veniu  d'  aqueixa  hermòsa  terra  : 
veureu  bonichs  vilatges, 
y  un  castell  en  lo  cim  de  cada  serra, 
lèmplesque  maravellan, 
lòml3as  hòn  hi  ha  los  héroes  de  sa  historia, 
y  en  cada  pedra  un  monument  de  glòria. 

Ja  sè  que,  en  sa  presencia, 
transportantvos  al  goig  de  edats  passadas, 
trist  plant,  sens  resistència, 
fareu  per  lantas  cosas  olvidadas; 
mès  ^lo  plorar  qu'  importa, 
si  r  sol  del  patrio  araòr  la  anima  inflama, 
y  reviu  1'  esperansa  ab  viva  flama? 

Tal  llum  hermòsa  y  pura 
forsa  os  dara  per  contemplar  gustosos ; 
veyènt  que  sempre  dura 
lo  que  fòu  gran,  llavors  mès  valeròsos 
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puhlicarho  voldreu, 
y,  dant  al  propi  accent  sa  valentia, 
despertareu  la  terra  que  dormia. 

Porta,  donclis,  prest  la  lira, 
nou  trobador  que  en  somnis  bells  espèras, 
y  alegre  ja  respira, 

que  consol  podrà's  dar  a  tas  quinièras: 
jo  t'  contaré  una  historia  : 
tu  portarme  podnis,  en  pagodcMIa, 
un  cant  de  ton  país,  una  flor  bella. 

Veniu,  sí,  tòl.s,  veniu  ! 
los  que  habitau  las  planas  dilaladas, 
losqueconlcnts  viviu 
a  prop  de  las  montanyas  elevadas, 
veniu,  plens  de  esperansa, 
y  vostre  cant  escoltarà  agraida 
la  pàtria,  pus  en  ella  veu  sa  vida  ! 


DoFARULI,. 


ADVERTÈNCIA. 


I' 

L•  OBJECTE  d'  aqueix  llibre  es  sols  donar  un  testi- 
moni del  nou  esperit  literari  que  alènta  al  país,  pe- 
ra fèr  reviurer  en  èll  la  llengua  de  sos  antichs  hé- 
roes.  La  col•lecció,  per  tant,  es  escullida  de  entre 
los  mòlts  que  escriuen  ja  en  català;  mès,  prenèntla 
com  à  preludi  de  lo  que  ab  temps  podrà  ésser,  no 
deurà  estranyar  lo  lector  si  troba  alguna  petita  di- 
ferencia entre  1'  modo  de  escriurer  d' uns  y  d'  al- 
tres, com  la  observarà  també  entre  lo  nostre  català 
y  lo  usat  per  los  poelas  mallorquins  que  han  con- 
tribuit  à  la  realisació  del  pensament. 

Lo  sistema  ortog^àfich  que  generalment  se  ha  se- 
guit es,  no  obstant,  resultat  de  comparacions  ab  es- 
crits de  bona  època,  y,  per  consegüent,  lo  mès  ec- 
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zacte  pera  poder  fícsar  las  ínflecsíòns,  confusas  per 
mòlts  en  los  signes,  de  nostra  llengua,  com  se  veu- 
rà per  lo  reduit  us  de  la  ç,  empleada  sols  en  certs 
casos,  y  la  adopció  de  la  z  per  espresar  la  s  dòlsa 
entre  consonant  y  vocal  (tretze^  eczacle,  hròn- 
zo,  etcj. 

Lo  contengut  en  èix  volum  se  repartirà  ènlre 
varias  seccions  que  s'  denominaran:  —  Palria.  — 
Sentiment.  — Romansos.  — Amor.  — Religió.  — Tri- 
but.— Passatemps. — Llengualjeantich. — ;  seguint 
après  una  llista  dels  títols  corresponents  à  las  com- 
posicions de  cada  autor,  pera  major  comodilal. 


J 


OM) 


DEDICATÒRIA 

DEL    COL•LECTOR    AL    PUBLICAR    LA    OBRA. 


Al  temps  passat Una  llàgrima. 

A^Pi"esènt Un  sospir. 

Al  esdevenidor Una  ullada. 


B. 


^MiiiM«iiy^- 
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é:  MA  BàMMA^ 


A  Dèu  siau,  turons,  per  sempre  a  Dèu  siau, 
0  serras  desiguals,  que,  allí  en  la  pàtria  mia, 
Dels  núbols  e  del  cel  de  lluny  vos  distingia, 
Per  lo  repòs  etern,  per  lo  color  mès  blau  ! 
A  Dèu,  tu  vell  Monseny,  que,  des  ton  alt  palau, 
Com  guarda  vigilant,  cubert  de  boyra  e  nèu, 
Guaytas  per  un  forat  la  tomba  del  Jueu,  (1) 
E  al  mitg  del  mar  inmens  la  mallorquina  nau  ! 
Jo  ton  superbe  front  coneixia  llavors. 
Com  conèixer  pogués  lo  front  de  mos  parents ; 
Coneixia  també  lo  só  de  tos  torrents, 
Com  la  veu  de  ma  mare  ó  de  mon  fill  los  plors. 
Mès,  arrancat  desprès  per  fats  perseguidors, 
Ja  no  conech  ni  sent  com  en  millors  vegadas ; 
Axí  d'  arbre  migrat  a  terras  apartadas, 
Son  gust  perden  los  fruyts  e  son  perfum  las  flors. 
^Qué  val  que  m'  haja  tret  una  enganyosa  sort 
A  veurer  de  mès  prop  las  torres  de  Castella, 
Si  r  cant  dels  trobadors  no  sent  la  mia  orella, 

(1)    Montjouicb  de  Barcelòua. 
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Ni  desperta  en  mon  pit  un  generós  recort? 
En  va  é  mon  dols  pais  en  alas  jo  ra'  trasporl, 
E  veig  del  Llobregat  la  platja  serpentina, 
Que,  fora  de  cantaren  llengua  llemosina, 
No  m'  queda  mès  plalier,  no  tinch  altre  conorl. 
Plííurae  encara  parlar  la  llengua  d'  aquells  sabis. 
Que  ompliren  1'  univers  de  llurs  costums  e  Uèys, 
La  llengua  d'  aquells  forts  que  acataren  los  rèys, 
Defengueren  llurs  drets,  venjaren  llurs  agravis. 
Muyra,  muyra  l' ingrat  que,  al  sonar  en  sos  llavis 
Per  estranya  regió  I'  accent  natiu,  no  plora, 
Que,  al  pensar  en  sos  llars,  no  s' consum  ni  s' anyòra. 
Ni  cull  del  mur  sagrat  las  liras  dels  seus  avis. 
En  llemosí  sona  lo  mèu  primervagit, 
Quant  del  mugró  matern  la  dòlsa  llet  bebia, 
En  llemosí  al  Senyor  pregava  cada  dia, 
E  canticlis  llcmosins  somiava  cada  nit. 
Si,  quant  me  trobo  sol,  pari'  ab  mon  esperit, 
En  llemosí  li  pari',  que  llengua  altra  no  sent, 
E  ma  boca  llavors  no  sab  mentir  ni  mènl, 
Puix  surten  mas  rahòns  del  centre  de  mon  pit. 
Ix,  donchs,  per  expressar  1'  afecte  mòs  sagrat 
Que  puga  d'  home  en  cor  gravar  la  ma  del  cel, 
0  llòngua  à  mos  sentits  mes  dòlsa  que  la  mel, 
Que  m'  tornas  las  virtuts  de  ma  inocònta  edat. 
Ix,  é  crida  pel  mòn,  que  may  mon  cor  ingrat 
Cessard  de  cantar  de  mon  patró  la  glòria ; 
E  passia  per  ta  veu  son  nom  e  sa  memòria 
Als  propis,  als  estranys,  d  la  posteritat ! 

AtlBAl'. 


ém 
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en  los  goigs,  en  I'  amor, 
sempre  has  estat  de  mos  desitxs  fogòsos, 
nineta  ab  qui  partia  la  esperansa, 
partia  1'  mèu  temor. 

Entre  Is'  esclaus  que  besan  tas  cadenas 
y  sols  viuen  per  tu,  sempre  anhelaba 
tots  mos  dias  passar, 
y  r  port  deixant  de  Ihígrimas  piadòsas, 
sens  tempestat,  dels  morts  a  las  serenas 
tòmbas  joyòs  baixar. 

Mès,  la  enveja,  com  vent  que  al  arbre  roba 
sos  rams  y  fruit,  dispersa  ma  pregaria, 
y  s'  fa  de  brònzo  1'  cel ! 
Fins  al  estrem  1'  amarch  del  calzer  proba 
ma  íínima  sens  conssol,  del  Ham  ferida 
que  r  fat  llansd  cruel ! 

Ay !  que  I'  melós  accent  casi  no  sèoto 
qu'  un  temps  me  conssola,  noyet  encara, 
y  amor  també  m' jura  ! 
Sols  novas  caras  veig,  cors  durs  sols  trobo ! 
Dòlsos  recorts,  sentidas  trobas  mento 
de  mos  plahers  en  va  ! 

Mitx  morta  flor  de  son  bon  clima  treta, 
pastor  en  temps  de  fret,  marí  sens  vela, 
sens  niu  perdut  aussèll, 
en  lo  desterro  n'  es  lo  trist  poeta, 
que  lluny  1'  objecte  n'  lè,  Dèu  dels  seus  himnes, 
del  seu  somni  mès  bell. 

Oh  arpa,  a  Dèu!...  d'  èix  salzer  dorm  penjada, 
fins  que  clement ;  ay !  de  ma  sort  esquinse 
lo  cel  lo  núbol  fòsch, 
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y  llavors  ;  ay!  de  nou,  cantars  de  festa 
seran  los  tèiis,  liermòs  fent  la  tonada 
de  ma  cabanya  1'  bosch. 

VlKlDÈR. 


AL  MEDITERRANEO. 

iQüé  volen  dir,  oh  mar,  tas  ònas  escumants, 
cuant,  tas  platjas^atènt  ab  ròncas^rmonías, 
aixècas-fins  al  cel,salvalges  slnfonías, 
de  accènts^de9Coneguts,y  misteriosos  cants  ? 

De  nit,  cuant  lo  mon  dorm,  y  cuant  la  lluna  encesa 
paseja  per  lo  cel  son  lluminós  fanal, 
jo  vinch,  lo  cor  ferit  de  dol  y  de  tristesa, 
las  frescas  a  buscar  corrent  ton  arenal. 

Dalt  d' una  roca  dret,  com  guayta  en  sa  torratxa, 
tas  brisas  de  consol  jo  vinch  ú  respirar, 
y  ra'  plau  «i  fe  sentir  per  1'  arenosa  platja 
himnes  eterns  d'  amor  tas  ònas  rodolar. 

Y  m'  plau  trobarme  sol,  que  en  mitj  de  lo  infinit 
las  fibras  de  mon  cor  per  tots  sos  porós  gosan, 

y  al  descubrirme  V  front,  en  mos  cabells  deposan 
la  pluja  de  sos  plors,  las  brisas  de  la  nit. 

Y  m'  plau  llavors  seguir  lo  curs  de  las  historias, 
y  evoco  dels  passats  las  sòmbras  elocuònts. 
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y  m' sembla  allí  sentir  llurs  fets  y  llurs  victorias 
narradas  per  ta  veu  ab  rugidòrs  accents. 

Cuant  la  boira  t'  cubreix  ab  sos  obscurs  turbants 
umplint  ta  inraensitat  de  singulars  aròmas, 
I  no  veus  vagar,  oh  mar,  ènire  tas  fòscas  bròmas, 
dels  héroes  catalans  las  sòmbras  arrogants? 

De  son  sudari  blanch  ocults  entre  los  pleclis 
los  liéroes  que,  sent  morts,  sòn  vius  en  las  historias, 
van  a'  buscar  de  nit  los  llochs  de  sas  victorias, 
mesclant  ab  1'  uraca  sos  plors  y  sos  gemechs. 

Y  los  suspirs  ells  sòn  que  1'  aire  porta  ufa, 
que  tots  sentim  passar  entre  lo  vent  que  plora, 
cuant,  per  lo  espay,  del  Ham  la  llum  enlluernadora 
la  fosca  de  la  nit  ensenya  al  uraca. 

Oh  mar,  en  los  recorls  que  ab  lo  tèu  nom  pregònas, 
de  memorables  fets  consagras  un  tresor; 
pel'  poble  català  cada  una  de  tas  ònas 
amaga  entre  sos  plechs  lòta  una  historia  d'or. 

Mirantme  à  ton  mirall,  son  vol  ma  fantasia 
aixeca  per  lo  espay,  del  aire  als  suaus  embats, 
y  ab  veu  de  patrio  amor  suplint  la  poesia, 
los  liéroes  de  la  mar  jo  crido  à  mos  costats. 

Lo  rèy  Jaume  es  aquell.  Salut,  salut,  En  Jaume, 
del  poble  ensalsadòr,  terror  del  sarrahins: 
tos  fets  vull  recordar  de  honor  y  glòria:  plaume 
cantar  ton  nora,  gloriós  fins  en  remots  confins. 
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Lleó  brau  d'  Aragó,  afila  ja  tas  garras: 
perquè  Is*  fassas  cristians  t'  espèran  los  Balears: 
com  vidre  trencaràs  sas  còrvas  cimitarras, 
y  temples  y  ciutats  faràs  de  sos  aduars. 

Saot  elegit  de  Dòu,  al  veurer  tas  galeras, 
los  moros  fugiran  com  vol  dispers  d'  aucèlls, 
ta  planta  arrugarà  los  draps  de  sas  bandcras, 
y  al  trouo  pujaràs  de  tres  tribus  guerrèras, 
tres  prínceps  sarraliins  servintte  de  escambèlls. 

Aquell  es  Pere  1'  Gran.  Sicilià  ja  1'  espera 
per  entregarli  V  guant  del  noble  degollat. 
Sumís  óbreli  pas,  oh  mar,  íi  sa  galera, 
que,  cuant  ha  nascut  èll,  lo  tèu  senyor  ha  nat. 

ÈU  es  qui  dominíí  lo  inmens  orgull  de  Fransa ; 
èll  qui  al  papa  digué:  « — Puig  no  m'  vols  acatar 
«com  .i  llegitim  rèy,  jo  t' juro  que,  en  venjansa, 
«  m'  acalaràs  un  jorn,  al  ovirar  ma  Uansa, 
« com  ú  pare  de  rèys,  com  a  senyor  del  mar.» 

Aquell  es  En  Alfons.  Del  pont  de  sa  galera 
íí  sa  Lucrecia  veu,  de  amor  reina  altanèra, 
de  la  lluna  en  los  raigs  son  languimènt  banyant, 
per  sobre  so'n  coll  blanch  sa  negra  cabellera, 
sos  fils  de  ébano  fi  llustròsos  deslligant. 

Dexííuloque  joyòs  avuy  jugue  ab  lo  amor. 
Si  es  galan  en  la  mar,  héroe  seni  en  la  terra : 
lo  joch  d' amor  d'  avuy,  demà  serà  de  guerra  : 
soldat  serà  demà,  si  avuy  es  amador. 
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Demà  veur.i  ú  sos  peus  a  Nàpols  Y  altanèra, 
y  sa  diadema  d'  or  se  cenyirà  a  son  front ; 
y,  al  alsard'  Aragó  la  federal  bandera, 
lo  aclamaran  los  seus,  y  lo  admirarà  I'  mòn. 

De  una  galera  en  lo  alt,  com  dominant  los  mars, 
jo  a  un  home  veig  blandir  son  flamejant  esquerro, 
jo  r  sento  murmurar  son  rònch  Desperta  ferro, 
que'sjo  esperó  de  honor  dels  braus  almogavars. 

Es  un  senzill  soldat,  fill  brau  de  la  marina, 
avuy  aventurer,  príncep  y  duc  demà ; 
si  de  palla  en  un  jas  son  front  avuy  reclina, 
de  púrpura  en  un  llit  demà  descansarà. 

Que  al  esténdrer  sa  ma,  de  Dèu  com  un  flagell, 
caurà  sobre  l' Orient,  que  tant  domini  abarca, 
un  vol  de  almogavars,  que  d  son  potent  monarca 
son  trono  arrancaran,  son  ceptre  y  son  mantell. 

Per  ell,  tan  sols  per  èll  tindran  una  nació 
los  néts  de  Berenguer  d'  Orient  en  las  arenas ; 
per  èll,  tans  sols  per  èll  las  barras  d'  Aragó 
tendran  per  pedestal  las  cúpulas  de  Atenas. 

SediuRogèrdeFlor.— ^Yaquèliï-iquines  aquell?. 
Es  un  altre  Roger.  Roger,  jhonor  y  glòria ! 
Roger  de  Lauria,  T  fill  mimat  de  la  victorià, 
iquin  trono  ha  vafgut  raay  lo  pont  de  ton  vaixell? 

Cojn  de  Venècia  I'  ducs,  per  novia  has  pres  la  mar; 
te  mima  com  amant ;  sas  ònas  rumoròsas 
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com  un  ramat  de  xays  se  l'  obren  al  passar ; 
de  son  espay  inmens  las  bolras  misteriòsas, 
de  ta  mirada  al  ilam,  com  vels  teus  esquinsar ; 
sas  fèras  tempestats  sòn  brisas  deliciòsas 
que  vénen  de  ton  front  los  Ilors  í5  acariciar. 

Tilú  del  mar,  los  mars  somesos  d  la  llèy 
jamay  te  han  vist  vensut.  Gom  à  grans  d'  uns  rosaris 
lu  saps  esparramar  las  flotas  dels  contraris ; 
y  fòu  un  rèy  per  tu  trenta  vegadas  rèy. 

Los  segles  ab  amor  ton  nom  repetirà'n. 
Ta  glòria  es  inmortal :  com  lo  infinit  inmensa  ; 
ta  fama  cantaran  las  arpas  de  Provensa ; 
corònas  per  ton  front  las  verges  teixira'n. 

Rogòr,  Roger  lo  gran,  tu  còntas  mès  victorias 
que  delicadas  flors  no  conta  un  aromòr. 
Tu  mateix  has  perdut  lo  compte  de  las  glorias, 
y  rèy  ó  príncep  no  Ms  per  no  volerho  sèr. 

Mèntres  trepitjo  V  mon  la  planta  d'  un  humà', 
mèntres  estigué  V  cel  brodat  de  estels  de  plata, 
mí'Utres  tinga  lo  sol  son  globo  de  escarlata, 
y  arenas  tinga  I'  mar,  y  1'  mòn  tinga  endemà, 
y  vol  tinga  lo  auccll,  ton  nom  etern  viurjí. 
Primor  que  lo  icu  nom,  que  lot  lo  mòn  acata, 
primor  que  lo  tèu  nom,  lo  mon  se  enfonzara.  — 

Salut,  hérocs  del  mar !  Dèxdu  que  ma  mirada 
vos  veja  à  lots  passar  òntre  la  boira  alada, 
deia  glòria  encorvals  sota  lo  inmens  botí. 
Salut,  brau  Requesens,  honor  de  nostra  armada 
de  Lepanlo  en  lo  mar;  salut,  Vilamarí, 
en  Nàpols  vencedor;  y  a  tu  lanibé,  Moncada, 
lo  Neptú  calala,  flagòll  del  sarrahí ! 
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Oh  tu,  Pere  Martell,  pilot  afortunat; 
oh  tu,  Ramon  Marquet,  de  fama  tal  que  espanta, 
que  sols  te  detingué  de  anar  íí  Terra  santa 
la  que  assota  tas  naus  furiosa  tempestat; 

Oh  tu  gran  paladí,  valent  Conrat  de  Llansa, 
que  i  Tunes  vas  guanyar  y  n'  feres  ton  palau, 
dominant  de  son  rèy  l'orgull  y  la  esperansa 
y  a  ta  ramèra  un  jorn  donanllo  per  esclau; 

Y  vosaltres,  Mallol,  Ripoll,  y  Sinisterra, 
Entença,  Santa  Pau,  de  vostra  tomba  eixiu; 
en  las  alas  del  vent  que  passa  a  rans  de  terra, 
héroes  grans  del  passat,  honiens  eterns,  veniu ! 

Veniu,  veniu  solcant  la  inmensitat  del  mar. 
Vull  véureus  reunits ;  vull  véurer  agrupada 
dels  héroes  la  nació,  y  ardènta  ma  mirada 
un  poble  de  gegans  de  un  raig  vol  abarcar! 

Que  jo,  que  tinch,  oh  mar,  de  ton  recort  esment, 
al  veurer  que  Is'  ingrats  tos  bells  llorers  esfullan, 
bàtrer  sento  mon  cor  hòn  sols  los  recorts  bullan, 
bullir  sento  en  mon  front  lo  forn  del  pensamèi 

Nostre  passat  gloriós  cert  jorn  un  rèy  treni 
com  tu  à  la  platja  veus  trencar  1'  òna  escumosa, 
mès  puig  torna  al  instant  mès  brava  y  orgullosa, 
i  qui  sab  si  un  jorn  també  com  ella  tornaríi ! 

Ta  grandesa  mirant,  oh  mar,  y  ta  braVur^, 
plé  de  efusió  mon  cor  saluda  als  navegants. 
Los  qui  ferms  en  sa  fe,  serens,  la  ma  segura, 
dins  sa  closca  de  nou  passejan  ta  planura, 
per  forsa  han  de  ser  braus,  per  forsa  han  de  sèr  grans! 

Per  forsa  han  de  sèr  braus.  Una  anima  esforsada, 
una  anima  de  foch  deu  batrer  dins  son  pit. 


lldU, 

èi*^ 
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tenim  per  sol  lo  mar,  per  volta  la  estrellada, 

tenint  per  passejar  lo  vol  de  sa  mirada 

lo  n)ar,  lo  cel,  lo  espay,  lo  inmens  del  infinit. 

Per  forsa  han  de  sèr  grans.  Guant  T  uracà  Is'  acòssa, 
tranquils  dins  de  sa  nau  accèplan  lo  combat. 
Senten  brunzir  lo  vent  que  son  velam  destrossa, 
senten  passar  lo  Ham  que  Is'  pals  del  barco  abat, 
y,  cara  ú  cara  ab  Deu,  que  Is'  mostra  ja  la  fossa, 
contemplan  ab  orgull  fugir  la  tempestat. 

Guant  tas  ònas  com  monts  veig  aixecar  airadas, 
cuantlas  sènlo  bramar,  oli  mar,  ab  ròncas  veus, 
jo  en  las  esposas  pens'  y  niares  desoladas, 
y  sempre  vaig  llavors,  ab  fe,  las  mans  plegadas, 
de  la  Rògna  dels  cels  a  agenollarme  als  peus. 

Qu'  es  ella  lo  esperit  de  la  misericòrdia, 
lo  port  del  desdixat,  lo  estel  dels  caminants, 
la  font  dels  amors  san^s,  lo  sol  de  la  concòrdia, 
lo  bàlsam  del  consol,  lo  amor  dels  navegants. 

Y  prega  mon  trist  cor  pels'  pobres  que  navegan, 
que  fan  cara,  en  sa  nau,  al  tònips  mès  borrascòs, 
que  dels  seus  infanlòns  lo  esdevenir  enlrègan 
al  paviment  flotant  de  un  mar  revolt,  furiós. 


Mar  de  ma  terra,  a  Dèu  !  Jo  tornaré  derad, 
y  parlarem  los  dòs  de  las  passadas  glorias. 
Si  ab  veu  de  tempestats  me  cònlas  tas  historias, 
ab  cants  de  patrio  amor  ma  veu  te  respondríí. 

Mar  de  ma  pàtria,  .1  Dèu !  Lo  sol  que  naix,  al  bardo 
fa  la  platja  fugir.  Demà  vindrà  de  nit. 
Guarda  tu  tos  recorts  com  mon  amor  jo  guardo  : 
mon  amor  lò  de  ioraens  lo  que  tu  de  infinit !     , .  ^  jj^ 


—   D<    — 

Affiòr  sant  del  país!  Lo  Has  que  a  èll  me  aferra, 
cada  dia  es  mès  grand,  puig  cada  dia  creix. 
Jo  visch  de  mon  amor  a  ma  adorada  terra, 
com  viu  cualsevol  fruit  del  arbre  que  1'  nudreix. 

Si  tos  héroes  son  grans,  lo  mèu  país  es  bell. 
Tu  m'  contaràs  dels  teus  los  fets  y  las  proèsas, 
y  jo  t'  contaré,  oh  mar,  sa  glòria  y  sas  grandèsas. 
Tu  d'  ells  me  parlaràs  y  jo  t'  parlaré  d'  èll. 

Y  r  aire  de  la  nit  se  emportarà  al  passar, 
com  dòs  perfums  del  mar  que  en  V  aire  se  evapòran, 
com  dòs  acordes  veus  que,  cuant  se  uneixen,  ploran, 
lo  cant  del  trobador  y  1'  bram  inmens  del  mar. 

fiAL\GUÉH. 


LOS  CANTS  DEL  LALETA. 

Jo  vull  cantarte,  oh  llengua  llemosina, 
ravdòlsa  llengua,  amada, 
que  es  català  mon  cor  y  no  ifenenspreny, 
y  èll  se  inspirà  en  tos  cants,  llengua  divina, 
com  se  inspirà  al  estèndrer  la  mirada 
sobre  lòblanch  front  del  nubulòs  Monsenv; 

,  Jo  vull  cantarte,  ó  dòlsa  pàtria  mia, 
ab  tas  salvatges  serras, 
ab  tos  inmensos  boscos  de  verdó', 
Y  ab  tos  torrents  de  màgica  armonía, 
y  ab  los  recorts  de  mil  gloriosas  guerras 
que  han  vist  lo  Monserràt  y  I'  Canigó. 
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Mès  en  mos  pobres  cants,  pàtria  adorada, 
no  ohiràs  las  armonías, 
tan  tendras  altre  jorn,  del  gay  sabé'; 
ni  en  mi  veuràs  la  inspiració  sagrada 
de  Jordis,  Bergadans,  Marclis  y  Garcías, 
dols  Aribau  y  deliciós  Gaytc. 

No  l'  parlaré,  oh  ma  llengua,  com  mos  avis, 
tan  pura,  tan  hermòsa ; 

serd  ma  veu  de  un  tendre  infant  lo  crit;       j  / 
però  encara  que  tosca  de  mos  llavis 
surtis,  ma  pàtria  es  mare  generosa 
y  al  tendre  infant  li  donarà  son  pit. 


Jo  buscaré  en  los  recòns 
de  estàs  antígas  montanyas, 
las  tradicions  misteriòsas, 
las  mòs  senzillas  baladas; 
y  de  castell  en  castell, 
y  de  cabanya  en  cabanya, 
ajiiré  com  trobador, 
penjada  l'arpa  íí  la  espatlla, 
dòixant  anar  aqui  un  lay, 
y  allí  un  recort  «i  ma  pàtria. 
Jo  m' inspiraré  en  los  boscos, 
al  ric,  ric,  de  la  cigala, 
ó  a  la  vora  de  un  torrent 
ahòn  se  precipita  l'aygua, 
y  all.1,  en  lo  cim  d'  algun  puig, 
ó  en  la  fatigosa  platja, 
sentiré  l' jugar  del  vent 
ab  las  cordas  de  mon  arpa. 
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com  los  crits  dels  mariners, 
com  de  algun  pastor  la  gayta. 
Mès,  al  arribar  cansat 
à  un  castell  de  vella  fabrica 
^quin  alcait  me  obrirà  allí? 
^qui  ha  de  escoltar  mas  baladas, 
sil'  castell  ja  estarà'  obert? 
;si  no  lli  haurà  en  ell  una  anima, 
y  espantaré  als  esparvers, 
ab  mos  cantars  y  ab  mon  arpa  ? 
Però  nó :  en  sos  murs  antichs, 
que  blassòns  sòn  de  ma  pàtria 
los  millors,  haig  de  sentarme  ; 
allí  sas  glorias  passadas 
cantaré,  y  pot  sèr  se  axèqui 
de  alguna  fossa  olvidada 
algun  antich  caballèr, 
que  m'  agraesqui  mos  canlichs ! 


Blanch. 


ADÉU  A  HIALLORCA. 

(mallorquí.) 

Sent  el  cor  que  ja  no  alena 
ab  la  forsaab  quealenaba: 
es  gel  de  mort  dins  mas  venas 
sent  que  ma  vida  s'acaba. 

Veix  que  aviat  deixaré  el  mòn, 
mès,  fret,  abans  de  romandre 
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vuy  cantíl'  deniunt  ma  fossa, 
girats  mos  uys  vers  ma  pàtria. 

Terra  hermòsa  hòn  he  nascut, 
per  qui  he  plorat  mòllas  lUgrimas, 
jo  t'  dich  adéu  pera  sempre, 
adéu,  Mallorca  estimada ! 

Jo  volia  que  s'  meus  óssos 
guardats  per  tu  descansassen : 
la  sort  me  dóna  altra  fossa, 
fossa  hòn  no  geuen  mos  pares. 

Adéu  jo  t' dich,  ;  oh  Mallorca! 
persaderrèra  vegada.... 
mès  cuant  m'  hajen  soterrat 
jo  vendré  a  veurct'  encara. 

Vendré  íí  veuret'  com  un  dia 
cuant  tot  sol  jo  men  anaba 
íí  alenar  1'  aire  del  cel, 
ó  ;í  la  Seu  a  ajonearme. 

Bres  de  pau  de  ma  infantesa, 
llit,  après,  hòn  anyoraba 
r  amor  quel  cor  no  tenia, 
V  amor  que  había  somiada. 
Terra  d'  hort  y  penyalas, 
per  la  mar  enrevollada, 
jo  aniré  a  ton  puig  mès  alt 
per  veuret' tota  plegada. 

Jo  aniré  a  trol3ar  sa  fossa 
hòn  soterraren  mon  pare... 
per  s'  abrassada  de  mort 
que  ell,  morint,  medemanaba. 


AaÉR. 
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RECORDS  DE  LA  PÀTRIA- 

Guant  de  secrets  pesars,  que  sobre  1'  cor  gravitan, 
irresistible  impuls  m'  arrastra  sol  al  camp, 
errant  y  capficat,  antichs  records  s'  agitan 
dins  de  mon  pensament  que  vola  delirant. 

Del  infinit  espay  las  sempre  obertas  salas, 
com  un  torrent  de  llum,  recorre  ab  un  moment, 
y  fa  ressucitar  ab  sas  robustas  alas 
las  horas  que  han  caigut  à  la  tomba  del  lèmps. 

D'  un  panorama  vast,  que  sols  troba  eczistencia 
allà  en  lo  mon  ocult  del  sentiment  humà', 
me  formo  la  ilusió,  y  ab  tanta  vehemència 
com  si  m'  ferís  als  ulls  tòt  lo  que  m'  ha  passat. 

M'  abstrech  de  lo  present,  sens  veurer  lo  que  miro, 
Uansat  ja  1'  esperit  al  camp  dels  meus  records ; 
d'angustial'  pit  cubert,  profundament  suspiro, 
y  m'  pujan  fins  als  ulls  las  llagrimas  del  cor. 

Y  van  apareixent  las  sòmbras  tan  volgudas 
de  pares  y  germans,  d'  amigas  y  d'  amichs, 
qu',  en  lo  llit  de  la  mort  ja  fa  fèmps  ajagudas, 
fugiren  d'  aquest  mon,  com  los  seus  esperits. 

Losdiasqu'  han  volat,  com  losaussèllsque  emigran 
cuant  bufa  1'  vent  del  Nort,  embaixadòr  del  fret, 
recordo  ab  amargor,  y  al  veurer  que  trasmigran 
sense  may  mès  tornar,  m'  arrancan  nous  gemèchs. 

Jo  hò  donaria  tòt,  fins  ma  futura  vida, 
per  un  dia  tan  sols  dels  que  ja  veig  tan  lluny  ; 
per  una  hora  no  mès  de  aquella  edat  garrida, 
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que  íòu  tan  diferent  de  la  que  tinch  avuy. 

;Qué  s'  es  fèl  aquell  lèmps,  en  que  la  mèua  mare 
tenia  que  sortir  cent  voltas  al  balcó, 
dièntme  qn'  èra  tart,  que  ja  venia  1'  pare, 
y  jo,  d'  enjugassat,  me  feya  sempre  I'  sòrl? 

^Qué  s'  es  fèt  aquell  lèmps  de  lliris  y  de  rosas, 
que,  sense  mals  de  cap,  la  terra  m'  èra  un  cel, 
que,  com  un  aussellet,  no  veya  may  las  llosas, 
y,  atènl  .-i  lòl  reclam,  may  m'  espantaba  V  vesch? 

^Qué  s'  es  fèl  aquell  lèmps,  que,  l' cor  ple  d'  espe- 
ra nsa, 
y  d' ilusiòns  lo  cap,  lo  mon  èra  un  jardí, 
y,  abella  de  sas  flors,  volaba  sens  tcmplansa 
del  arbre  dels  amors  al  arbre  dels  amichs? 

^Aliòn  hi  lià  un  torrent,  una  liorla  y  una  vinya 
que  no  sia  record  de  mas  felicitats? 
;Ja  dins  la  població,  ja  fora  ú  la  campinya, 
quin  goig  bi  h;i  en  lo  mòn  que  jo  no  hage  apurat  ? 

iHermòsa  joventut !  ;  dorada  primavera! 
tu  ja  no  tornar.is  ab  tas  flors  y  tos  vcrts, 
que,  com  se  perd  en  fum  cremada  y  fusa  cera, 
així  tu  t'  has  perdut  per  l' infinit  desert. 

De  penas  y  treballs  llarguíssima  cadena, 
de  cops  y  contratemps  embolicat  texit, 
mos  passos  han  llansat  ;í  una  allunyada  arena, 
que  no  vaig  trepitjar  cuant  del  bressol  eixí.         umi-i 

Sèmpre  I'  pais  nalal  memorias  me  desperta  ; 
lo  pensament  hi  fuig  com  un  aussèll  al  bosch, 
cuant  troba  sa  presó  per  un  descuit  oberta, 
y  r  vigilant  instint  li  diu  qu'  axèqui  I'  vol. 

Com  si  la  vida  fòs  un  circul  que  s'  acosta 
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per  I'  un  y  V  altre  estrem,  desde  1'  principi  al  fi, 
axí  que  linch  mès  anys,  niès  trista  pena  m'  costa 
no  veure'  l' sol  y  1'  cel  del  meu  liermòs  pais. 

Hi  penso  dia  y  nit:  recordo  las  planuras, 
las  vinyas  y  torrents,  lo  pont  del  Escorial, 
la  mina  y  son  molí,  los  valls  y  las  alturas, 
las  hortas  de  Miró,  la  font  dels  Capellans. 

Recordo  las  custums,  lasfèstas  y  capèllas 
de  barris  y  carrers  cuberts  de  blanchs  llansols, 
los  balls,  jegants  y  fochs,  los  cossos  y  badèllas, 
lasmascaras,  los  jèps,  los  mascles  y  los  trons. 

Recordo  los  passetjs,  y  de  Santa  Marina 
la  festa  popular  que,  per  las  tradicions, 
venera,  tots  los  anys,  de  la  Verge  divina 
.i  una  pastora  fièl  la  antiga  aparició. 

Recordo  del  seus  fills  la  intrèpida  bravura, 
la  sòlida  honrades  de  lots  los  naturals, 
de  ninas  del  raèu  cor  la  gràcia  y  hermòsura, 
y  Is'  inocènts  plahèrs  que  ab  èllas  he  gosat, 

Y  mès  que  tot  això — y  es  lo  meu  gran  martiri — 
tinch  sempre  al  pensament  la  hermita  del  Roser, 
ahòn  gosan  tots  junts  la  pau  del  cementiri 
mos  pares  y  germans,  que  no  veuré  may  mès ! 

Al  milj  del  gran  brojit,  que  .i  Babilonia  iguala 
la  vila  de  Madrid,  ressona  en  mi  una  veu, 
que  r  cor  apesarat  com  un  perfum  ecshala, 
y  m'  diu  ab  sort  murmull « ^cuanl  tornaràs  a  Reus?» 

Ja  m' cansa  l' resplandòr  de  las  estèrils  glorias, 
que  sempre  he  desitjat  ab  inquietut  febril, 
y  encare  qu'  en  relleu  porto  al  escut  victorias, 
lo  flam  de  tal  passió  ja  s'  va  tornant  caliu. 
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Jo  ja  no  veig  al  inòn  com  V  he  vist  altres  dias ; 
las  ninas  dels  mous  ulls  de  prisma  ja  han  mudat ; 
me  rich  de  mi  mateix,  de  mòltas  lontcrías 
que  he  pres  en  altre  lèmps  per  cosas  mòlt  formals. 

Los  seductors  llorers  qu'  en  mos  polsos  verdejan 
ja  no  òmplan  del  mòn  cor  1'  abisme  sempre  buit, 
y  m'  burlo  dels  ximplets  qu'  ab  ràbia  me  is*  envejan, 
creyènt  que  sempre  es  foch  lot  lo  que  dóna  fum. 

Ay !  Dèu  los  fassa  bons  a  tots  los  envejoses 
de  posicions  brillants,  que  no  veuen  per  dins ! 
perduda  la  ilusió,  si  fossin  generosos, 
la  enveja  en  pietat  deurian  convertir. 

Los  homens  sòm  tots  boigs,  patim  tots  de  locura: 
jo  no  conech  ningú  que  no  n'  tinga  un  arrel ; 
sèr  menos  ó  mòs  foll,  veus  aqui  la  cordura: 
de  loco  portal'  nom  lo  qui  n'  es  ab  estrem. 

iDetènta  pensament!  aquest  camí  abandona; 
no  t'  deixis  arrastrar  de  sentiment  tan  trist: 
al  home  la  rahó  lo  Dèu  del  cel  li  dóna, 
perquè  subjecti  à  fré  son  estraviat  magí. 

Si  r  cel  en  sos  decrets  escrit  tè  qu',  algun  dia, 
al  mèu  pais  natal  jo  torni  al  fi  de  lot, 
jo  sè  que  sufriré  mortal  melancolía, 
veyènt  que  no  hi  ha  res  del  qu'  altre  lèmps  hi  fou. 

Buscaré  companyòns  de  ma  primera  infància, 
y  amichs  ab  qui  he  passat  ma  alegre  joventut ; 
mos  pares  buscaré;  dins  de  ma  pobre  eslancia 
buscaré  mos  germans,  y  no  hi  hauni  ningú  ! 

Tòt  estard  mudat!  veuré  mil  caras  novas ; 
per  mòlts  demanaré  y  m'  respondran  «  sòn  morts  !  » 
y,  doblegat  al  pes  de  tan  terribles  probas. 
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com  si  fos  foraster,  m'  he  de  trobar  tot  sol ! 

Me  n'  aniré  tòt  trist  per  sitis  solitaris, 
y  sota  un  oliver,  ó  al  marge  d'  un  canya, 
ab  la  amargura  al  cor  y  fent  mil  comentaris, 
comensaré  sofrint  y  acabaré  plorant. 

Per  mès  atormentar  ma  anima  aflijida, 
visitaré  aquells  llochs  aliòn  mès  he  viscut, 
y  cridaré,  alocat,  que  tornin  a  la  vida 
las  sòmbras  dels  que  allí  passaren  ab  mi  junts. 

Y  ningú  ra'  respondrà !  L'  aire  mateix  que  m' sent 
se  trobarà  ferit  de  una  estrangera  veu, 
y  fugirà  de  mi  per  poch  que  1'  atormenti, 
com  espantaUaussèll  que  I'  tiro  del  niu  treu. 

Mès  ;qué  es  lo  queestich  fèni?  Lo  cap  mebull,  y  sento 
que  perdo  la  rahó,  que  1'  cor  se  m'  oprimeix. 
^Perquè  ab  tan  trist  color  las  cosas  me  presento, 
y  als  sufrimènts  actuals  agrego  Is'  venidèrs? 

^Quí  sap  lo  que  serà  cuant  veigi  jo  ma  terra? 
; qui  sap  si  hi  trobaré,  mès  que  penas,  consol? 
Perquè  m' tinch  de  donar  tant  de  martiri  y  guerra, 
per  incidents  incerts  de  capritxosa  sort  ? 

Deixem  llargas  al  temps ;  armem  nos  de  paciència; 
fèm  us  deia  rahó  que  Dèu  nos  ha  donat; 
que  si  es  mal  lo  camí  de  la  humana  ecsistencia, 
ab  tristos  pensaments  pitjor  se  ns'  posarà. 

Mata. 


—  Ai)  — 


A  BARCELÒIVA. 

Al  contfiïnplar.í  ma  pàtria 
algun  temps  tanensalsada, 
yenesljòrn  tan  olvidada, 
llansa  mon  cor  un  sospir; 
que  en  sos  vells  marlets  no  hi  ílotan 
jalasbarrascatalanas, 
ni  ensasaltasbarbacanas 
nostre  accent  se  fa  sentir. 

ia  sols  ressona  pe'ls  ayres 
lo  crit  de  la  centinèila 

dat  pe'ls  soldats  de  Castella, 
no  r  desperta  calala; 
que  fins  l'accènt  de  la  pàtria 
se  prostituí  en  sa  terra, 
aquell  accent  qu'  en  la  guerra 
à  tothom  feu  iremol.i'! 

íQué s'han  fòt,  oh  Barcelona, 
tas  galeras  celebradas, 
que,  abgallardelsadornadas, 
lallaban  l'òna  iriíinfniiïs ; 
tas  galeras  poderusas, 
que  a  la  mar  llòy  imposaban, 
y  de  lUmys  lerras  tornaban, 
plenas  d'ory  de  diamants? 

^Qués'  hafèt  lo  lèu  poder? 
^qué  s'  ha  fèt  ta  independència? 
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Pot  sèr  ú  un'  altre  potencia 
iio  vengueres,  sens  ruhòr... 
Ah !  no  tant...  que  nostres  pares, 
braus,  sos  drets  tots  defensaren, 
y  ab  sa  noble  sang  sellaren 
la  tomba  de  nostre  honòr.^ 

íMès  de  tos  fets  tan  gloriosos 
quina  memòria  consèrvas? 
Tots  mirem  entre  las  lièrbas 
la  llosa  delconcellèr! 
En  ta  catedral  hermòsa, 
qu'  es  dels  segles  maravèlla, 
res  s'  hi  troba  que  ú  Castella 
diga:~aqui  jauFivallèr! 

Com  si  no  tinguèsses  glorias, 
vas  a  capta rnc  d'  estranyas ! 
com  si  t'  faltèssen  hassanyas, 
podrir  dèixas  ton  blassó, 
sens  considerar,  oh  ingrata, 
que  cuant  tos  héroes  moriren, 
los  cossos  tan  sols  rendiren, 
mès  no  las  animas,  nó ! 

Pus  si.  lo  temps  de  la  glòria 
per  alguns  ha  passat  ja, 
no  deus  tu  may  olvida' 
los  recorts  de  tos  llorers, 
ni  despreciar  la  corona 
de  fets  que  a  ton  cap  cenyiren, 
cuant  de  glòria  t'  revestiren 
los  filis  dels  grans  Berenguèrs. 
íQué  dirias  d  aquells  héroes, 
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que  de  pdginas  de  glòria 

ompliren  la  tua  historia 

ab  llurs  armas,  ab  llurs  Uèys, 

si  dintre  de  tas  murallas 

le  demanaban,  irats, 

un  lloch  per  jaurer  honrats 

tos  concellèrs  y  tosrèys? 


«  Alsat,  oh  Barcelona !  àlsat ! 

Prou  has  estat  vensuda  y  humiliada. 

Mira  que  una  corona 

millor  que  la  perduda 

se  reserva  encara  al  català  » 

Que  si  en  la  guerra  ton  renom  s' ofusca, 

pots  brillar  en  recorls,  Barcino  hermòsa: 

no  Is  vulgues  sepultar  baix  una  llosa, 

que  lo  lèmps  de  las  glorias  tornard. 

Pascual. 


SENTIDIÈNT 


—  45  — 


&4    mL•^BA'Em 


i  Oh !  dòlsa  soledat  de  mòlts  fugida, 
y  per  mi  ab  tantas  veras  desitjada! 
si,  al  mitx  de  sa  jornada, 
ab  fresca  sòmbra  ú  reposar  convida 
al  cansat  pelegrí  font  regalada, 
no  li  dòn  1'  alegria 
que  sent,  veyèntse  ab  tu,  V  anima  mia. 

Dèixam  gosar  aquí  de  tas  dulsuras, 
dèixme  ascoltarlo  misteriós  llenguatge 
de  tantas  criaturas, 

que  al  Senyor  Deu  rendeixen  homenatge. 
L' home,  qu'  es  fèt  à  sa  divina  imatge, 
irracionals  y  mudas 
las  diu,  y  sòn  mès  qu'  ell  regonegudas. 

i  Oh  hermòsa  matinada !  ♦ 

Entre  sòmbras  encare  1'  mon  dormia. 
May  de  vetllar  cansada, 
la  lluna,  ab  ulls  de  mare  enamorada, 
mirantlo,  apareixia 
tardés  a  despertarlo, 
permès  allarga  'I'  gust  de  conlemplarlo. 

Benehidas  estrellas 
que  semblant  espectacle  ns'  anunciaban. 
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No  es  mòlt,  si  algunas  d'  èllas, 
per  poderlo  gosar,  se  ressagaban, 
quant  tòles  d'  una  ú  una  sen'  pujaban 
à  esperar  novas  ordres  del  Senyor, 
de  qui  reben  son  brillo  y  resplandòr. 

Y  arc  i  com  tòt  retorna  ú  nova  vida ! 
com  tòt  als  raitgs  del  sol  ixènt  se  banya ! 
de  Guants  colors  vestida 
desperta  s' la  montanya, 
y  apartant  de  son  front  la  boira  humida, 
sobre  un  pla  de  verdura 
s*  aixeca,  qu'  es  mirall  de  sa  herniosura ! 

Lo  síílzer  dins  las  aiguas  cristallinas 
de  son  follatge  contemplant  la  gala, 
sa  gralitut  ab  llarchs  sospirs  ecshala, 
cuant  sent  lliscar  la  brisa  matutina, 
que  suaument  r  inclina, 
y'  1  torna  a  alsar,  y,  ab  moviment  dolsíssim, 
li  fa  fèr  reverencias  al  Altíssim. 

Gentil  y  riallera, 
tanta  canya  de  perlas  adornada 
per  la  fresca  rosada, 
desplega^murmurant  sa  cabellera, 
qu'  es  pompa  y  ornament  de  la  ribera, 
y  al  Criador  acata, 
fína  pluja  Uansant  pe'l  vent  de  plata. 

Covert  lo  riu  d'  escuma 
com  un  caball  de  guerra, 
dès  qu'  ha  vist  sortí'  1'  sol  dalt  de  la  serra, 
saltant  de  timba  en  timba  apar  que  fuma; 
y  del  mòn  las  entranyas 
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remou,  portant  la  veu  de  las  montanyas. 

Saltant  los  aussellets  de  rama  en  rama, 
pujan  a  veure'  l' llum  que  Is'enamòra, 
ab  veu  clara  y  sonora 
donant  gracias  d  Dèu  que  tant  los  ama; 
y  r  rossinyol,  al  saludar  1'  aurora, 
ab  cant  mès  apassible, 
corona  aquest  concert  indefinible. 

Ronca  mès  lluny,  del  mar  en  las  cavernas, 
la  tempestat  que  1'  bras  de  Dèu  enfrena: 
però  mansa  y  serena, 

gronxantse  1'  aigua  en  sas  presons  eternas, 
juga  en  la  platja,  y  besa  sa  cadena, 
com  preganlli  qu'  aturia, 
ab  forta  valia,  sa  indomable  fúria. 

Y  mèntres  tots  los  sers  vos  glorifican, 
y  ab  tantas  veus  no  apresas 
ensalsan  y  predican 
las  divinals  grandèsas, 
sols  jo  sò  mut,  Senyor:  tantas  bellèsas 
tenen  sellat  monllabi.... 
i  fèu  que,  al  manco,  mon  cor  sempre  os  alabi! 

Permanyér. 
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Pus  que  lo  sol  sen'  v;í,  monarca  ricli  y  pródich, 
íí  donar  a  altres  móns  la  llum,  lo  goig,  la  vida 

dèsde  son  carro  d'  or ; 
pus  que  la  pols  de  llum,  rastre  de  son  passatge 
selia  perdut  per  l'espay,  y  la  sòmbra  m'  convida 

ab  sa  tristesa,  oii  cor: 

pus  que  en  aquí'ix  instant,  ni  tòt  llum  ni  tot  sòmbra 
nostre  esprit,  com  lo  cel,  se  cubreix  de  tristura 

y  misteri  ab  lo  vel ; 
y  veu  al  traves  d'  èll  brillar  mòs  bella  y  clara 
la  llum  de  veritat,  com  tras  la  boyra  oscura 

brilla  mès  clar  lo  estel; 

oh  cor,  dols  instrument  que  troba  sempre  V  a'nima 
templat,  ja  en  los  de  dol,  ó  ja  en  los  de  alegria, 

al  lo  de  sos  ca  mars, 
plega  per  un  moment  tas  alas  mitg  gastadas 
buscant  la  dilxa,  flor  qu'  en  òix  descrlno  s'cria, 

y  t' diré  mos  pcsars. 

Ay!  no  es  cert,  ob  mon  cor,  que  aqueixa  hora  tan 
trista. 
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te  parla  sols  de  mort,  dedupte,  y,— cosa  estranya!  — 

al  escoltar  sa  veu, 
sents  un  alé  de  fret  gelarte  tela  a  tela, 
semblant  al  vent  sutil  que  vè  de  una  montanya 

embossadaen  la  nèu? 

No  es  cert  que  al  mateix  lèmps  que  '1  cel  s'  umpla  de 

sòmbras 
y  se  ns'  cubreix  lo  front  de  arrugas  mès  espessas, 

concert  misteriós! 
com  vòlan  los  vapors  entorn  las  serras  altas, 
sens  que  vol»  prop  lèu,  ple  de  santas  trislèsas 
un  núvol  vaporós? 

Es  que  tu,  com  l'esprit,  com  lo  jorn,  en  tal  hora 
sentim  que  s'  pert  un  raigs  del  jorn  de  la  existència 

en  r  horissó  sens  fi. 
Es  que,  com  l' astre  rèy,  leuim  nostres  crepúscols, 
que  ns'  roban  los  colors,  que  ns'  roban  fins  la  essència 

de  las  flors  del  matí. 

;0  sinó,  qué  s'  es  fèt  aquella  edat  primera, 

rica  en  jochs  innocents,  aquell  jorn  de  la  infància 

ple  de  angélichs  concerts, 
en  que  s'  passa  jogant  devant  de  tants  misteris, 
com  jogant  ab  lo  esfing,  mul  y  sense  fragància 

passa  r  vent  del  desert? 

Qué  s'  es  fèt  aquell  front,  sempre  pur  y  llis  sempre, 
com  r  òna  de  un  estany  hòn  lo  cel  se  retrata 
y  del  vent  al  abricli? 
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Aquell  cor,  vas  que  Y  cel,  com  ú  las  flors  de  perlas, 
umplia  sols  de  amor;  lo  cor,  mirall  de  plata 
en  paissaljes  richi' 

La  inocencia,  vestit  que  embelleix  y  que  abriga, 
y  que,  blancli  com  la  neu,  se  dcsvancix  com  ella 

al  primer  vènl  impur, 
que  s'  es  fèt?  ay !  buscar  son  rastre  buscar  fora, 
desprès  de  haber  passat,  de  una  nina  mòlt  bella 

la  sòmbra  sobre  1'  mur ! 

Y  es  que  arri  va  un  moment  en  que  las  flors  primèras, 
y  aquells  jardins  vermells  en  que,  com  papallònas, 

al  saltar  del  bressol, 
passarem  ènlre  joclis,  lo  lèmps  secar  debia; 
es  que  de  aquella  edat,  riu  de  iranquilas  ònas, 

pondrers'  debia  1'  sol. 

Y  aquell  sol  se  posa',  y  nasqué  un  alba  nova,  •, 
y  après  d'  ella  un  nou  jorn,  rich  també  en  paisatges, 

en  colors  y  perfums; 
y  al  calor  de  aquell  jorn  l' infant  passà  i  sèr  home, 
la  ponsèlla  .1  sèr  flor.  I'  esprit  rich  en  imatges 

•i  sèr  sol  rich  en  llums. 

Ay !  com  aquella  edat,  oh  cor  mèu,  èra  hermòsa! 
Com  lo  viurer  es  dols  quant  cada  jorn  nos  porta 

un  vol  de  il-lusiòns; 
de  iMusiòns.  aucèlls  d'  alas  lornassoiadas, 
que  vénen  cada  instant  dol  cor  devant  la  poria 

d  cantar  llurs  cansòns! 
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Comfis  bella  la  edat  en  que  la  poesia, 

y  la  glòria  y  Y  aniòr,  verges  que  1'  cel  anyòran, 

pus  sòn  fillas  del  cel, 
cada  una  en  nostre  cor  carinyòsa  derrama, 
per  cada  afany  que  Is'  ulls  en  plant  convertit  plorao, 

una  gota  de  mel! 

Mès  ay!  hòn  sòn,  oh  cor,  1'  amor  que  èra  ta  vida, 
aquell  goig  de  llegir  en  V  ull  que  amant  nos  mira 

lo  goig  de  un  altre  cor, 
aquells  dòlsos  moments  en  que  sense  parlarse 
los  pits,  cordas  iguals  de  una  mateixa  lira, 

se  diulien  son  amor? 

Mès  ay !  hòn  sòn,  oh  front,  de  glòria  Is'  dòlsos  somnis, 
diadema  de  llum  que  fa  del  frònl  que  abriga 

un  geni,  un  semi-Dèu? 
La  freda  realitat  cambia  de  una  bufada 
en  rugasde  dolor  aquella  llum  amiga, 

tòt  aquell  foch  en  nèu  ! 

Hòn  sòn  aquells  concerts  que  la  musa  ns'cantaba  ; 
los  rims,  flors  del  talent,  que  viuhen  de  deliris, 

com  las  flors  de  aire  y  sol ; 
los  rims,  bàlsam  del  cor,  la  lira,  urna  divina 
hòn  lo  esprit,  per  mòlt  grans  que  sien  sos  martiris, 

trova  sempre  un  consol  ? 

Hòn  sòn?  —  Ay  !  preguntàu  hòn  sòn  las  flors  verme- 

llas, 
los  núvols  de  colors,  lasalas  matisadas, 
los  rius,  cintas  de  argent. 
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que  pintaban  poch  h.i  los  mònls,  las  planas,  l' ayre, 
y  os  dir^n  que  gelós  lo  sol  las  ha  borradas 
al  fugir  a  occident. 

Oh  !  tòtalló  ha  passat,  com  passaran  sens  dupte, 
los  goigs  graves  y  purs  de  la  bellesa  santa, 

alba  de  un  jorn  sens  fi, 
com  los  niívols  del  cel,  los  arbres  y  las  vilas 
passan  correm  devant  del  mariner  que  canta 

sens  mirarlas  fugi". 

Y  aquells  jorns  ja  se  han  post,  com  se  pondràn  mòlts 

altres, 
y  vogarem  sobr'  ells,  ja  en  calma,  ja  ab  oratge, 

fins  t1  trovarla  mort, 
com  marí  que  no  sent,  grònlxantsc  en  las  onadas, 
que  cada  una  que  mort  escursa  son  viatje,  ^ 

l'empenya  versió  port. 

Fins  .i  trovar  la  mort,  occident  de  la  vida, 
crepúscol  misteriós,  per  una  part  lòt  ombra, 

per  altre  part  tòillum: 
alba  de  un  jorn  etern  per  1'  esprií,  llum  divina, 
nit  fosca  per  lo  cos,  que  com  no  es  mès  que  sòmbra, 

se  devaneix  com  fum  ! 

Kuitiú. 


LO  NÈT  DEL  ÚLTIM  CONCELLÈR. 

—  A  Dèu,  mon  fillel,  a  Dèu. 
Bésam  la  ma  y  vès  al  llit; 
mes  abans,  pel'  pobre  avi 

lo  parenostre  has  de  dir. 
La  avieta  una  rondalla 
ten  contarà'...  Bona  nit ! 

—  No  tan  deprcssa,  mon  pare; 
esperat  un  poch  aquí. 

— Cansat  estar.is  de  córrer 
perla  fira. ..Dorm  tranquil! 

—  Per  la  fira  de  Sant  Jordi  ? 

Qué  he  de  estar ! . . .  en  ella  he  vist 
un  caball  y  un  caballèr 
tot  d'  or  y  plata  vestit, 
portant  en  la  ma  una  espasa... 
sí,  una  espasa...  qué^bonich  ! 

—  Ditxòs  recort !  diu  lo  pare 
mirant  al  cel  y  com  trist; 

y  après,  contemplant  al  noy 
anyadeix :  —  Ditxòs  instint ! 

—  Ah  !  perquè  suspira?,  pare? 

—  Perquè  no  ten  vas  al  llit. 

—  Ja  hò  faré,  mès  vull  que  la  avia 
no  m'  conti  avuy  lo  de  ahir. 

La  rondalla  deia  santa 
massa  vollas  la  he  sentit. 

—  Doncs  quinas  rondallas  vols?.. 
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—  Góntam  allò  que  als  veliins 
alguna  volia,  a  pleret, 

te  he  sentit  contar... 

—  Que  dius ! 
allò,  fill,  no  sòn  rondallas ; 
sòn... 

—  Quésòn?  Cóntamhò,  si. 
Cónlam  allò  dels  soldats 
que  entraban  de  mil  en  mil, 
que  saltaban  lasmurallas, 
que  en  terra  qucian  ferits.... 
Pcirlam  d'  aquella  bandera 
que  brodat  tenia  al  mitx 
una  santa  Eulària  hermòsa... 
Parlam  d'  allò  que  Is' amidis 
del  avi,  ab  unas  espasas, 
van  fèr  cuant  tu  òras  xicli... 
Còntam,  sí,  còntam  ([uí  èra... 
qui  èra  1'  avi,  qui?... 

—  Xitü 

—  Perquè  m'  fas  callar,  mon  pare? 

—  Perquè  somnis  fa  tenir 
dolents  parlar  de  batallas. 

—  Pus  jo  sempre  y  cada  nit 
altre  cosa  no  somnio. 

—  Es  cert? 

—  Sí. 

—  Ditxòs  instint ! 
torna  íi  repetir  lo  pare 
besant  al  front  de  son  fill; 
no  vulgues  sèr,  no,  soldar, 
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que  fan  mal  als  noys  petits. 

—  SÍ,pa^e?..y•^«^l^^"^^^'^'^"• 
nols'nlatan?...JohesenUtdlr 

que  aquells  bons  amichs  del  avi... 

—  Calla,  eallaül'  pare  diu, 
tapant  la  boca  al  infant; 
pensa  sols  en  serafins, 
pensa  en  sants... 

—  Es  veritat ! 

diu  lo  noy  pujant  al  llit. 
Cóntani,  pare,  lo  que  saps 
d'  aquell  sant  que  es  tan  bonicli, 
d' aquell  que  dalt  de  la  gòrfa 

amagat  sempre  tenim; 

d'  aquell  que  al  mitx  de  la  galta 

lèuna  piga  com  jo  tinch... 

Oh !  no  es  veritat  que  m'  semblo 

ioa  aquell  sant?.. 

—  Y  mòlt!.,  si,  si 

suspirant  esclama  1'  pare 
y  abrassant  al  noy  petit. 
—  Cónlamhò  !  torna  l' infant; 
cóntam  qui  èra...  qui,  qui?... 
Eslanguapo,  tanhermòs! 
Va  lot  de  vermell  vestit, 
y  gorra  també  vermella 
porta  al  cap.  Me  sembla,  sí, 
queseríarèy  óducb... 

—  No,  fillet,  no  van  aixis. 
Dorm,  y  d'  èll  no  parlis  raay. 

—  Perquè,  pare?..  Y  com  se  diu? 
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—Se  diu...  se  diu...  — Diipia  T  pare 

pera  satisfer  al  nin, 

cuanl  la  vMla  avia  indiscreta, 

acostantse  al  nòl  felis, 

suspensa  en  l'ull  una  llàgrima 

que  r  cor  li  envia  enternit, 

li  diu  a  la  orella:  —Aquell 

es  r  avi  que  se  t'  morí. 

—Aquell  avi  de  la  espasa  ? 

— ÈII  maièix.  Mòs,  calla... xit ! 

No  contis  may  a  ningú 

que  així  pintat  l' liages  vist. 

—  Y  perquè?  Que  m'  matarian 
los  soldats? 

—  Pot  sèr  que  sí. 

—  Sòn  dolents,  no,  avia  meva? 
— Qui  sap.... 

—  Are  sò  petit, 
mès  cuant  seré  gran,  os  juro... 

—  Calla  y  dorm. 

—  No  vull  dormir 
si  no  m'  parlan  de  batallas. 

—  Ja  ten  contaré. 

—  Sí? 

—  Sí. 
— Doncs  així,  veniu,  avieta, 
y  aneu,  pare...  Bona  nit! 


—  a  Una  vegada  èra  un  rèy . . . » 

—  L'  altre  ja  comènsa  així. 
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—  a  ...Èra  un  rèy  que  anaba  a'  misa...  » 
— Yà  la  guerra? 

—  No. «...Una  nit... » 


—  U...na  nit... murmura  Y  noy, 
ja  ab  los  ulls  enterbolits; 
u...na...nit...  sol...  dats...  ba...  tallas.. 
r  a...vi...de...  ver...mell...  ves...tit.., 


L'  avia  ana  baixant  la  veu ; 
lo  noy  se  posa  arrupit, 
feu  un  badall,  y,  ja  quiet, 
tot  murmurant  se  dormí. 


Sortí  llavors  lo  bon  pare, 
junt  ab  la  avia,  pensatiu, 
y digué  dèsde  la  porta: 

—  Sentireu  !Qué  podrà  dir 
mon  fill  íi  sos  nets,  senyora, 
si  r  recort  li  prohibim 

del  que  fòu  pare  d  son  pare? 

—  No  t'  espante  això,  mon  fill, 
pus  si  bè  los  noms  s'  olvidan, 
ja  s'  herèda l'esperit, 

y  lo  que  V  net  are  ignora, 
ton  renèl  ho  podrà  dir. 

—  Deixem,  doncs,  que  dormi  I'  noy, 
fins  que  1'  sol  torni  ab  son  brill ! 

BOFARULL. 


AL  IIPRÉ  DEL  6ENIR&LIFE. 


Cuant  dòlsa  melancolía 
dona  ta  sòmbra  galana, 
arbre  pic  de  |)oesía, 
(|ije  Is'  amors  d'  una  siiltana 
mal  protegires  un  dia  ! 

Guants  arabes  arrogants 
mirares  dèsde  ta  copa, 
montant  ardents  alasans, 
y  formant  guerrera  tropa 
volar  al  camp  dels  cristians  ! 

Y  à  batalla  aterradòra, 
ab  mòlta  confusió  y  brega, 
fièros  Uansarse  à  tothora, 
deixant  regada  la  vega 

de  sang  espanyola  y  mora. 

Y  are  tornant  victoriosos, 
cuberls  de  enemiga  sang ; 
are  mirant  congoixòsos, 
bruts  y  arrossegats  pel'  fang 
sos  pendòns  antes  gloriosos. 

Tu  plorabas  sas  tristors; 
com  gosabas  dels  festins, 
cuanl,  retornant  vencedors, 
rendianse  en  tos  jardins 
;í  sos  plahers  y  als  amors. 

Eran  tos  jardins  llavors 
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dels  rèys  granadins  la  joya, 
liòn,  al  perfum  de  las  flors 
y  en  los  brassos  de  una  noya, 
lòt  olvidaban  sos  cors. 

Guantas  graciosas  morenas 
en  lo  safreig  hòn  le  veus 
banyaren  sas  negras  irenas! 
cuantas,  sentantse  a  tos  peus, 
donaren  tregua  íí  sas  penas ! 

Y  d'  amors  cuantas  promesas 
oires !  De  rèys  galans 
cuants  juraments  y  finèsas ! 
Dels  trobadors  qué  bèlIs  cants 
plens  d' imatges  y  tendrèsas ! 

Sempre  rodejat  d'  hurís, 
ornament  d'  aquests  palaus, 
te  veias  en  tòmps  felis: 
y  eunuchs  y  negres  esclaus 
guardaban  est  paradís. 

Tu  vegères  com  la  lluna, 
ab  sa  palida  claror, 
fou  a  la  Reina  importuna, 
y  eclipsa  ab  son  resplandòr 
de  Aben-Amet  la  fortuna. 

i  Perquè  no  ocultares  be 
ab  ta  sombra  protectora 
al  mès  galan  caballè', 
y  a  la  mès  hermòsa  mora 
que  en  aquests  jardins  visqué? 

Veurer  fònch  també  ta  estrella 
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del  moro  I'  dol  y  la  afronta, 
cuant  lo  pendó  de  Castella 
tremol.i,  ab  lo  Tanto-monta, 
sobre  la  torre  vermella. 

Vegères  dels  castellans 
goigs  y  festes  tòl-arreu  ; 
y  als  abatuts  mahometans 
de  genolls  devant  la  creu 
hòn  morí  V  Dòu  dels  cristians. 

Ay !  i  qué  s' fèu  tanta  hermosura  ! 
tanta  gala  del  Orient  I 
la  arabesca  arquitectura ! 
lo  saber  de  aquella  gènl ! 
Tant  sols  sa  memòria  dura!! 

Dels  palaus  no  mès  ruinas 
contemplas  are  ab  tristesa, 
que  ja  sas  fòrmas  divinas 
se  han  perdut,  sa  gentilesa 
y  sas  labors  peregrinas ! 

No  busquis  are  en  Granada 
sos  palaus,  sas  torres  mil, 
que,  al  véurerla  abandonada, 
ab  greu  la  rega  V  Genil 
baixant  de  Serra -Nevada. 

Mira  sols  los  camps  vehins 
sempre  cuberls  de  verdors, 
regats  en  tots  sos  confins, 
plens  sempre  de  fruits  y  flors 
en  sos  horts  y  en  sos  jardins. 

Los  sigles  per  tu  han  passat 
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donant-le  caràcter  trist: 
tu  dius  al  hoíne  admirat, 
cuantas  grans  cosas  lias  vist, 
cuantas  gènls  l'  han  visitat. 

Se  complau!'  enteniment 
mirant  ta  forma  robusta: 
de  tu  no  s'  alluny  la  gent, 
sens  que  íí  ta  olorosa  fusta 
anles  arrenqui  un  fracmènt. 

Y  si  r  temps  te  respecta 
volent  pagarle  un  tribut, 
del  home  l' destrueix  la  ma, 
que  es  del  home  1'  cor  aixut 
y  son  instint  destrossa'. 

Guant  dòlsa  melancolía 
dóna  ta  sòmbra  galana, 
arbre  ple  de  poesia, 
que'  Is  amors  d'  una  sultana 
mal  protegires  un  dia!! 


Sol  t  Padbis. 
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AIS  lÈUS  ESTIMATS  FlllETS  ADOPTIUS. 


LA  FLOR  DEL  CEL. 

Iiislrnéix  al  lèu  lill  y  serà  ton  consol  y  forma- 
rà las  delicias  de  la  ànima. 

-  LI.  dels  Prov.  C.  XXIX.  V.  17. 
Fill  mèu,  si  ton  esperit  poseheix  la  sabidurla, 

mon  cor  se  regositjarà  ab  lo  tèii. 
-D.  C.  XXHI.v.  15. 
Dónam,  fill  mèu,  lo  teu  cor,  y  ficsa  tos  ulls  eo 
mos  camins. 

—  D,  V.  2G. 

Jo,  infants  mèiis,  com  vosaltres, 
en  ma  trista  horfandal, 
iroví  un'  altra  mareta 
com  en  mi  liabeu  trobat. 

Mes  ella  era  una  santa 
lòta  amor  y  virtut, 
jo....  sò  poc,  y  això  encara, 
sols  a  ella  es  degut. 

ÈUa,  mènlres  cremaban 
los  buscalls  dins  lo  foch, 
y  la  nèu  tapissaba 
los  carrers  floch  i\  floch, 

Sobre  lo  ascó  asseguda 
de  la  fumosa  llart, 
y  en  sos  genolls  mirantmc 
al  amorós  esguart. 
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En  llibres  grocs  de  fora 
y  morenos  de  dins, 
estampas  me  mostraba 
de  sants  y  paladins. 

Narranlme  fets  pasmòsos 
de  gents  de  gran  valor, 
que  ignots  móns  conquistaren 
en  honra  del  Senyor ; 
0  casos  admirables 
de  doncellas  é  infants, 
a  qui  Deu  dona  forsa 
per  derrocar  gegants. 

També  la  trista  historia 
del  Redenlòr  Diví, 
y  llur  misericòrdia 
y  caritat  sens  fi. 

Y  mentres  de  aqueix  modo 
m'  ensisaba,  fiUets, 
ascalfanl  carinyòsa 

ab  sas  mans  mos  ditets ; 

Y  mon  front  ab  sos  Uabis, 
y  mon  pit  contra  el  seu, 

lo  modo  me  ensenyaba 
de  beneir  a  Deu. 

i  0  vespres  de  ignocencia ! 
^ Com  tan  prèsl  heu  fugit? 
Vostra  memòria  encara 
umpla  de  goig  mon  pit! 

i  Avia  mèua  estimada ! 
jMon  conort,  mon  estel, 
premi  trobia  en  la  glòria 
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lo  vostre  amorós  zel ! 

En  una  d'  èixas  vetllas 
que  ab  afany  previsor, 
de  sas  puras  doctrinas 
me  domí  lo  tresor. 

De  una  flor  misteriosa 
lals  cusas  referí, 
que  vull,  fills,  rcpetirvos; 
ascolteu,  digué  així. 


Detras  de  aqueix  espay  blau 
que  anomenam  firmament, 
ahòn  telo  Oiiinipotènt 
lo  sèu  lluminós  palau, 

Campeja  una  rara  flor 
olorosa,  tendra  y  pura, 
de  virginal  hermosura, 
de  indefinible  color; 

May  la  musliga  lo  oratge 
ni  lo  sol  que  la  illumina, 
gòtas  de  gràcia  divina 
refrescan  son  ven  fullatge. 
.    Los  àngels  tenen  per  galas 
àdornarse  ab  sas  ponsèllas, 
y  ab  la  pura  esencia  d'  èllas 

/r  W      perfumar  sas  blancas  alas. 

%  5  A  voltas  ricas  llavors, 

per  los  sants  esprits  mogudas, 
davallan  del  cel  caygudas  - , 

sobre  M  mòn,  vall  de  dolors.      i»it)iq 
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Mès  locan  en  pedrega!, 
ó  en  corrompuda  fanguèra, 
ó  en  terra  que  degenera 
llur  origen  celestial. 

Si  per  cas  ne  grilla  alguna 
dins  fresca  aubaga  florida, 
y  allí  la  saba  de  vida 
brota  al  raig  de  amiga  lluna. 

Troba  com  vehins  fatals 
las  raspòsas  cabellòras, 
dels  ars,  de  las  romaguèras, 
y  feridors  penicais. 

Que,  apenas  del  vent  las  ònas 
los  brots  de  la  planta  grònxan, 
ab  sas  espinas  ja  trònxan 
las  ponsèllelas  rodònas. 

Y  una  tras  altra,  al  embat 
de  las  punxadàs  danyinas, 
cauen  las  fullas  divinas 

de  llur  tronc  miix  destrossat. 

Sola  y  sens  forsa  I'  arrel 
dintre  la  terra  s'  podreix; 
la  planta....  la  flor  pereix.... 
mès  la  essència  turna  al  cel. 

Si  lo  nom  no  has  conegut 
de  flor  que  tant  enamora, 
sapigau,  filla,  en  bonhora, 
eixa  flor  es...  la  Virtut. 

Y  llur  grana  celestial 
si  arrela  en  anima  pura, 
dóna  en  brot  de  mès  frescura 
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lo  fruit  del  aniòr  filial..,. 

Cuanl  en  la  terra  un  fill  bó 
als  pares  humil  serveix, 
en  la  planta  del  cel  creix 
un  nou  y  esplendent  botd. 

Mès  si  algun,  com  monstruo  ingrat, 
no  atén  al  qui  deu  la  vida, 
la  flor  queda  esmortuida 
com  hòrbaseca  del  prat. 

Guant  al  bon  fill  adormeix 
lo  postrèr  repòs  dels  sants, 
grupo  de  esperits  brillants 
del  empíreo  descendeix, 

Y  volant  per  son  entorn 
ab  rams  de  la  flor  sagrada, 
pujan  al  cel  coronada 
1'  anima  que  surt  del  mon. 
i  Nèteta  mi'va  amorosa ! 
Tu  tens,  filla,  un  pare  amai; 
guanya  de  la  eternitat 
eixa  corona  preciosa. 
■    Perquè  diu  lo  manament 
de  la  eterna  Omni  potencia  : 
Als  que  f  han  dat  la  ccaistencia, 
honraràs  percnnemènl. 

Aixis,  fills,  las  doctrinas 
de  l'Anciana  ascoltí. 
j  Dòu  sab  ab  quin  respecte 
y  fervor  las  creguí ! 

Deu  sab  los  sacrifissis 
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que  al  paternal  voler, 
fiu  ab  cega  ternura 
cumplint  lomèu  deber; 

Mès,  noys  mèiis,  jo  no  penso 
que  fiu  cosa  de  mès, 
jay  de  mi!  per  un  pare, 
tüt  es  poc,  mòlt  es  res  ! 

Féu  lo  mateix  vosaltres, 
horfanels  estimats, 
puig  tant  vos  idolatro, 
i  fills,  no  m'  sigau  ingrats ! 

Jo,  dèsde  que  nasqueren, 
vos  dòn  saba  y  consell, 
jo  os  abrigo  ab  mas  alas 
com  als  seus  fills  1'  aucèll ; 

Jo  ab  maternal  ternwa 
en  vostres  ulls  me  mir, 
jo  rich  si  vos  veig  riurer, 
jo,  cuant  planyiu,  suspir. 

Jo,  en  cambi,  no  os  demano 
sinó  un  poquet  de  amor, 
y  r  amable  respecte 
tribut  de  un  noble  cor. 

iAmaume,  donchs,  amaurae 
sense  interès  mesquí, 
ab  tota  la  puresa 
del  precepte  diví! 

Amaume  com  deuriau 
del  mateix  modo  amar 
als  qui,  al  darvos  la  vida, 
ab  dol  vos  van  deixar ! 


Y  puig  com  ells  vos  dòDO 
vida,  ternura  y  pau, 
i  fills  del  mèu  cor !  amaume, 
y  íí  Dèu  per  ells  preg^u. 

Aixís  de  la  fortuna 
tingilu  lots  los  favors, 
aixís  la  glòria  humana 
vos  rendeixi  sos  llòrs ; 

Aixís  la  virint  sacra 
vos  cobreixi  ab  son  vel, 
y  ab  la  ílor  misteriosa 
vos  premie  un  jorn  lo  Cel. 


M."  J.'  Massares. 


QVIl^ZE   ANYS!! 

Ditxòsa  edat  de  quinze  anys, 
bella  edat  dels  somnis  d'  or, 
en  que  bat  conlònl  lo  cor, 
y  r  cap  no  sospita  enganys ! 

Fresca  com  la  matinada 
de  primavera,  en  que  brilla 
la  pintada  francesilla  ^í  tiol 

ab  perlas  de  la  rosada  ; 

Y  r  camp  tapissat  de  ven 
se  sonriu  al  eixí'  1'  sol, 
donant  vida  l'rossinyol 
absos  cantars  al  desert. 
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En  que,  al  brillíí'  1'  resplandòr 
abque  V  sol  al  mòn  encanta, 
r  home,  r  animal,  la  planta 
no  respiran  n)ès  que  aniòr. 

Aixís  èts  fresca  y  hermòsa, 
i  oh  edat  en  que  l' juvenil 
ardor,  ab  son  foch  sulil, 
tòt  just  inflamarnos  osa ! 

Tòt  .i  quinze  anys  enamora, 
no  s'  coneix  del  mòn  lo  fel, 
tòt  creyem  que  tè  d'  un  cel 
la  hermosura  encantadora. 

Si  r  mòn  te  dona  festins, 
d'  or  y  esmeraldas  lo  veus, 
trovant  estesas  als  peus 
califas  de  llessamins. 

Vist  lo  mòn  dèsde  l' portal, 
un  paradís  nos  presenta 
de  plahèrs,  galas  ostenta 
de  bellesa  sens  igual. 

Y  dels  plahèrs  y  las  galas 
mès  alia,  res  mès  veyem: 
I  qué  mès  desitjar  podem 
al  desplega'  V  cor  sas  alas? 

^  Y  perquè  habem  de  buscar 
lo  que  mès  alia  se  tro  va? 
^  Acas  tòt  lo  temps  no  ns'  roba 
la  ventura  del  gosar? 

Deixem  per  los  pensadors 
filosofar  sobre  I'  mòn; 
averígüen  ells  si  sòn 
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los  seus  goigs  enganyadors. 

Mès  en  dins  no  penetrem 
de  lo  que  1'  cor  nos  lialagn, 
y,  abans  de  lèmps,  de  la  Maga 
la  verga  no  irossejém. 

I  Si  ab  prodigis  se  ns'  encanta, 
hem  de  pensar  en  ruinas? 
^Habem  de  buscar  espinas 
cuanl  flors  trapilja  la  planta? 

Al  comensar  de  la  vida, 
en  gosar  pensem  tan  sols; 
ab  prematurs  desconsols 
no  amarguem  la  edat  florida. 

^Y  r  goig  sempre  durar.í 
que  tant  nostre  pit  conmou  ?. . . 
A  això  r  temps,  que  corre  jjrou, 
massa  prompte  hi  respondrà. 

No  vinguis,  temps,  presuròs 
als  quinze  anys  a  Fèr  ofensa; 
respecta  la  edat  que  pensa 
que  en  lo  mòn  tot  es  liermòs. 

Ditxòsa  edat  de  quinze  anys, 
bella  edat  dels  somnis  d'  or, 
en  que  bat  content  lo  cor 
y  r  cap  no  sospita  enganys ! 


Sol  Y  Padbis. 
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(mallorquí.) 

No  ploreu,  no  ploreu,  mares, 
si  s'  moren  es  vostros  nins, 
ponsèlletas  que  s'  esfloren 
antesque  s'  puguen  obrir; 

que  r  bon  Jesús  las  trasplanta 
à  un  terreno  mès  felis 
hòn  no  hi  ha  perill  que  s'  secan  : 
s'uy  de  Dèu  las  fa  florir. 


S'  aubat  duen  ú  San  Trülo  {i) 
dins  un  baulet  garrit, 
forrat  de  lama  de  plata, 
veteljat  de  galó  fi  ; 

lloba  y  rnquetet  en  randa, 
va  vestit  de  Sant  Lluis; 
xinetla  color  de  rosa 
y  un  hermòs  lliri  en  els  dits ; 

pipèllas  mitx  aclucadas, 
íí  sa  boca  un  dols  sònris, 
com  si  dins  es  bres  dormia 
engrònsat  per  xerafins. 

Guant  sòn  en  el  cementeri, 
el  rodetja  gran  gèntiu  : 


(i)     Lloch  liòn  hi  hà  lo  fossar  de  Palma. 


—  72  — 

sas  donas  es  frònl  li  besan, 
es  front  de  lliri  mòstí. 


Tòl  es  plors  ú  dins  ca'  sèua, 
sa  mare  s'  eslremordí 
com  va  veurer  que  sen  duian 
lo  sèu  fill,  lòt  son  ecsis ! 

De  tant  plorar  fatigada, 
tots  es  seus  membres  cròxiïs, 
lòtas  sas  forsas  perdudas, 
poc  cl  poc  se  condormí. 

En  es  ple  estaba  sa  lluna, 
era  en  punt.í  mitja  nit, 
cuant  de  repònt  se  desperta: 
que  la  cridaban  sentí. 

Sentí  una  veu  melodiosa 
mòlt  delicada  y  sulil, 
que  dòlsa,  dòlsa  sonaba 
dins  son  cor  adolorit. 
— Aixúga  s' teus  uys,  ma  mare, 
(aquella  veu  d'  amor  diu,) 
alégret,  queare  es  un  àngel, 
es  un  àngel  es  tèu  fill. 

Com  s'  uliim  perfum  que  ccsala 
s'asutzena  en  es  jardí 
cuant  baixa  de  sas  montanyas, 
s' ivern  de  boiras  vestit; 

així  s'  animcta  mèua 
des  cos  innocent  surti: 
i  cuant  delitós,  mare  dòl^a, 
va  essèr  mon  derrèr  sospir! 


En  el  cel  tinch  pare  y  mare, 
per  germans  es  xeratins: 
los  lèus  plors,  ma  mare,  aixúga, 
qu'  es  un  àngel  lo  tèii  fill. — 


No  ploreu,  no  ploreu,  mares, 
si  s'  moren  es  voslros  nins, 
ponsèlletas  que  s'  esfloren 
antes  que  s'  pugnen  obrir; 

que  r  bon  Jesús  las  trasplanta 
a  un  terreno  mes  felis, 
hòn  no  hi  ha  perill  que  s'  secan: 
s'  uy  de  Deu  las  fa  florir. 


FoKTEZi. 


A  iNi  NQIY  DllïRMnT. 

Dorm,  infant  dels  cabells  d'or, 
en  ton  bressol  dorm  tranquil, 
que  ta  dolsura  infantil 
contempla  agitat  mon  cor. 

Baixat  fa  are  i)0chdel  cel, 
encare  ab  ííngels  somnias, 
sens  sospitar  que  amares  dias 
guarda  per  tu  1'  mòn  cruel. 

Tòtset'  presenta  brillant; 
ni  un  recort  te  fa  entristir ; 
ni  un  núbol  lo  esdevenir 


—  7i  — 
mostra  d  los  ulls,  bon  infant. 

Tòt  a  la  ditxa  t'  convida; 
despert,  dormint,  sempre  gosas: 
cubert  de  clavells  y  rosas 
veus  lo  camí  de  la  vida. 

Per  tòt  trovar  flors  creyem 
de  aquesta  vida  <i  la  entrada, 
mès,  al  mitx  de  la  jornada, 
espinas  no  inès  irovem. 

Pobre  noy !  Passan  los  anys 
de  la  nostra  edat  primera, 
y  al  mès  íelis  desespera 
lo  raòn  ab  sos  desenganys. 

Guant  lo  calor  juvenil 
foch  encendrà  dins  tas  venas, 
penas  tindrà,  no  mès  pcnas, 
ton  cor  are  tan  tranquil. 

Posaràs  en  r  amor  fé,    ,|g  j| 
y  enganys  rebríís  del  amor; 
que  en  lo  mòn  volgué  1'  Senyor 
que  ditxa  no  hi  pugui  habé' ! 

Sí  acís  creus  en  la  amistat, 
te  trahiran  los  companys: 
sempre  trovanís  enganys, 
hòn  busquis  felicitat. 

Ni  la  glòria,  ni  la  ciència, 
ni  la  mateixa  virtut 
dard  ton  cor  la  quietut 
lograr.in  en  sa  impotència. 

Entorn  de  tu  miraràs, 
y  en  lo  mòn  te  veuràs  sol: 


dels  teus  semblants  un  consol 
no  esperis,  que  no '1  tindràs. 
Al  passar  tan  trist  la  vida, 
dira's  ^nias  ditxas  liòn  sòn? 
no  hi  ha  ditxa  en  aquest  mòn: 
aquest  niòn  tòt  es  mentida. 

Ay !  si  ab  ma  seca  y  nevada, 
te  toca  al  fi  la  vellesa, 
veuràs  cuanta  es  la  tristesa 
al  acabar  la  jornada. 

Pobre  noy !  lo  dols  son  n's 
are  en  tos  llavis  retrata 
una  idea  que  te  es  grata, 
dient  .1  tòtsqu'  ets  felis. 

Si  en  est  mòn  has  de  probar 
deia  desventura  l'fel, 
; perquè  no  tòrnas  al  cel, 
ab  tos  ííngels  a  gosar? 

0  al  menys,  no  despertis  may 
d'  aquest  somni  venturós, 
en  que  creus  volar  ditxòs 
ab  los  íingels  per  I'  espay. 

Dorm,  infant  dels  cabells  d'or, 
en  ton  bressol  dorm  tranquil, 
que  ta  dolsura  infantil 
contempla  agitat  mon  cor. 


Sol  t  Padbis. 
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MtlSICA. 

(MALLORQUf.) 

Oh  üèu  nièu,  Dèu  mèu,  jo  sent 
aviiy  de  s'  anima  es  so, 
com  una  música  plena 
qui  s'  aixampla  dins  mon  cor. 

Y  m'  sent  sallengo  travada, 
y  es  ma  veu  un  eco  mort 

qui  sentí' aufegat  sols  deixa 
d'  es  rayodel  cel  eslró. 

Lo  dols  nàixer  de  s'  ambat, 
cuant  comènsa  jí  sortí'  es  sol, 
sa  veu  del  mòn  que'  s  desperta 
y  d  sa  veu  del  cel  respon. 

S'  aire  qu'  es  blats  amoxòna 
y  sa  fuya  ú  s'  abre  mou, 
que  s'  en  entre  i  sa  garriga 
yjamèga  dins  es  bosch. 

Que  del  riu  xarra  ab  las  canyas 
y  ablo  riu,  com  qui  radol, 
fins  que'  s  confon  ab  es  vent 
que  fa  a  la  mar  sort  renou. 

Y  sa  veu  dès  de  capvespre, 


—  //  — 
la  creació  cuant  ja  s'  adorm, 
com  una  verge  resant, 
tanca  es  uys  a  poch  à  poch. 

Y  es  silenci  de  la  nit 
cuant  lòt  calla,  y  s'  aigo  s'mou 
de  la  mar  sens  fèr  remo, 

y  el  cel  mira  al  mòn  com  dorm. 

Tòt  això  son  armonías 
que  s'aplegan  dins  mon  cor... 
y  m'  sent  sa  Uengo  travada 
y  es  ma  veu  un  eco  mort. 

Jo  sent  r  anima  tancada 
dins  la  presó  de  mon  cos. 
Com  aquell  qui  1'  bè  somia 
y  fè'  l'bè  ab  V  amor  no  pol. 

Y  ab  lo  riu  de  la  paraula, 
cuant  vol  sortir  lòl  d'  un  cop, 
as'  sèu  pas  troba  un  avencli 
hòn  cau  jamègant  de  dol. 

Oh  anima  mèua  tancada, 
cuant  sortiràs  de  mon  cos? 
cuant  podràs  deixarle  anar 
de  ta  música  ab  lo  so? 

Ton  aufeg  are  m'  fatiga, 
alenar  no  m'dèixa  l'cor. 
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tu  veus  es  cel,  y  a  l' espay 
aixecar  no  pots  ton  vol. 


D'  Eternitat  sons  l'oratge 
cuant  r  Etern  es  vònis  conmou, 
veus  son  Ham  que  al  cel  clarelja, 
veus  son  rayo  y  sents  son  tro. 

Sas  munfanyas  esbaltidas, 
cora  tremola  1'  mòn  de  por, 
d'  es  penyals  s'  enderrocani, 
r  abisme  abaix  qui  respon. 

Luego  V  cel  com  s'  ennigula, 
la  pluja  al  mòn  negar  vol, 
s' inflan  torrents,  baixan  ricras, 
deixant  petjades  de  mort. 

Y  íí  la  fi  com  tots  s'  espassa, 
com  altre  pich  surt  es  sol, 
com  cau  de  sas  fuyas  d'  abre 
gota  a'  gota  es  derròr  plor. 

Oh  anima  mèua  tancada  ! 
cuant  sortirà's  de  mon  co§  ? 
cuant  podràs  dòixarte  anar 
de  ta  música  ab  lo  so? 

Avi  li. 
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OBRÍILI  AL  TROBADOR. 

Jo  us'  cantaré,  si  us'  plau, 
damas,  arraas,  amor,.... 
Negra  es  la  nit  y  l' llam  ja  serpenteja : 
obríuli  al  trabadòr. 

De  araòrs  vos  cantaré  cdntiga  trista, 

del  foch  al  r^splandòr, 

Negra  es  la  nit  y  Is'  trons  me  persegueixen,, 
obríuli  al  trobador. 

Jo  adormiré  tas  penas, 
si  en  ta  cambra  t'  rodeigen,  mon  senyor. 
Negra  es  la  nit;  cauen  geladas  gòtas,... 
obríuli  al  trobador. 

Jo  us'  cantaré  del  Dèu  de  las  alturas 

la  magesíai  y  amor, 

Negra  es  la  nit,  ia  tempestat  comènsa : 
obríuli  al  trobador. 


Sento  fret  en  mas  carns ; 

dàume  per  mos  cantars  pa  y  escalfor 

Negra  es  la  nit;  sento  Is' torrents  com  braman,. 
obríuli  al  trobador. 

Baxa'u  lo  pont,  castellà, 
lo  del  castell  alraenat. 
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y  us'  dara  mès  sons  ma  lira 
que  ramòrsla  tcmpeslat: 
baixaulo  scnjòr,  baixa'ulo, 
que  m'  destrossa  1'  Iiuraca, 
y  un  trobador  es  un  liome, 
y  un  home  sols  es  de  fang, 
y  r  fang,  senyor,  no  es  cap  roca, 
cap  roca  del  Monserrat.    • 
Jo  vaitg  ;í  la  cort,  hon  compte, 
a  la  cort  vaig  .í  cantar: 
si  mos  cants  oliir  voleu, 
baxíUi  lo  pont,  castell;!, 
y'os  dani  mès  sons  ma  lira 
que  ramòrs  la  tempestat. 

Jo  us'  cantaré  si  us*  plau, 

damas,  armas,  amor, 

Negra  es  la  nit  y  la  tormènta  m'maia  : 
obríuli  al  trobador! 

BUNCH. 


DNA  VISITA  ALS  HORTS. 

(mallorquí.) 

Ja  tèng  tantas  fiiyas  negras 
en  el  llibre  del  ii.cii  cor; 
la  Mort  ab  llelras  de  Ibígrimas 
escrits  mi  tè  tants  de  noms, 
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que  en  las  ciutats  dels  qui  viuen 
anyòr  las  ciutats  dels  morts, 
pues  coneg  pe'  Is  cementeris 
mès  gènl  qu'  en  els  altres  llochs. 


Entre  sòmbras  dels  qui  foren 
a  ple  y  sossegat  em  trob  ; 
entre  trossos  de  mortayas, 
cabeis  que  guaytan  a  flochs, 
ossos  negres,  closcas  blancas, 
fustas  forradas  d'  escot, 
y  llosas  que  íi  ningú  enganan 
adulant  en  lietras  d'  or. 


EI  paratge  de  las  fossas 
y  del  oblit,  el  camproig, 
es  lo  que  cerc  primé'  a  un  poble 
lo  dia  que  hi  entr'  de  nou  ; 
perquè  al  mitg  de  creus  y  tòmbas 
a  r  eternitat  m'  acost, 
y  veig  millò'  qué  ra'  rodetja 
si  entre  el  mòn  y  el  cel  me  pos. 


Oèsd'  infant  jo  mir  la  lòmba 
sens  pipòlleijar  de  pòr, 
y  à  la  Mort  com  à  una  mare 
que  Is*  fills  amorosa  adorm. 
Perquè  la  Fé  m'ha  dit  sempre  íj, 


I» 
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qiie  inès  enllà  d'aquèll  clot 
hi  hú  un  paratje  aliòn  s'  eslinia 
abmès  puresa  y  mès  foch. 


Mès  avuy  vos  fas  visita 
perquè  es  el  dia  dels  Morts, 
y  sè  que  la  vostra  festa 
la  us'  alegra  es  nostro  plor. 
Y  també  perquè  vuy  veurer 
si  el  cor  s'  avesa  an  el  Uocli 
liòn  s'  ha  de  i)odrí'  y  fèr  cenra 
amagat  dins  eualre  posts. 


Sent  que  fas  olor  de  terra, 
sènl  que  la  mortaya  m'  vol, 
y  que  res  nat  de  la  vida 
dona  alegria  ;í  mon  cor. 
Sí,  que  pochs  dias  in'  espèraii 
dalt  del  puig  liòn  surt  cl  sol : 
r  astre  de  la  mòua  vida 
a  un  ters  de  carreras'  pon. 


Com  apag  lo  llum  el  vespre 
mortaya  m' sembla  el  llansol, 
sènl  els  fuslòrs  qui  planetjan 
yd'un  baul  clavan  las  po^is 
Com  que  lluny  senliga  un  c:iveg 
que  per  mi  dóna  gran  cops, 
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y  mas  jermanas  que  resan, 
tayant  y  cosint  son  dol. 


Cada  hora  una  veu  m'  avisa 
qu'en  resi'  esperansa  pos, 
:y  s' despedeix  cada  dia 
mon  esperit  de  mon  cos. 
Aquest  del  llim  de  la  terra 
a  la  terra  ja  fa  goig, 
s'  altre  ja  axarapla  sas  alas 
per  axectí'  amunt  son  vol. 


Dèu  fassa  que  jo  cuant  miiyra/ 
com  un  infant  que  s'  adorm, 
muyra  donant  T  arreveure 
xelèst  y  alegre  ú  tothom  ; 
besant  estret  un  Sant-Gristo 
en  brassos  de  gent  qui  plor, 
y  veyènt  àngels  qu'  allunyan 
r  esperit  mal  que  s'  acost; 


Tòt  sovint  de  las  pctjadas 
dels  amigs  sentí'  I'  renou, 
y  cuant  s'en  vajan  em  deixen 
oracions,  sospirs  ó  flors ; 
els  salms  que  resa  l' Iglèsia  j  goíi94  » 
vèngan  a  guardarme  el  so^  v^íosi  no<í 
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y  els  parents  vèngan  ú  absoldre 
cum  jo  pe*  Is  passats  he  absolt. 


Entre  tant,  fills  de  la  terra,        * 
dormiu  bè  y  guardauine  lloch : 
I  no  s'  ver,  morts,  que  cuant  me  dugan 
entre  voltros  fret  y  grog, 
conversarem,  farem  í^stas, 
farem  processons  y  jochs, 
com  fèis  tots  plegats  els  vespres, 
si  s'  ben  fòsch  v  es  fossèr  dorm? 


I  No  's  ver  que  cuant  del  judici 
el  crit  dins  el  vas  retron, 
enllà  tirarem  las  ilosas ; 
y  si  Dèu  mos  mira  ab  goig, 
veurem  llevonses  com  moreu 
la  terra,  estrellas,  y  el  sol, 
y  riguènt  com  esglayada 
la  Mort  mateixa  se  mor? 


Per  ara,  fills  de  la  terra,   ''>*  MT 
dormiu  bè,  y  guardaume  lloch  ; 
veníume  a  sortí'  a  camí 
cuant  no  piiga  di'  el  mèu  cor : 
€  Per  los  cossos  qui  sofriren 
bon  remey  y  bon  repòs : 


—  So- 
per las  .inimas  que  amaren, 
llum  eterna,  etern  consol.» 


M.  ACDILÓ. 


A%^  ^itl&i, 


SONETO. 


Estels  que  aparexeu  cuant  mort  lo  dia, 
misteriosos  fanals  del  Dèu  del  cel, 
ab  la  llum  que  teniu  trenqueu  lo  vel 
que  mon  destí  cubreix  y  la  sort  mía. 

Doneu  a  mon  trist  cor  llum  de  alegria; 
per  sempre  desterreu  son  amarcli  fel; 
que  jamay  la  desditxa  mès  cruel 
sembrar  puguia  de  Il.igrimas  ma  via. 

Mès  i  ay !  que  es  mòlt  semblant  nostre  destino: 
vosaltres  rodeu  sempre  per  mirar 
lo  sol  que  resplandeix  rich  y  divino  ; 

y  jo  may  la  ventura  qu'  imagino, 
per  mès  que  rodia  ;  trista  !  puch  trobar, 
puig  es  va  com  vosaltres  quant  camino. 

I.   UE  VlLLAMAItriN. 


—  86  — 


tk  F0)N1  mi  ARREL 

Estan  tòtas  alurdidas 
las  Ninfas  del  Cardenòr 
liel'  riúdo  que  en  sí  poria  .4 
1'  exfircit  del  Prciendònt, 
(|ue  lia  invadit  lo  territori 
de  Segarra  y  Lliisancs, 
amcnassanl  «i  Manresa, 
y  sobre  olla  s'  dirigeix. 
No  s'  oueD  CQ  sas  ribèras 
las  cansòns  que  en  altre  tèuips 
los  paslors,  ab  alegria, 
cautaban  sens  cap  recel. 
Retirats  .í  la  ciutat 
no  gosan  exí'  ;i  passeig, 
ni  arribar  al  Mas-Suanya 
ni  menos  al  Mas-Ollòr. 
\o  passan  de  Coll-Manresa, 
que  fora  tcntar  .-i  Dèu, 
tement  alguna  emboscada 
per  los  vols  del  Rajadell. 
Se  entretenen  fènl  corònas, 
però  las  fan  de  xiprer, 
per  no  liaber  pogut  cullir 
las  rosas  de  aquells  lorrï'nts, 
las  que  han  estat  irepitjadas 
per  tants  soldats  insolents, 
quedant  per  esta  vegada 
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sense  flors  aquell  jovent. 
Las  fonts  ploran  de  tristesa 
al  veiir&r  la  poca  gent 
queíí  sos  raudals  se  encamina, 
quant  antes,  alegrement, 
los  rabadansy  pastòras 
acudian  a  tropèll, 
per  probar  las  suas  aignas 
frcscas  casi  com  la  nèu.   . 
De  lòtas,  la  mes  desertabiüD  phh 
miro  la  font  del  Arrel, 
la  que  frecueniaba  mòlt 
un  pastor  galao  y  bell, 
y  allí,  desprès  de  la  brena, 
la  gaita  tocaba  aquell, 
atraient  ab  sa  armonía 
a  lots  los  simples  aussèlls. 
Orféo  ab  sa  dòlsa  lira 
sèmblaba  en  mitg  de  tots  ells, 
escoltant  lòts  embobats 
los  trinos  del  instrument. 
Desprès  de  ciiatre  locatas, 
sollaba,sa  dòlsa  veu,    í^cííud  zíú 
y  en  monosüabas  rinias 
expressaba  Is'  sentiments. 
Los  rossinyols,  de  que  abundan 
los  jaccMiins  del  torrent, 
callaban  per  escoltar 
las  gracias  de  sos  accents ; 
y  lasoloròsas  murtras, 
las  violas  y  clavells, 
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doblegantse,  daban  mostras 

y  senyals  de  agrahimènt. 

Y  ab  repicaniènt  de  mans 

altres  pastors  companys  seus 

li  donaban  lo  bon  prou 

per  estimularlo  mès. 

Oh  dias  aquells  felissos, 

que,  ab  actes  tan  innocents, 

així  r  pastor  se  distreia  it 

dels  cuidados  de  mès  peslióJ  »tl 

Oh !  si  Is'  tornabam  a  veurer     n 

libres  de  la  guerra  cruel  - 

ab  que  s'  desola  la  pàtria 

per  los  mateixos  fills  seus, 

allí  r  pastor  tornaria,  ' 

que  novascansòns  aprèn 

per  diverlirse  .1  la  sòmbra 

de  aquells  regalats  llorers.        ' ' 

Allí  altra  volta  seria 

lo  puesto  ahòn,  sens  desdeny, 

lo  pastor  de  Sobra-roca 

cantaria  dòlsamènt 

las  cuitas  y  los  cuidados 

que  ha  passat  en  aqueix  temps, 

retirat  dins  demurallas 

ab  alarmas  y  iropòUs. 

Y  la  font  altre  vegada 

tornaria  d  un  mut  la  veu, 

yls'  aussèlls  li  donarian 

per  sa  part  lo  parabé. 
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HIOl^   NOU  AMOR. 

Cuant  inir'  brillar  los  negres 
ulls  de  ma  hennòsa  nina, 
y  los  sospirs  jo  sènlo 
que  sa  ensisèra  boca  IR-ns'  al  cel, 

encara  m' enamora 
sa  figura  divina; 
mes  en  mon  cor  no  s' troba 
lo  foch  d'  altres  vegadas,  sinó  gel. 


^Qué  s'es  fèt  dels  aròmas 
y  fullas  matisadas, 
lo  vert  de  las  lierbelas 
que  reflecteix  en  la  corrent  del  riu? 

Passaren,  y  s' perderen 
com  en  la  mar  llauradas, 
com  r  aussellet  que  deixa 
la  brossa  abandonada  del  sèu  niu. 


Al  nàixer  del'  aurora, 
ans  cada  matí  eixia 
dalt  d'  una  montanyeta 
per  veure'  V  sol  dins  de  la  mar  sortí' 

Sa  rossa  cabellera 

com  fils  d'or  estenia 

i  hermòsa,  mòlt  hermòsa 
í'ra  llavors  la  terra  pera  mi ! ! ! 
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Arc  la  llum  tranquiln 

d' un  bell  eslel  me  mira,     -ív»* 

y  cada  nit  se  iroban       ' 

mos  ulls  al)  lo  sèu?  uIU  plens  de  triélòr. 

Y  es  que  son  raig  benigne 
passejar  sol  m'  ovira, 
y  lla'grima  ardoròsa 
arrancarme  la  forsa  del  dolor ! 


Sí,  sol,  are  sospiro 
com  lòrtola  perduda 
que  crida  cada  dia 
al  sèu  amat,  y  V  sèu  amat  no  vé. 

Y  miro  eixir  la  lluna, 
que  fa  son  camí  muda, 
ploranlnc  la  rosada, 
perquè  son  aymadòr  ella  perdé. 


Sígasme,  doQchs,  amiga, 
per  sempre,  lluna  bòlla; 
que  en  ton  amor  jo  trobi 
.1  mas  penas  amargas  grat  consol ! 

Ycada  nit  al  vóurens, 
ma  bèn  amada  estrella, 
d'  amor  parlarem  sempre, 
tu  per  calmar  tas  penas,  jo  mon  dol. 


Mvits. 


—  Oi  — 

(MAUonQuí.) 


AL   MEU   BON   AMICH   G.   R. 

Oh  bèn  liaja,  nit  callada, 
bèn  liaja  l'augusta  ma, 
que  r  lèu  mantell  va  broda, 
ab  esla  rica  estrellada ! 


Com  per  entre  lo  fuyalje 
los  russinyols  amagats, 
fan  sentir  dins  lo  boscatje 
dòlsos  canlars  regalats; 

Axí  Is'  ííngels  del  Senyor 
per  ènlre  Is'  estels  guaitant, 
sasarpas  d'or  puntetjant, 
inmens  himna  alsan  d'amòr. 

El  gran  Kèy  de  las  aíturas, 
dèsde  son  palau  gloriós, 
ascolta  r  cant  melodies 
de  las  sèuas  crialuras. 

D'estels  per  la  galania 
que  lo  blau  xelest  platetjan, 
plena  d'angels  que  l' rodeljan 
alsantli  ensens  d'armonía, 

Treu  lo  sèu  cap  etcrnal, 
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qu'espergeix  goig  inefable, 
y  sonriu  ab  care  afable 
el  Rèy  dels  cels  inniorlal. 


Y  las  falaguèras  plòmas 
dins  las  fuyas  mou  l'ambat, 
y  uinpl'  lo  mòn  endormiscat  '"    -^^ 
de  fresciira,  sons  y  aròmas. 

Per  los  valls,  y  Comellas, 
revestits  d'òmbra  sagrada, 
y  pe'  Is  buits  dels  penyal.is 
de  corona  plateljada ; 

Per  lo  tremolech  ramatje 
de  verdura  llac  csies, 
sona  musica  sauvatje 
que  silvèstra  himna  ú  Dèu  es. 

Cada  brot  d'  estels  ardent, 
cada  vall  d'  olor,  florit, 
cada  prat  de  flors  vestit, 
alaba  al  Omnipotent. 


Oh  bèn  haja,  nit  callada, 
la  ma  augusta  que  t'cria, 
y  à  tota  anima  endolada 
per  consol  te  regala ! 


Trobador  de  cor  mostí, 
flor  silvèstra  sens  rouada 
entra  cspioas  aíicada 
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da  sa  vida  en  el  camí; 

Plaume  cuant  la  nil  estén 
son  dossé  de  doraàs  blau ; 
cuant  l'alé  de  Dèu  ensèn 
las  estrellas ;  moll  me  plau 

Al  cel  ple  de  dòlsa  llum 
l'abatut  front  axecar: 
yènlre  sòmbras  exalar 
de  gratltut  mon  perfum. 


FOUTÉZA. 


MUSICA   PERDUDA. 

IMITACIÓ   DE    N.  MARTIN,  "^f^ 
!')q<;'jt)  >üïíi  íh'uÍ  'h 

(mallòíqüí.)  :f  ]>; 

mini  >()ív  .  if! 

Sas  mès  dòlsas  melodíasí'yp  "^'^^ 
que  canta  es  dols  rossinyol, 
las  canta  en  sas  nits  de  lluna 
cuant  ningú  1'  sènl  dins  es  boscb. 

Es  nom  mès  dels  que  ressona 
de  gentil  verge  en  es  cor, 
el  diu  cuant  ningú  I'  ascòltav''^' 
y  es  de  s'  estimat  es  nom.  ■^''■>  í*^"- 
íouoa  h 

S'  himne  mès  dols  de  ma  lira, 
no  s'  es  qu'  agrada  a  tothom :   -^ 
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sino  s'  que  mon  cor  suspiràiv  •  >  i  *. 
y  no  surt  may  de  raon  cor. 

KoRTK*. 

A 
CARITAT.      •:'!r.'í 

(nauobquí.) 

Llarjja  es  la  nit  pel'  qui  vetia, 
curta  es  la  nit  pel'  qui  dorm, 
Üèu  mos  do  dias  alegres, 
D^u  mos  dò  a  la  nit  bon  ^C|  ^  j  |f 

Sia  r  mòn  un  llit  de  ploma 
liòn  s'  adormi  ab  pau  el  cor,  ,, , 
d'  hòn  mos  desperti  a  la  vida, 
al  matí,  la  llum  des  sol. 

Mirem  es  cel  d'  hòn  mos  mira 
Dòu  que  s'  camps  cubreix  de  flors, 
y  íí  Deu  preguem :  si:$Vmps,*ian, 
naixeran  un  altre  cop^,-  i- ..    •  -v-t 

Féiui  ques'  veynat  es  bon  dia    . 
mos  torn  d'  amich  sempre  ab  goig: 
es  bò  que  s' fa  a  la  riquesa  íü    { 
d'  alegria  en  lèmps  de  plom.  •-  i\ 

Qui  ha  fèt  hò  no  esta  eo  es  ntòn^ 
may  està  en  es  mòn  lòl  sol: 
si  no  troba  amichs  hòn  va, 
en  du  sèujpre  un  dins  son  cor. 

Demà  ho  es  qui  avuy  no  es  horfe, 
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son  las  penas  com  la  mort: 
cada  hii  troba  sas  sèiias, 
y  tots  hem'  mesté  consol. 

De  las  penas  de  la  vida 
sols  una  no  tò  conhort : 
ay  d'  aquell  qui  a  ningú  estima, 
ay  de  qui  a  ningú  bè  vol ! 

Fills  de  Dèu,  germans  de  vida, 
y  germans  també  en  la  mort, 
qui  fèr  bè  avuy  no  ha  pogut, 
en  far.i  demà  si  pot. 

Llarga  es  la  nit  pel'  qui  vetla, 
curta  es  la  nit  pel'  qui  dorm. 
Dèu  mos  dò  dias  alegres, 
Dèu  mos  dò  a  la  nit  bon  so ! 


Amkií 


íl.O 


::í 


AMOR. 
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Lk  FLOR  GULLIiH^. 


Ni  de  la  nit  la  ferèsa, 
ni  del  ivern  la  fredor, 
ni  la  son,  ni  la  tristesa 
deté  r  pas  al  trobador, 
pus  res  li  causa  peresa, 
com  pugui  fèr  un  cant  bell 
ala  rosa  del  castell. 

Ab  tal  pena,  1'  pensament 
sènl  encara  mòlt  mès  viu, 
pus  va  sol  mòlt  mès  content, 
mirant,  ab  la  lluna,  1'  riu 
que  r  fret  ha  cubert  d'  argent: 
així  avansa  y  no  reposa, 
fins  que  descubrex  la  rosa. 

Del  castell  lo  nom  ignora, 
mès  de  son  nom  no  s'  en  cura; 
sols,  arribant  a  la  vora, 
cuant  r  olor  suau  l'atura, 
llavors,  de  alegria  plora, 
y  ab  son  arpa  catalana 
canta  .i  la  rosa  galana. 

Mès,  ay  !  — ^quí  cuida  a'  la  rosa  ? 
tòt  cantíint  pregunta  un  dia; 
cada  volta  es  mès  bermòsa 
y  mès  grat  V  olor  que  envia. 


—  400  — 

Alguna  ma  carinyòsa 
sens  dubte  la  cuidad... 
Ditxòsa  sia  la  ma  !  — 

A  pesar  d'  aquell  recel, 
lo  cantor  que  la  admíraba, 
dirijint  son  cant  al  cel, 
sa  hermòsura  ponderaba, 
pregant  que  ni  l' fret,  ni  1'  gel 
may  cap  dany  poguèssen  fèr 
a  la  reina  del  roser; 

Que  s'  veigès  ben  saludada 
dels  aussèllets  que,  en  son  vol, 
saben  cantar  dòlsa  albada, 
y  r  animés  la  rosada 
que  cau  ans  d'  eixir  lo  sol, 
pus  axí  millors  serian 
las  ponsèllas  que  vindrian. 

Lo  trobador  que  fa  1'  cant 
alsa  poc  la  veu  allí, 
per  no  donar,  ab  son  plant, 
celos  al  senyor  vehí 
que  es  del  oastòU  habitant. 
Si  r  senyor  la  flor  veigès, 
ja  no  cantaria  mès! 

Entre  1'  bosc  un  resplandòr 
avuy  r  anima  d  cantar ; 
si  pren  1'  arpa  l' trobador, 
no  para  de  caminar 
fins  que  arribi  prop  la  flor. 
i  Prou  mira  l' llum  resplandènt, 
mès  la  olor. . .  ja  no  la  sent ! 


—  \0\  — 

Alsant  lo  cap,  aturdit, 
mira  al  elevat  castell, 
aliòn  nou  cant  ha  sentit, 
y  descubreix  dintre  d'  èll 
la  claror  que  ans  ha  seguit. 
—  i  Ay,  mon  Deu  !  ^.com  cantaré 
si  ahòn  es  la  rosa  no  sè?  — 

Llavors,  ja  sense  consol, 
se  posa  r  arpa  .1  la  esquena, 
y  sen  entòrna  tòt  sol; 
y  pus  ha  tingut  tal  pena, 
ja  per  may  mès  cantar  vol. 
i  La  ma  ha  cullit,  primer  que  èll, 
la  roseta  del  castell !! 


BúFARDLL. 


i  Perquè  avuy  sòn  eternas  las  horas 
que  passaban  poch  ha  tant  deprèssa, 
y  dels  cels  y  dels  camps  la  bellesa 
vuy  no  etxisa  mon  cor  com  ahí? 
Sens  color  y  sens  vida  los  mira 
mon  trist  cor  qu'  una  espina  traspassa, 
com  de  boyras  V  aixam  que  lluny  passa 
&  amagarse  dels  raigs  del  matí. 

;Perqu'  èix  cor  que  poch  ha  s'  esponjava 
y  d'  alegre  n'  lo  pit  no  cabia, 
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com  sas  alas  sacut  d'  alegria 
d  la  veu  de  sa  esposa  1'  moxo, 
encongit  y  aprelal  no  osa  mourers' 
en  lo  fondo  del  pit  àliòn  respira, 
mòs  cobarl  que  V  aussèll  cuanl  se  mira 
en  las  unglas  d'  acer  del  falcó? 

Ay  de  nií,  que  pe'ls'  cors  es  V  ausencia, 
com  lo  gel  de  la  nit  per  las  rosas, 
ú  qui  r  pondrers'  un  sol  besà  bermòsas 
y  ja  mústias  las  besa  allre  sol ! 
Ay  de  mi,  que  dos  cors  que  s'  esliraan 
sòn  dos  rams  qu'  en  un  arbre  units  cròixan, 
y  dos  rams  axí  units  i  ay !  s' esquèixan 
si  apartaries  per  forsa  se  Is'  vol ! 

Jo  d'  un  àngel  d'  amor  baix  las  alas 
recoslava  mon  front  de  poela, 
y  al  besarme  en  lo  front  ma  nineta 
vols  d'  imatges  baixavan  llaugèrs. 
Cuant  licrmòsa  in'  semblava  al  miraria 
al  través  de  sas  alas  la  vida ; 
y  cuant  fàcil  ab  èllas,  querida, 
conquistar  de  la  glòria  Is'  llaurèrsl 

En  son  cor,  com  en  1'  òna  tranquil* 
se  dibuixan  las  cosas  mès  bèllas, 
jo  trovaba  los  cels,  Lis  estrellas, 
y  los  camps,  y  los  monts  mòs  brillants : 
ple  de  llums,  ple  d'  olors  tòt  ho  veya; 
ple  d'  encants  pera  mi  1'  mòa  estaba ; 
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rnès  qu'  estrany,  si  llavors  ho  miraba 
per  un  cor  també  rich  en  encants? 

Ah !  no  mès,  ah !  no  mès  de  T  ausencia 
ab  lo  fel  mos  jorns  tristos  amargues ! 
Ja  no  mès,  àngel  mèu,  ay !  allargues 
d'  anyoransa  lo  dol  que  m'  consum  ! 
D'  èix  desert,  en  que  viu,  la  tristesa 
oprimeix  mon  esprit  que  t'  adora ; 
mon  esprit,  oh  mon  cel!  que  t'  anyòra, 
y  sols  viu  de  tos  ulls  en  la  llum. 

Torna,  donchs,  a  mon  cor  que  ab  sas  telas 
un  dosser  a  ton  cor  li  prepara. 
Si  la  vida  es  en  ditxas  ja  avara, 
i  perquè  al  viurer  las  ditxas  robar? 
Torna  a  mi,  y  al  cenyirte  ab  mos  brassos, 
com  al  tronch  T  eura  verda  s'  aferra, 
^no  es  cert  que  ja  mès  en  la  terra 
de  mon  cor  te  voldràs  separar? 

Rl'BIÓ. 


—  Í04  — 


CAIVT  DE  AMORS. 


^Hónt  podré  jo  trobar  niogun  abrich 
pus  sò  forsat  eD  sola  vos  amar; 
amor  se  vol  vers  m(  mostrar  inlch 
tenint  mon  cor  ja  secb  de  suspirar? 
Ja  no  pucb  més  ni  sè  més  desitjarl 
Pere  Serxtí. 

Trobadors,  los  qui  un  dia  embriachs  de  glòria 

cantareu  la  victorià, 
<le  damas  favorits  en  corts  d' amor; 
Ausias  March  lo  diví,  Jordi  lo  noble. 

Febrer,  cantor  del  poble, 
deixííurae  1'  arpa  de  las  cordas  d'  or : 

r  arpa  divina  ab  que  V  amor  cantareu 

y  un  dia  acompanyareu 
de  las  damas  las  veus  angelicals, 
r  arpa  de  que  vibrar  fòrcu  un  dia 

.1  torrents  1'  armonía, 
vencedors  coronats  delsjochs  florals: 

deixaume  eixa  arpa!  Vull  cantar  la  hermòsa 
mès  fresca  que  la  rosa 
que  galana  s'  ostenta  en  lo  jardí, 
mès  bella  que  una  nit  suau,  placentèra, 

de  dòlsa  primavera, 
mès  bella  que  V  estel  del  dematí. 
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No  es  mès  esbelta,  nó,  que  sa  cintura, 
la  palma  que  frescura 
y  ombra  dóna  al  alarb  en  lo  desert ; 
ni  que  sa  veu,  que  es  d'  una  lira  enveja, 
dels  aucèlls,  que  lo  vent  del  bosch  oreja, 
mès  hermòs  y  mès  dols  es  lo  concert. 

No  estima  tant  la  bulliciosa  abella 

íí  r  encesa  rosella 
de  qui  en  un  bes  d'  amor  xucla  la  mel ; 
no  estima  tant  la  llibertat  un  poble, 

ni  sos  blasons  un  noble, 
ni estiman  tant  los  angelets  lo  cel; 

com  jo  estimo  íi  la  nina  seductora, 
de  tots  mos  pensaments  reina  y  senyora, 
que,  mès  que  un  trono,  un  temple  tè  en  mon  cor, 
cuant,  plena  d'  abandono,  enamorada, 
sanegra  cabellera  deslligada, 
cau  en  mos  brassos  suspirant  d'  amor. 

Rodejííumede  pòmas  oloròsas! 

de  cansòns  amoròsas 
féume  sentir  los  seductors  acorts ! 
Genis  alats  del  bosch,  ninfas  calladas 

dels  rius  y  las  cascadas, 
donàume  un  llit  de  flors  per  mos  amors! 

Y  tu  que  regnas  en  mon  cor,  senyora, 
nineta  encantadora, 
port  de  ma  vida,  de  mon  fat  estel, 
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escolta  la  canso  que  jo  suspiro, 

si  enamorat  deliro 
mirantme  de  tos  ulls  en  lo  pur  cel. 

Ton  nom  me  diu  lo  vent  que  mou  lleugèras 
dels  òlras  las  cabellòras, 
ton  nom  me  diu  corrent  V  aigua  del  riu : 
èls  tu  ma  sola  glòria  y  mon  contènto, 

y  tòt  rumor  que  sento, 
ton  nom,  nineta,  ton  dols  nom  me  diu. 

Tè  de  ton  nom  las  llelras  adoradas 

mon  pensament  grabadas, 
com  ta  imatge  grabada  esta  en  mon  pit; 
que  sempre  ab  tu,  senyora  y  reina  mia, 

jo  penso  cada  dia, 
jo  penso  y  jo  somio  cada  nit. 

La  ciutat  per  las  planas  abandona ; 
vínaab  mi!  Una  corona 
de  rosa  y  gessamí  jo  t' texiré. 
Serds  dels  camps  la  reina  seductora, 

y  jo  als  teus  peus,  senyora, 
r  himne  sant  dels  amors  entonaré. 

Oh !  vína,  vína  ab  mi !  Lo  camp  convida, 

y  allí,  sol  de  ma  vida, 
jo  t'  faré  un  niu  de  ílors,  jo,  ton  vassall; 
un  niu  de  amor  entre  las  flors,  madona, 

com  lo  sultà  no  V  dóna 
à  la  nina  millor  de  sòn  serrall. 


—  m  — 

Y  si  dels  richs  envejas  las  moradas, 

las  fèstas  encantadas, 
las  perlas,  los  diamants,  las  joyas,  1'  or, 
jo  tincli  raès  fèstas  que  ells  y  niès  grandèsas, 

jo  tinch  mès  que  ells  riquèsas, 
y  no  sò  sinó  un  pobre  trobador. 

Mos  jardins  sòn  los  prats  y  las  montanyas, 

mos  palaus  las  cabanyas, 
hòn  viuen  la  pobresa  y  la  virtut, 
hòn  troba  1'  cor,  ferit  d'  amor  y  pena, 

la  pau  dòlsa  y  serena 
que  dònan  lo  repòs  y  la  quietut. 

Mas  fèstas  sòn  del  cel  la  galanura, 

dels  boscos  la  hermòsura, 
los  camps  daurats  al  apuntar  lo  sol, 
las  frescas  salzeredas  hòn  s'  amaga 

y  enamorat  divaga 
lo  trobador  del  bosch,  lo  rossinyol. 

Mas  fèstas  sòn  també,  fèstas  hermòsas, 
las  trobas  armoniòsas 
dels  aucèllets  que  cantan  sos  amors, 
y  mos  diamants  las  gòlas  de  rosada 

que  r  alba  regalada 
ecstèn  cada  matí  sobre  las  flors. 

Oh !  vína  ab  mi,  d'  amor  la  raès  garrida. 
Jo  vull  passar  la  vida, 
de  desitj  suspirant,  d'  amor  planyent ; 
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jo  vull  morir  besant  tos  mórbits  brassos, 

que  de  mon  cos  sòn  llassos, 
Irobas  cantant  en  tendre  languimènt. 

Cíínten  altres  del  or  y  las  grandèsas 

las  frívolas  bellèsas, 
que  no  m' han  d'  arrancar  ni  un  sol  sospir : 
jo  vull  tan  sols  viurer  per  tu,  senyora, 

y  al  arribar  ma  hora, 
puig  d'  amor  he  viscut,  d'  amor  morir. 

Jo  vull  tan  sols  que  grabe  una  ma  amiga 
sobre  ma  tomba, una  inscripció  que  diga: 
<tHic  jau  de  Montserrat  lo  trobador : 
un  Uor  volgué  per  símbol  de  victorià, 
mès,  si  en  va  l' llor  òll  demana  a  la  glòria, 
r  arrancíí  al  menys  del  arbre  del  amor. » 


Baugoéi. 


AínORS  Ql]E  lOATAN. 

(fantasIa.) 

La  /"/or.— ^Perquè,  hermòsa,  m'has  privat 
dels  besos  del  sol  ardents, 
de  las  caricias  dels  vents 
dels  cants  del  aucèll  amat? 
^Perqu'  en  èix  gerro  daurat, 
fret  com  sens  amor  un  cor, 
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tens  presa  íí  eixa  trista  flor  ? 
^Es  algun  crim  nàixer  rosa? 
La  nina. — Oh!  nó;  mes,  si  ètstan  hermòsa 
^com  vols  que  no  t' tingué  amor  ? 

^Com  vols  que,  veliènte  tant  pura, 
deixas  tacar  ta  diadema 
per  la  pols  que  tòt  ho  crema, 
dels  cuchs  per  la  baba  impura  ? 
^Com  podia  ma  ternura 
contemplarte  sens  dolor 
morir  del  fret  al  rigor  ? 
Jo  t'  guardo  perquè  t'  adoro. 
La  flor.— Mes,  si  lluny  del  jardí  m'  moro 
^qué  m' importa  ton  amor? 

V  aucèll. — Llibre  y  ditxòs  èra  ahí, 
y  volant  de  rama  en  rama, 
ja  cantava  .i  la  qui  m'  ama, 
ja  als  primers  raigs  del  matí. 
Perfums  me  daba  l' jardí, 
aygua  Is'  rius  y  1'  sol  calor. 
^Perquè,  donchs,  en  grillòns  d'  or 
ma  ditxa  has  tornat,  ingrata? 
La  nina. — ^Si  èts  tan  hermòs,  si  es  tan  grata 
ta  veu,  vols  no  t' tingué  amor? 

Vols  que  t'  vege  en  aspre  niu 
mitj  gelat  per  la  rosada 
d'  hivern,  y  en  la  mitgdiada 
cremat  pel'  sol  de  1'  estiu? 
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lEn  lo  bècli  del  falco  altiu 
6  en  las  mans  del  cassadòr 
vols  que  t'  plora  mon  trist  cor? 
Estimo  tant  ta  bellesa ! 
V  aiicèll. — Mès,  si  m'  moro  de  tristesa, 
i  que  m'importa  ton  amor? 

Lanina. — Es,  mamaré,  tan  galant 
lo  jòvonet  que  m'  adora! 
Es  tan  dols  cuant  m'  enamora ! 
Es  tan  trist  d'  amor  son  cant ! 
En  son  ample  front  brillant 
lluu  del  geni  la  claror: 
^perquè,  donchs,  ab  tan  rigor 
tancas  mos  balcons  y  rèixas? 
La  mare. — Si  òts  tan  bella,  no  mcreixas, 
ma  filla,  que  t' tinga  amor? 

íNo  mereixas  que  gelosia 
guarde  fins  dels  raigs  del  sol 
ton  front  hòn  no  ha  pres  lo  dol, 
ton  bell  cor  d'  àngel,  liermòsa? 
^Que  no  gose  ab  tu,  com  gosa 
r  avaro  ab  son  rich  tresor, 
sent  de  ma  vida  la  flor? 
Perquè  t'  amo  t' tinch  guardada. 
Lanina. — Mes,  si  m'  moro  d'  anyòrada, 
qué  m' importa  ton  amor? 

Rubió. 


i\\  — 


jTORI^AU! 

Stelia  de  Dio  che  con  il  chiaro  albore 
spunlasli  in  qucsla  notle  oscura.é  bruna. 
—  Marino.— 

Plaume  cantar  en  llengua  castellana, 
plaume  també  cantar  en  llemosí, 
plaume  oir  lo  soroll  de  la  fontana, 
plaume  r  cant  del  aucèll  en  lo  matí; 
plaume  vèurer  lo  sol  cobert  de  grana 
naxer  alia  del  sol  en  lo  confí ; 
però,  mès  plaume,  celestial  senyora, 
vostra  mirada  que  mon  pit  anyòra. 


Desitj'  per  respirar  un  cel  inmens ; 
vull  monts  coberts  de  neu,  vull  nits  d'estrèllas, 
vull  camps  de  ílors  y  de  bellèsas  plens, 
vull  rius  furiosos,  tempestats,  centèllas ; 
vull  la  ramòr  sentir  de  mil  torrents; 
vull  véurer,  Dèu,  las  vostras  maravèllas... 
pus  vull  encara  poch,  senyora  mia: 
vull  oir,  sí,  la  veu  que  un  jorn  oia. 

Tornau,  senyora,  tornàu, 
y  la  vida  m'  donareu, 
puig  si  axí  morí'  m'  dexau, 
quant  darme  vida  volgau, 
ja  sens  vida  m'  trobareu. 


—  \\2  — 
lQ[ié  us'  fèu  vostre  amant,  senyora? 
Digíu,  senyora,  ^qué  us'  fèu, 
que  vostre  pit  no  1'  anyòra? 
i  Ay !  si  sabeu  que  us'  adora 
es  pocli  lo  que  vos  sabeu  ? 

^Qué  hi  ha  per  mi  sens  aquella 
que  son  pit  me  descubrí 
ans  de  partir  a  Castella? 
jo  no  sé  viurer  sens  ella, 
y  ella  ^sab  viurer  sens  mi? 

i  Ay  I  ab  vòs  me  semblarian 
eslas  serras  mes  hermòsas; 
las  nits  de  lluna  scrian 
mès  puras,  puig  cubririan 
nostras  citas  amoròsas. 

Vida  tindria  mon  pit; 
no  cabria  en  ell  mon  cor, 
y  encara  que  fòs  de  nit, 
may  lo  veuriau  dormit, 
puig  no  dorm  may  mon  amor. 

i  Qué !  i  no  us'  recordau,  senyora, 
del  tòmps  en  que  ft'ya  gala 
mon  cor,  que  sempre  us'  adora, 
de  fèrvos  mès  seductora 
la  veu  de  una  humil  cigala? 

Torn£Íu,  senyora,  tornau 
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y  la  vida  m'donaréu, 
puig  si  axí  mori'  m'  dexau, 
quant  darme  vida  volgau 
ja  sens  vida  m' trobareu. 


BlAItCB. 


iPlORA,  META,  PLORA  !1! 

Plora,  nineta,  plora 
la  mort  d'un  cor  novell ; 
si  mon  cor  no  t'adòra 
ja  passaràs  sens  èll. 


;  Ah !  èra  un  jorn ,  j  bon  Dèu !  j  quin  jorn  aquell ! 

Ploraba  una  donzella 

perquè  la  sort  iraidòra 
anaba  pròmte  a  separarme  d'èlla ! 

Y  lu,  perquè  mon  cor  ja  no  t'adòra, 

ploras  també  com  ella...! 
Mès  si  ploras  com  ella  j  plora,  plora ! 

Sento  l'tèu  plany  humitejar  ma  ma, 

com  sentia  llavors, 

ab  febre  abrassadòra 
•humitejar  mon  front  sos  febles  plors ! 

Y  tu,  perquè  mon  cor  ja  no  t'adòra, 

ploras  també  ab  sos  plors  1 
Si  ploras  ab  sos  plors ;  ay  !  ; plora,  plora ! 
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Jo  he  vist  lliigrimas  tantas 
caureruD  jorn  per  mi, 
que  lu  ja  no  m'espantas 
si  t'veig  plorar  axí. 
La  que  mon  cor  adora, 
ploraba  ab  mon  trist  plany, 
i  qui  sab  si  d  l'altra  aurora 
sen'  reya  del  engany? 

íNo  veus  com  no  suspiro 
cuant  sento  tos  gemèchs? 
íTon  plany  no  veus  com  miro, 
com  miro  ab  ulls  tan  sechs? 

Plora,  nineta,  plora, 
la  mort  de  un  cor  novell: 
si  mon  cor  no  t'adòra 
ja  passards  sens  èll. 


BUNCH. 


A  UNA  SENYORETA. 

(àWACBBÓSTICA.) 

Gentil  com  la  palmera 
que  s'  gronxa  en  lo  desert, 
cuant  al  matí  1'  aurora 
la  bressa  ab  son  alé, 
cuant,  Uensant  la  rosada 
que  sas  palmas  cubreix 
en  gòtas  d' or  y  plata, 
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saluda  al  sol  naixent. 
Hermòsa  cora  lo  cisne, 
que  sobre  un  coll  de  nèu 
alsa  l'cap  de  noblesa, 
nadant  en  vast  safreig. 
Aixís  gentil  y  hermòsa 
volgué  formarte  Dèu, 
que,  al  darte  de  la  palma 
la  gràcia  y  moviment, 
del  nevat  coll  del  cisne 
te  dona  I'  esbellés, 
yl'  dols  mirar  de  un  ííngel, 
y  lo  sonrís  del  cel. 


Sol  y  Padris. 


ROSADA  DE  LLAGRIMAS. 

Bella  es  la  bella  que  mon  cor  adora, 
bella  com  la  ilusió  que  enganya  al  noy, 
bella  com  1'  aucellel  que  en  lo  niu  plora 
la  mare  que  ha  fugit  al  sòu  amor. 
Bella  es  la  bella  que  mon  cor  ansía, 
rosa  nascuda  en  lo  jardí  del  cel, 
que  cuant  al  cor  lo  sèu  perfum  m'  envia, 
lo  cor  s' en  puja  fins  als  peus  de  Dèu. 
Bella  es  la  bella  que  la  vida  m'  dóna, 
cora  la  dona  a  las  flors  la  llum  del  sol ; 
y  si  del  sol  no  porta  la  corona. 
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ja  tè  com  èll  la  cabellera  d' or. 
Com  al  pulsar  las  cordas  delicadas 
un  so  s'en  porta,  jemègant,  lo  vèot, 
cuant  .i  mos  ulls  arrivan  sas  miradas, 
s'  en  porlan  lo  mèu  cor  ;  ay  del  cor  mèuí 
i  Ay  del  cor  mèu  !  que  la  passada  glòria, 
en  milg  de  son  dolor,  ha  enlluernat, 
puig  un  recorl  dormit  en  la  memòria 
desperta  trist  lo  be  perdut  plorant! 
Lo  bè  volgut  de  la  lernura  mia 
que  avuy  descansa  alia...  prop  de  la  font, 
de  la  font  que  jemèga  nit  y  dia, 
imatge  dels  gemòchs  de  mon  dolor. 
Daume  per  èll  las  flors  de  la  enramada, 
daume  las  flors  que  rega  1'  Francolí, 
lo  riu  tranquil  de  la  corrent  callada 
que  Is'  peus  de  ma  ciutat  besa  al  morir. 
Jo  sò  r  arbre  que  s' alsa  solitari 
entre  las  rocas  del  cremat  desert: 
als  capritxoses  colps  del  aire  vari 
lo  ramatje  caigut  anant  movent, 
tristas  las  fiillas  sòn  que  I'  vent  belluga, 
tristas  las  fullas  sòn  que  al  aire  vaD, 
tristas  las  fullas  sòn  que  l' frel  arruga 
y  s'  en  porta,  bramant,  la  tempestat. 

'    Aqueix  vent  que  passa  ple 
de  las  olors  delicadas 
de  las  rosas  amagadas 
en  las  brancas  del  rose', 
i  ay,  hermòsa  del  mèu  cor ! 
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ja  no  ns'  diu  que  las  floretas 
estan  enamòradelas 
y  ns'  convidan  al  amor! 
Del  vent  la  pura  arnionía 
que,  passant  perlamontanya, 
en  fresca  agradable  banya 
r  aire  de  la  nit  sombría, 
ja  no  m'  porta  en  mon  camí, 
arrancat  a  ta  bòqueta, 
un  mòt  de  la  cansòneta 
que  m'  dirijías  a  mi! 
Ja  no  van  aucèlls  cantant 
de  ta  casa  per  la  vora  ; 
sols  la  tórtola  que  plora 
va  al  sèu  estimat  buscant. 
Ysos  sospirs  que  al  mèu  cor 
portan  la  melancolía 
te  dihuen,  hermòsa  mia, 
los  desiljs  del  mèu  amor. 
De  tu  n'  fèya  mon  consol 
y  has  passat,  ;  oh  vida  mia ! 
com  papallona  de  un  dia, 
com  fÇfinsesilla  d'  nn  sol. 
Has  passat,  ay  !  has  passat 
com  caiguda  fulla  morta, 
que  ningú  sap  hòn  la  porta 
lo  vent  de  la  tempestat. 
Quedo  cort)  pedregós  camp 
sota  un  cel  cobert  de  dol; 
he  pres  per  claror  del  sol 
lo  que  èra  la  llum  del  llamp. 


Sobre  ta  tomba  gelada 
los  noys  y  fer.in  clotels, 
hòn  a  beurer  la  rosada 
baixaran  los  aucèllets. 
Y  del  estiu  en  los  dias, 
raòs  amargas  que  lo  fel 
hi  beuran  llagrimas  niias, 
per  porlartelas  al  cel ! 


MOBÍRA. 


Qúmj^m  Q^iM    íjjj'•    2jgp   rHMiim•   iflC^»-- 


Jo  tincií  una  caseta 
propet  del  riu, 
allí,  si  véns,  Nineta, 
férem  lo  niu. 

Dels  teus  amors,  liermòsa, 
y  Is' mous  amors, 
veuràs  lo  niu  ditxòsa^ 
cobert  de  flors. 


La  tenen  enramada 
rosas,  clavells, 
y  dalt  de  la  teulada 
cantan  aucèlls, 
y  i  las  brancas  s'enfilan, 
y  allí,  amagats, 
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passant  lo  cant,  refilan 
enamorats. 

Las  fonts  que  r  jardí  règan 

no  tè  ningú... 

Las  tórtolas  gemègan 

com  tu,  com  tu... 

Y  en  las  nits  de  ferèsa, 

veyèntse  sol, 

va  cantant  sa  tristesa 

lo  rossinyol. 

Si  vols  venir,  Nineta, 
ab  tujojunt, 
pujaré  ab  la  barqueta 
riuet  amunt ; 
y  aniràs,  cuant  cansada 
tornis  del  vall, 
en  la  barca,  sentada, 

riuet  avall. 

Si  vols  venir,  Nineta, 

jo  t' cantaré 
aquella  cansòneta 
que  t' fa  plahe' ! 
Esp^ran  ja  goijòsas 
veuret'  aquí 
tasgermanas,  lasrosas 
del  mèu  jardí. 

;Qué  fas,  pobre  rosella, 
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en  lo  secjí  ? 

Si  la  pesada  rella 

no  l'ha  mort  ja, 

veuràs  que  al  raitg  te  esfullas 

del  sol  ardent, 

y  s' en  porta  tas  fullas, 

bramant,  lo  vent. 

Colors  y  alegria 
queDèu  i' ha  dat 
te  Is'  robarà  algun  dia 
l'ivern  gelat... 
Quen'  vcurei'jo  no  tardi; 
éivern,  estiu, 
serél'abrich  que  l'guardi, 
la  aigua  del  riu. 

MonÉBi. 


(bECORT  d' una  i^IGA.) 

iTe  n'  recordas,  Narcisela, 
deia  nit  de  Sani  Joan? 
vam' saltar  la  muralleta 
per  anar  ;i  colli'  un  ram. 


i  Te  n'  recordas  que  l' teniam, 
Narcisela,  sota  l' llit, 
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per  saber  si  l' trobariam 
íí  lendem;i  tòt  florit? 

Cada  flor  de  la  rameta, 
cada  flor  èra  un  galan 
que  trovabam,  Narciseta, 
en  la  nit  de  Sant  Joan. 

^Te  recordas  com  baixabam 
tòt  a  poch  a  poch  del  llit, 
per  sentir  com  nos  cantaban 
caramèllas  de  la  nit? 

^Te  recordas  com  obriam 
poch  íí  poch  lo  finestró, 
per  veurer  si  coneixiam 
quicanlaba  la  canso? 

Ab  silenci  y  mòlta  manya 
obriam  la  finestreta, 
y  a  la  punta  de  una  canya 
véyam  una  sistèlleta. 

Sistèlleia  que  ns'  pujaban, 
pujaba  plena  de  flors, 
trèyam  las  flors,  y  posabara 
regalos  pe'ls'  cantadòrs. 

Cintela  de  seda  blava 
à  un  galan  li  vaitg  donar: 
dalt  de  la  canya  volaba 
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com  si  à  mi  volgués  tornar. 


'»' 


Cinta  de  las  mès  hcrmòsas 
ab  que  lo  cos  me  cenyí, 
i  ay  cinteta !  ;  cuanlas  cosas, 
cuantascosas  saps  de  mi ! 

Te  n'  recordas,  Narciseta, 
que,  anant  ;í  festa  major, 
èllportaba  una  cinteta 
yjo  portaba  una  flor? 

La  cinteta  un  temps  fòu  meva, 
èll  me  la  va  demanar ; 
la  flor  liabia  estat  seva, 
jo  la  habia  de  guardar. 

Ballant  un  dia  en  mal  hora 
la  cinteta  li  caigué; 
èll  diu  que  la  balladora 
de  l'armilla  li  prengué. 

Y  per  mès  desditxa  mia,        "^ 
també  s'va  perdrer  la  flor: 
ballant  aquell  mateix  dia 
me  la  prengué  1'  ballador. 

^Com  reclamar  la  cinteta 
si  la  flor  no  li  puch  dar? 
Ay!  ditxòsa,  Narciseta, 
que  no  has  anat  <i  ballar! 


MORÉIA. 
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(mallorqo(.) 

Espòs  meu  tu  qui  m'eslimas 
en  s'  ardor  que  jo  t'  eslim, 
perquè  s'  uys  te  Uagrimetjan? 
perquè  vas  tan  pensatiu? 

Per  ésser  tots  dòs  dilxòsos 
lluny  des  raòn  tots  dòs  vivim : 
sí  sòm  jo  sa  tèua  glòria, 
perquè  t'  veig  tan  afligit? 

—  Si  es  ver  qu'  èts  sa  mèua  glòria 
perquè  t'  allunyas  de  mi? 

perquè  t'  en  vas  tòla  sola 
a plorar  devora  s'  riu? 

—  M'  has  vista  tu  que  ploraba? 
No  n'  fassas  cas,  no  :  jo'  slich 
devora  tu  tan  contenta ! 

Yo  sòm  en  tu  tan  felis  ! 

—  Em  dius  tu  qu'  èts  venturòsa 
y  ploras  mentras  m'  ho  dius? 

—  Espòs  meu,  si  tu  sabèsses 
•  lo  que  tan  me  fa  patir ! 

—  Si  sabèsses  quina  pena 
tè  es  mèu  cor  tan  oprimit! 

—  Un  any  fa  que  mos  casarem. 

—  El  faríí  demà  matí. 

—  Guant  sortiam  de  1'  iglèsia 
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ple  de  goig  sentia  es  pit, 
y  toparem  una  vèya 
asseguda  en  es  camí. 

Tothom  diu  qu'  es  una  bruxa 
que  tè  pacte  en  s' inimich, 
y  s'  acoslíí,  y  a  sa  oreya 
axó  no  mès  cm  va  dir: 

«  Abans  de  qu'  es  sol  se  ponga, 
conta  sas  flors  des  jardí.  » 
— Y  cuantas  flors  hi  trobares? 
—  Trescèntas  sexanta  cinch. 

Cada  dia  Is'  lie  contadas 
y  m' tremolajjan  es  dits, 
y  una  flor,  la  mès  hermòsa 
em  faltaba  cada  pich. 

— No  sabs  tu  que  hi  ha  un  astroleg 
que  fa  mòlt  de  temps  que  viu 
dins  una  torre  esfondrada 
d'  aquell  castell  tan  antich? 

Guant  sortiam  de  I'  iglèsia 
s'  acosta  devora  mi, 
y  ab  una  veu  mòlt  profunda 
em  dona  aquest  sol  avís :  * 

«  Contaràs  bè  sas  estrèllas 
en  punt  de  sa  mitja  nit.» 

—  Y  cuantas  estrèllas  veres? 

—  Trescèntas  sexanta  cinch. 
Cada  vespre  Is'  he  contadas 

plorant  casi  com  un  nin, 
y  s'  estrella  mès  hermòsa 
em  mancaba  cada  pich. 
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Mira  r  cel  qu'  esta  de  negre, 
míral'  que  demà  matí 
no  tendríí  ja  cap  estrella. 
—  Ni  cap  flor  tendra  s' jardí! 


T.  Aguiló. 


CASTICH  DOLS. 

Al  peu  de  finestra  gòtica 
de  oloròsfestó  guarnida, 
cuant  la  lluna  a  amors  convida, 
cada  nit  un  trobador 
daba  al  aire  ab  sa  arpa  tremola 
cantars  tendres  a  sa  nina, 
que  en  la  finestra  s' reclina 
per  sentir  son  aymadòr. 


Una  nit,  ab  la  lliira  tremola 
dels  estels  vetlla  la  hermòsa : 
no  sent  cap  troba  amorosa  : 
lo  trobador  no  ba  vingut. 
En  va  espera ;  1'  son  domínala, 
ajusta  la  finestreta 
del  palau,  y  en  sa  celdeta 
telo  somni  a  amor  vençut. 


Per  los  carrers  de  la  vila, 
que  tranquila 
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un  piu  no  deixa  sentir, 
sol  un  trobador  suspira, 

y  una  lira, 
una  lira  fa  brunsir. 


De  una  gorra  la  cigala, 

que  en  cada  ala 
de  una  hermòsa  1'  nom  dii  escrit, 
cualen  lo  cel  una  estrella, 

brilla  bella 
de  la  lluna  a  un  raig  petit. 

Endormiscada  una  nina 

sereclina 
en  la  finestra  que  ha  obert: 
mitj  abrigada  la  esquena , 

ni  s'remena, 
y  l'cap  porta  dcï^cubert. 


Sa  cara  entre  flors  blanqueja, 

causa  enveja 
dels  estels  al  lluent  mirar. 
Y  un  vent,  que  al  arbres  desfulla, 

vcy  li  embulla 
las  trenas  que  li  fa  alsar. 

Es  baixa  la  finestreta, 

mòlt  baixeta, 
y  s'hi  enfila  l'irobadòr; 
y  la  gorra,  que  en  Tolosa 

guanya  airosa, 
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posa  sobre  Is' cabells  d'or. 


Ella  sent  que  l'írònt  11  pesa, 

y  ab  llestèsa 
la  ma  al  cap  porta  al  instant. 
Mitj  espantada  s'desperta, 

y  en  la  oberta 
finestra  mira  al  amant. 


Amor  y  rubor  batallan, 

però  callan 
los  seus  llavis  de  carmí, 
que  l'galan  a  baix  se  tira, 

y  sa  lira 
deixa  amorosa  senti'. 


Però,  com  no  pot  la  hermòsa 

vergonyosa 
perdonar  lo  atreviment, 
ans  de  comensar  la  troba, 

axis  proba 
son  noble  ressentiment: 
— Jaqué  fins  aquí  pujares, 

y  tocares 
las  rosas  de  mon  fcstó, 
eixa  gorra  envellutada, 

que  has  guanyada, 
que  has  guanyada  m'  quedo  jo ; 


y  en  castich  de  la  tardansa, 
per  vènjansa, 
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de  r  que  tn'  feres  esperar, 
sentir  tas  trobas  y  lira 

vol  ta  Elvira 
fins  que  1'  sol  isque  del  mar.  — 


Calvet. 


JLIiAGRIMAS 

DE  LA  VIUDESA. 

LAMÈNTOS. 

Puig  en  Iloch  lo  bè  trobau, 
Ploràu  ulls  meus,  plordu. 

Qui  podríi  darine  consol 
en  ma  desditxadasort? 
ay!  inexorable  mort, 
com  has  apagat  mon  sol! 
perquè  me  has  cobert  de  dol? 
perquè  me  has  robat  la  pau? 
Plordu  ulls  meus,  ploràu. 

Aquell  bè  que  tant  amava, 
aquells  ulls  que  m'  davan  vida, 
aquella  ROSA  exquisida 
que  tòt  mon  ser  perfumava, 
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al  cop  de  la  dalla  brava 
mústiga  y  pansida  cau. 
Plor  du  ulls  meus,  ploràu. 

En  qué  para  mon  araòr  ? 
en  qué  la  boca  de  mel 
que  lo  dols  néctar  del  cel, 
destil•lava  dins  mon  cor? 
Aixut  esta  son  licor ! 
Llabis  meus,  aixuts  estau  ! 
Ploràu  ulls  meus,  ploràu. 

Aquell  pit  agraciat 
que  en  mitg  de  sa  blanca  neu 
encenia  dins  del  mèu 
lo  ardor  mès  enamorat, 
esta  rugós  y  morat, 
sens  humor,  sech  com  un  clau ! 
Ploràu  ulls  meus,  ploràu. 

Ja  no  abrassaré  may  mès 
la  delicada  cintura 
que,  en  lo  plé  de  ma  ventura, 
mefèu  ditxòs  en  excés. 
Quin  fat  volgué  que  caigués 
r  arbre  de  ma  trista  nau  ? 
Ploràu  ulls  meus,  ploràu. 

Entranyas  enamoradas 
que  nudríau  ab  sahò 
mon  rebrot,  mon  segon  jó. 
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contèntas  y  regaladas, 
perquè,  perquè  mès  vegadas 
mon  sèr  no  regenerau  ? 
Plordu  ulls  meus,  ploràu. 

Ay  de  mon  bè  y  de  mon  mal ! 
ay  tomba  gelada  y  trista  ! 
tòt  ho  robas  de  ma  vista 
sots  èix  marbre  sepulcral. 
Ja  ditxa  buscar  no  m*  cal, 
que  dins  de  tu  tota  jau. 
Plordu  ulls  meus,  plordu. 

Tòl  lo  mòn  est^í  cobert 
de  negras  òmbras  per  mi : 
eclipsat  mon  serafí, 
ma  llum  per  I'  espay  se  pert. 
Qué  fareu  en  èix  desert, 
puig  en  Uoch  lo  bè  trobau? 
Plordu  ulls  meus,  plordu. 


AL  MIRALL. 

Tu  que  m' feres  ser  gelós 
y  m' robavas  sa  bellesa, 
perquè  ab  mi  tanta  cruesa  ? 
Tórnamela  generós. 
Jo  t'  estimo  carinyòs, 
car  dins  de  tu  la  vegi : 
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jo  també  la  disfrutí ; 
sígasme,  donchs,  complacènl: 
ensényamela  un  moment, 
y  muyra  desprès  aquí. 


AL  COXI. 

Aquí  sa  galta  liermòsa  reposava 
com  en  lo  prat  la  flor  de  priíuavera, 
r  ébano  de  sa  fina  cabellera 
sobre  eixa  blanca  tela  resallava, 

Aquí  son  Uabi  sobre  T  mèu  sèUava 
una  amistat  per  sempre  duradora, 
aquí  sa  boca  candida  y  sincera 
tòt  lo  sèu  cor  dins  de  mon  cor  vessava. 

Coxí  ingrat,  confident  de  sa  hermosura, 
com  sofrires  que  p;ílida  y  iransida 
patís  en  tu  mateix  llarga  amargura, 
y  sobre  tu  mateix  queda's  rendida? 
6  no  recordes  may  ta  gran  ventura, 
ó  arrepentit  retórnali  la  vida. 


LA  SOLEDAT. 

Tórtola  amorosa 
ton  espòs  I e  plora. 
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Respon  .1  mon  plant 
dòlsa  vida  mia, 
mira  ma  agonia, 
mógat  mon  qiicbrant : 
sens  lu  no  reposa 
èix  cor  que  t'  adora : 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

Contempla  mon  niu 
fret  y  desolat, 
trist  y  ressecat 
com  rostoll  d' estiu 
dès  que  no  se  hi  posa 
ta  ala  encantadora. 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora . 

Ala  matinada 
prou  busc'  ansiós 
del  bèch  carinyòs 
r  ardènta  besada  ; 
trob'  brossa  raspòsa, 
palla  freda  y  fora. 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

V  alba  del  matí 
ja  no  fa  brillar 
lo  pintat  collar 
de  ton  pit  diví :  , 
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com  nit  tenebrosa 
ix  per  mi  I'  aurora. 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

Èix  òlm  esta  sech 
puig  r  éura  li  manca : 
brota  cada  branca 
un  sentit  gemèch 
que,  ab  veu  llastimosa ; 
esclamaa  tòt'hora: 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

Torna  a  mos  arruUs, 
lórna,  vida  mia ; 
Uansan  nity  dia 
llíígrimas  mos  ulls. 
Sens  tu  m'  es  penosa 
fins  I'  aura  sonora. 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

No  véns,  amor  mèu? 
ni  en  selva  ni  vall 
sento  lo  metall 
de  ta  dòlsa  veu. 
Pena  congoixòsa 
que  mon  cor  devora ! 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 
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Quin  poder  cruel 
detura  ton  vol? 
qui  cobreix  de  dol 
lo  mèu  cor  fidel  ? 
quina  m.1  envejosa 
ma  ditxa  desflora? 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

Mès,  ay  desditxat! 
En  èix  herm  que  he  vist? 
sota  xiprer  trist 
de  sòmhra  rodat 
una  freda  llosa? 
Sort  meva  traidòra  ! 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plora. 

Ja  no  vull  fugir 
del  trot  matador : 
piadòs  cassadòr 
vínam  a  ferir : 
júntam  abma  hermòsa. 
Beneida  V  hora  ! ! 
Tórtola  amorosa 
ton  espòs  te  plom. 
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A  LA  PINTA. 

Pèssa  de  marfil  brunyit 
que  ab  sa  ma,  joyòsa  y  tièssa, 
semblavas  tòl  d'  una  pèssa 
sens  juntura  ni  afagit, 
per  ma  fé,  esiich  aturdit 
que  t'  hajas  desencolai: 
mès  ay !  ma  sort  t'  ha  tocat : 
jo  y  ella  fèyam  un  tòt; 
se  desprengué,  dona  un  bòt, 
y  ja  sols  sò  una  meytat. 


A  LA  FONT 

hòn  lo  Autor  vegé  per  primera  vegada 
à  la  que  après  fòu  sa  muller. 

SCIiZIIiliA  MAaBACIO. 

Para  lo  tèu  curs,  oh  font, 
que  vull  conlarte  mas  penas 
mòlt  mès  duras  que  las  venas 
d'  eixa  roca  que  t' fa  pont : 
no  demanes  aigua  al  mont, 
que  aumentaré  ta  corrent 
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fent  ab  mos  ulls  un  torrent 
dellagrimasdestil-ladas 
mès  puras  que  las  nevadas, 
mès  claras  que  1'  firmament. 

Aquella  nimfa  divina 
que  en  ton  marge  conegui, 
blanca  com  lo  gessamí, 
tendra  com  la  clavellina, 
mès  tendra,  sensible  y  fina 
se  paga  de  mos  amors : 
sens  desdenyòsos  rigors 
mas  caricias  accepta, 
y  mos  purs  favors  paga 
ab  altres  castos  favors. 
Enamorat  yagrahit 
ama  venturòsa  estrella, 
mení  la  casta  donzella 
fins  al  altar  benehit.    .^ 
Allí  me  jura  son  pit 
pura  fé  per  sempre  mes. 
Moncorjoyòs  en  excés 
logra  la  ditxa  mòs  alta, 
cregut  que  ja  res  li  falta 
yquetòtlo  mòn  sèu  es.      « 
En  sos  brassos  disfrutava 
la  glòria  dels  serafins, 
de  sos  llavis  purpurins 
lo  sabròs  nèctar  xuclava, 
sobre  mon  pit  palpitava 
son  pit  amant  y  gosòs, 
derramant  entre  tots  dòs 
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tal  delícia  en  cada  abras 
que  no  ho  potcompendrerpas 
qui  no  haja  estat  venturós. 

Entre  ternura  y  ardor 
se  ns'  encengué  un  viu  desitg 
de  véurer  créixer  al  mitg 
un  rebrot  de  nostre  amor: 
prest  1'  àngel  consolador 
satisfèu  ganas  lamaoyas, 
puig,  sens  novenas  estranyas, 
fèu  que  ma  gentil  meytat 
sentís  un  sèr  animat 
que  habitava  en  sas  entranyas. 

Llavors  la  nostra  alegria 
puja  fins  al  cap  de  munt, 
esperant  lo  felíspunt 
que  isquès  à  la  llum  del  dia : 
sols  allí  se  dirigia 
nostre  cuidado  total, 
y  ja  gosavam  cabal 
avans^e  temps  y  sahó 
lòta  la  satisfacció 
del  dols  títol  paternal. 

Però  la  sort  envejosa, 
cansada  defèrnosbè, 
capgirar  lo  gust  volgué 
en  aflicció  congoixòsa ; 
desplega  dins  de  ma  esposa 
cert  mal  que  secret  tenia, 
quetraidòr  la  consumia, 
y  ma  ROSA  regalada 
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se  vegé  prest  agostada 
per  terrible  malaltia. 

Qui  pot  contar  del  lormènt 
que  patia  la  inclemència? 
qui  pintar  la  paciència 
d'  aquell  «ingel  innocent  ? 
qui  dirà  mon  sufrimènt 
al  contemplar  sa  tortura? 
Lo  meu  cor  ple  d'  amargura 
se  partia  en  mil  pedassos, 
quant  sostenia  en  mos  brassos 
la  descarnada  hermosura. 

Recolsat  en  lo  coxi, 
li  donava  aquell  consol 
que  mon  pit  cobert  de  dol 
nó  m'  sabia  dar  a  mi, 
y  mon  amant  serafí 
ab  caricias  me  pagava 
lo  cuidado  que  m'  costava  ; 
y  la  liabia  de  deixar 
pera  sortir  a  aixugar 
la  llàgrima  que  m'  rajava. 

Lo  sol  íinia  son  torn 
deixantme  agafat  al  llit: 
allí  m' tenia  la  nit, 
allí  m' trobava  lo  jorn; 
y  la  nit  fèya  retorn, 
y  m' trobava  alii  clavat, 
abatut,  desesperat, 
no  podent  raès  resistir 
à  la  forsa  del  patir 


—  ^59  — 

de  ma  adorada  raeytat. 

Ay!  foren  vans  mos  afanys, 
vans  los  esforsos  del  art, 
puig  avans  de  lèmps  lo  part 
vingué  completant  mos  danys. 
Sentiments  vius  mòlt  estranys 
llavors  lo  meu  cor  sofrí : 
r  esposa  patint,  y  allí 
nostre  fill  que  ja  vivia  ; 
mes  fòu  goig  sens  alegria, 
puix  a  poch  de  nat  morí. 

Après  d'  èix  cas  desastrat 
passí  algun  temps  en  balansa 
entre  temor  y  esperansa, 
dubtós,  incert  y  agitat: 
jacreya  mon  bè  salvat,- 
ja  creya  tocar  la  mort. 
En  mitg  de  tormènt  tan  fort 
y  congoixa  may  sentida, 
ja  renunciava  à  la  vida, 
ja  esperava  millor  sort. 
Però  la  sort  enemiga 
resolgué  fèrme  infelís 
y  enviar  al  paradís 
à  ma  mal-lograda  amiga : 
la  mort  ab  sa  dalla  antiga 
se  presenta  executora, 
y  al  moment  que  arriva  I'  hora 
de  donar  lo  cop  feròs, 
tallí  lo  íil  preciós 
de  ma  esposa  encantadora. 
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Y  ja  sols  me  queda  dol, 
lldgrinias  y  sentiment, 
y  un  amorós  pensament 
que  ha  de  durar  com  lo  sol. 
Per  fi  de  mon  desconsol 
contemplo  una  sepultura, 
hòn  trobaré  ma  ventura 
que  se  lia  reduit  ,1  cendra, 
puig  aquella  íinima  tendra 
a  fins  la  carn  trob.l  dura. 

Allí  van  los  meus  amors, 
allí  va  lo  desitg  mèu. 
Oh  font,  no  t'  s;ípiga  greu 
de  anar  a  regar  las  flors 
que  naixen  als  rodadòrs 
d'  aquella  tomba  adorada; 
y  si  t'  manca  tal  vegada 
prou  aigua  por  ta  corrent, 
mos  ulls  te  daran  aumènt 
ab  U.igrima  destil•lada. 

Sempre  que  ab  ta  corrent  mansa 
passar.is  aprop  d'  allí, 
repetéixli  en  nom  de  mi 
amor  y  fé  y  esperansa : 
júrali  que  la  tardansa 
de  juntarmi  me  desplau: 
en  mon  nom  dónali  pau, 
salúdala  compassiva 
dièntli  ab  ternura  viva: 
Slgat  la  terra  suau. 
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EPITAFI. 


En  èix  sepulcre  tancat 
jau  la  meytat  de  mon  sèr: 
dònali  pau,  passatger; 
t'  ho  prega  l' altra  meytat. 


ALS  ADORNOS. 

Qué  sou,  fútils  adòrnos  de  metall, 
que  habeu  quedat  del  bè  que  tant  amí? 
qué  sòu  vosaltres,  robas  de  drap  fi 
que  lo  mòn  se  adquireix  ab  tan  treball? 
tristos  recorts,  inútil  encenall 
de  la  divina  imatge  que  adorí 
que  la  mort  destructora  consumí 
y  queia  terra  guarda  allií  devall. 

Acíís  deuré  pagarvos  ab  amor, 
com  a  reliquias  de  lamaMograda, 
los  quilats  que  aumentau  a  mon  dolor? 
No  es  vostra  ma  lernura :  reservada 
eternament  la  tè  dins  de  mon  cor 
r  imatge  viva  allí  mateix  grabada. 
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LOS  RECORTS. 

Donchs  lo  mèu  fat  cruel  est.*!  complert! 
donchsen  nit  eternal 
linch  de  plorar  aquell  traspàs  fatal 
que  m'  condemna  íí  sèr  sol  en  vast  desert 
hòn  mon  amor  se  perl! 

Tristos  recorts  dels  dias  de  ma  glòria, 
per  pietat  caliau, 

que  lo  gelós  tormènt  me  redoblau 
quant  assíduiïs  porlau  a  ma  memòria 
de  mos  amors  V  historia. 

Perquè  fèrme  present  y  mès  present, 
oh  veritat  funesta ! 

lo  bè  que  sols  en  trist  recort  me  resta? 
Mógaus  .1  compassió  mon  sentiment, 
mon  amorós  lament. 

La  llum  del  jorn  me  mostra  à  lòt  arreu 
de  son  peu  la  piijada. 
En  tòt  indret  qucm  gir,  miro  pintada 
la  cara  divinal  del  àngel  mèu 
que  tan  fel  is  me  fèu.  .-^í.,! - 

Lo  mónl,  la  vall,  la  vinya  pampolòsa 
retratan  ma  esperansa 
de  quant  buscava  en  dias  de  bonansa 
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entre  mitg  de  son  vert  ma  flor  herinòsa, 
ma  delicada  JIOSA. 

En  lo  tron  del  Etern  ressona  encara 
aquell  benéfich  si 
ab  que  son  llabi  dols  vota  per  mi 
amor  perpetual,  fé  pura  y  clara 
jurada  al  peu  de  1'  ara. 

Oh  cabanya  felís  que  la  cobrires 
en  lo  nupcial  jorn, 

quant  los  beneits  amors  rodant  en  torn, 
tu  lo  vel  virginal  li  recullires 
y  en  mon  flam  1'  oferires. 

Jo  veig  en  tas  parets  fumar  l' incens 
que  son  sagrat  pudor 
ab  mi  crema  sobre  1'  altar  d'  amor, 
y  entre  delíquis  de  ventura  plens 
ubriacd  mon  sens. 

Ènlre  las  fòscas  òmbras  de  la  nit 
se  pinta  à  ma  presencia 
de  nostres  cors  ardents  la  competència. 
Com  ona  alborotada  bat  mon  pit 
punyant  contra  lo  llit. 

Sento  sonar  aquella  veu  melosa 
que  a  mon  cor  dona  vida : 
y  s'  anima  en  ternura  derritida 


.  7 
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en  repelirme  amor  etern  se  gosa,  iiVi 

amor  fins  ala  llosa.  ^  „.i 

Jo  sento  palpitar  son  cor  de  foch,      ; 
y  anelant  de  desitg 
assalto  la  distancia  de  entre  mitg, 
y  mon  inflamat  llabi  ja  descloch, 
y  jasabírca  toch.  \.i[ 

Oh  somni  dols !  La  veritat  molesta    i 
me  roba  ta  ventura, 
y  m'  enfònza  de  nou  en  la  tristura, 
y  tapa  ab  negre  vel  y  mà  funesta  uj 

lo  sol  plaer  que  m' resta.  -mu  flà  x 

De  cop  devant  mos  ulls  fa  convertir 
lo  trono  de  ma  glòria 
en  un  llit  de  dolor ;  cruel  memòria ! 
hòn  mon  bè  exala  lo  derrèr  sospir : 
yja  sols  vull  morir.  .    » 


LA  FÉ. 

Mirant  los  raigs  de  lluna  platejada,      ; 
mon  cor  ardent  se  llansa 
en  un  mar  d' esperansa, 
y  dèsde  aquella  tomba  venerada 
vola  <1  r  alta  morada 
hòn  en  glòria  inmorlal  mon  bè  descansa. 


Lo  Has  de  flors  que  nostres  cors  lligava 
r  Etern  lo  beneía : 
rdmprerse  no  podia 
quant  la  mort  ab  ma  freda  1'  afluixava; 
però  no  l' deslligava 
puig  èra  cast  amor  qui  1'  estrenyia. 

Prest  serà,  dins  la  tomba  funeral, 
sa  cendra  preciosa 
ab  ma  cendra  confosa ; 
però  mon  esperit  llibre,  inmortal, 
deixat  lo  llot  carnal, 
volarà  als  brassos  de  la  casta  esposa. 

Allí  renovarem  lo  bes  sagrat 
ab  gust  que  sempre  dura  : 
y  en  eterna  ventura 
estrenyeré  aquell  cor  enamorat, 
dels  àngels  envejat, 
envejat,  sí,  de  tota  criatura.' 

Cantaran  mos  amors  los  serafins, 
los  benaventurats, 
los  Chorsy  Potestats: 
y  ab  sas  alas  estesas  Querubins 
taparan  los  confins 
d' un  talam  de  plaers  ja  may  probats. 

Allí  cambiarém  novas  caricias, 
y  sempre,  y  sempre  raès, 
y  no  tindrà  desprès 

10 
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r  inefable  inmens  temps  de  mas  delicias, 
ni  quedaran  resquicias  ^ 

de  la  pena  cruel  que  pass'  adòs. 

Perquè  en  aquesia  vall  de  plani  y  dol 
encara  me  delinch? 
Ja  cinch  Uunas,  ja  ciuch 
he  vist  passar  en  èix  desert  tòt  sol. 
Mès  veig  obrir  lo  pol, 
y  la  sento  que  ui  crida.  Sí,  ja  vincb. 


Haiití. 


ROraANSOS, 


aoaminofl 
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RICART  LO  COR  DE  LLEÓ. 


Mòlt  val  unida  a  un  cor  gran 
una  may  vensuda  espasa ; 
mès  hi  híí  rischs  dels  quals  mès  qu'  ella 
als  braus  la  prudència  salva. 

Ab  poclis  dels  seus  paladins 
Ricart,  lo  ròy  de  Bretanya 
ú  guerreijar  s'  en  vingué, 
a  guerreija'  en  la  crosada. 

Encara  que  rèy,  de  ferro 
sòn  del  cap  al  peu  sas  arraas, 
y  en  senyal  de  dol  tots  marxan 
a'  peu  per  la  terra  santa. 

Pocbs  sòn,  mès  un  cor  de  lleó 
bat  debaix  llurs  creus  de  grana, 
y  ay  dels  qui  probar  voldran 
com  las  llurs  espasas  tallan ! 

Un  jorn,  mès  eran  de  mil 
los  descreguts,  que  mal  hajan, 
qu'  en  lo  rèy  Ricart  y  Is'  seus 
probar  volgueren  llurs  llansas. 
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Y  si  bè  Is'  dond  Dèu  forsa 
per  sostenir  la  batalla 

mès  temps,  fòu  perquè  mòs  gran 
fòs  dels  infiels  la  raatansa. 

Y  ho  fòu  tant,  que  bè  sab  Dèu 
que  dels  bons  crosals  ja  estaban 
cansadas  de  segar  vidas 

y  de  rèbrer  colps  las  armas ; 

Y  que  de  aquell  ball  de  mort 
mès  rastre  al  fi  no  quedava 
que  un  núvul  de  corbs  en  1'  aire 
y  un  gòrch  de  sanch  en  la  plana. 

Ricart  sortí  del  combat 
ab  la  corassa  herissada 
dedarts,  y  delelmals  peus 
tenyit  de  sanch  musulmana. 

Y  dèsde  aquell  jorn  las  moras 
als  nins  que  ploran  espantan 
dient :— que  vè  l' rèy  Ricart !  ~ 
y  al  moment  los  infants  callan. 

Del  seus  la  mort  al  saber 
gran  fòu  del  Solda  la  ràbia. 
Tant  lo  missatjèr  tremola 
que  apenas  s*  entènt  sa  parla. 

—  Quants  èran  los  de  Mahòma? 
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lo  Soldà  li  preguntaba. 

—Mil  y  mès.— Quants  los  de  Cristo? 

—Ricart,  y  Is'  de  sa  mainada. 

—Quant  temps  los  meus  combateren? 
—Fins  que  la  mort  los  segaba. 
■ — Com  als  infiels  no  cansaren? 
--Lo  rèy  Ricart  may  se  cansa. 

Guerreijarem  com  lleons, 
mès  Ricart  lo  de  Bretanya, 
no  obstant  que  à  peu  combatia... 
— A  peu  tan  gran  rèy...  Oh,  basta ! 

Juro  a  Alií  que  V  rèy  Ricart 
no  ha  de  tornar  íí  sa  pàtria ; 
murmurava,  y  en  sos  ulls 
un  raig  brillà  de  esperansa. 

Ricart  à  peu  ?  Per  Mahòma 
que  qui  esperons  daurats  calsa, 
y  cenyeix  corona  d'  or, 
y  porta  la  creu  de  grana, 

A  peu  no  ha  de  guerreijar 
sobre  eixa  arena  que  abrasa, 
quant  un  soldà  lè  de  sòbras 
los  caballs  que  à  Ricart  faltan. 

Al  rèy  Ricart  portareu 
lo  mèu  caball  de  batalla, 


—  152  — 

y  li  direu  que  desitjo 

rompre',  ab  èil  la  primer  Uansa. — 

Prest  los  misatjèrs  arriban 
hòn  lo  rèycrosat  estava. 
—  Rèy  Ricart,  lo  rèy  Ricart, 
óu  del  Solda  1*  embaixada. 

Que  per  lo  jorn  del  combat 
los  primers  colps  te  demana, 
'y  acèples,  axí  Al.i  t' salve, 
lo  sèu  caball  de  batalla ; 

Pus  no  es  just  que  A  peu  guerreije 
sobre  eixa  arena  que  abrasa 
qui  corona  d'  or  cenyeix 
y  dorats  esperons  calsa. — 

Lo  Cor  de  lleó  es  discret, 
y  pus  sab  que  cap  V  infàmia 
en  lo  cor  d'  un  enemicli 
de  son  Dèu  y  de  sa  rassa, 

Que  cavalque  .i  un  sèu  joglar, 
que  tè  per  nom  Blondel,  mana, 
y  que  lo  caball  enseje 
que  lo  Soldíi  li  regala. 


lo 


Sense  posar  en  lo  estreb 
peu  Blondel,  en  èll  salta, 


—  153  — 
raès  no  bè  cabalca  en  èll 
quant  desbocat  se  dispara. 

Y  tant  lo  caball  corria, 
à  pesar  del  fré  que  banya 
ab  sanch,  que  .1  poc  lo  joglar 
devant  del  Solda  arribava. 

— En  mala  hora,  aquell  li  deia, 
vingué  lo  rèy  de  Bretanya, 
pus  lo  que  en  esfors  li  sobra, 
en  manyós  y  astut  li  manca. — 

YBlondelli  responia  : 
—  però  en  hora  mòlt  mes  mala 
lo  Solda  fia  en  caballs 
que  al  mateix  que  Is'  cria  enganyan. 

En  caballs  que  no  coneixen 
si  r  que  fatiga  sa  espatlla 
es  lo  rèy  que  fa  las  guerras 
ó  r  joglar  que  se  las  canta.  — 

Si  del  Soldà  la  vergonya 
fòu  gran,  mes  ho  fou  sa  ràbia  ; 
si  gran  de  Ricart  la  ira 
ho  fòu  mòlt  mèsla  venjansa. 

Tant  que  si  tres  cors  com  èll 
hagués  tingut  la  crosada, 
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no  profanarian  tiirchs 
de  Jesús  la  tomba  santa. 

Mès  es  lo  cert  que  Ricart 
tornat  no  haguera  .1  sa  pàtria, 
desprès  de  oui()lir  de  son  noin 
de  Jerusalem  las  planas. 

Si  à  mès  d'  unir  a  un  cor  gran 
una  may  vensuda  espasa, 
no  hagués  tingut  la  prudència 
que  al  brau  de  tans  perills  salva. 


Rouó. 


SEIPRE  L' MAL  TROBA  8EÜIEY. 

Dintre  del  bosch,  en  celada, 
íí  caball  espèran  quiets, 
cuatre  cents  francesos  braus, 
de  foch  y  de  vida  plens. 

Tòt  dret  cap  A  Besalú 
caminaba  l' senyor  rèy, 
rodejat  de  bons  amichs, 
de  forts  y  braus  cavallers, 
portant  en  la  mi\  V  falcó 
per  si  passaban  aussèlls, 
solasantse,  divertintse, 


y  de  tòt  pesar  distret. 

—  Anau,  anaii,  bona  tropa, 

deia  als  seus  almiigavèrs, 

anau  a  cercar  pel'  bosch, 

cuanten  lo  camp  no  hi  lia  res. 

Jo  seguiré  1'  dret  camí: 

mes  avant  ja  ns'  trobarem. 

Guerra  a  tòt  conill  que  s'  mogui : 

tractéulo  com  a  francès.— 

Y  fent  dar  salts  al  caball, 

volar  fèya  1'  espcrvèr, 

tòt  cantant  cansòns  d'  amor, 

y  com  un  juglar  rient. 

Èra  causa  de  tal  goig 

lo  triunfo  que  I'  bon  Marquet 

habia  hagut  en  la  mar, 

r  estol  de  Fransa  desfent. 

Qui  pert  en  la  mar  sas  naus, 

poch  en  terra  podrà  fèr, 

que  prou  feina  tè  en  guardarse; 

y  aixís  ho  pensaba  1'  rèy, 

repetint  ab  confiansa: 

—  sempre  V  mal  troba  remey;  — 
mès  cada  volta  que  ho  deia, 
contestaba  un  amich  sèu : 

—  Remey  troba  sempre  1'  mal, 
mès  cap  remey  es  complert !  — 

Mentre  així  s'alegraba 
lo  vencedor, 
sonà  per  la  pineda 
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un  gran  remor. 
Èra  un  crit  dat  de  prompte, 
uníínim,  viu, 
que  s'  dilalaba  abforsa, 
corrent  com  riu. 
No  èra  un  j  desperta  ferro ! 
d' almugavòrs, 
que  r  rèy  bè  ho  conegiièra 
y  Is'  caballèrs. 
De  francès  tampoc  èra 
tan  ardent  cfit : 
prou  tè  que  fèr  en  Roses, 
muty  contrit. 

—  ^Novetat  tan  estranya, 
donchs,  quéserd? 

diu  lo  rèy  tòt  miranlne 
al  qui  prop  va. 

—  Cap  remey  es  complert ! 
l'altre  respon : 

qui  es  lo  francès  no  ignora 
ja  tòt  lo  niòn. 

—  ;Y  aquí  que  hi  buscaria? 

—  No  bo  sé:.. .no  ho  sé! 

—  Sia,  doncs,  lo  que  s'  vulguia, 
sols  vingué  en  bè. — 

Resolt  lo  rèy  parlaba, 
com  sempre  ho  fa, 
mès  del  amich  lo  dupte 
al  cor  li  va. 

Del  cap  los  ulls  li  saltan, 
tòt  pensatiu, 
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cuant  un  donzell  li  crida  : 

—  Senyor,  sentiu? — 
De  caballs  numeròsos 
un  fort  trepitj 

bèn  prop  ja  ressonaba 
del  bosch  pel'  mitj. 
Mès  que  l' trepitj,  s'  ascòlta 
ja  estrany  parlar. 

—  Oh !  sí !  sòn  gent  de  Fransa : 
no  s'  pot  dubtar. 

—  Qué  fem?..,  Qué  füm ?  esclaman 
los  cabal! èrs; 

sòm  pochs  y  sense  tropa 
d'  almugavèrs ! 

—  Cridaulos !  diu  En  Pere. 

—  Pitjor  serà  !  — 

Al  crit,  mòlt  mès  deprèssa 

lo  francès  va. 

Los  pochs  qu'  al  rèy  segueixen, 

de  tòi  en  tòt, 

indecisos  se  miran, 

sens  dir  un  mòt. 

— Qué  fèm?  —  tòrnanadir; 

cuant  de  repènt 

ja  Is'  diu  la  polsaguèra 

que  es  prop  la  gent. 

—  iSabeu  qué  fèm?  esclama 
lo  rèy  llavors ; 

poseu  la  ma  en  la  espasa, 
y  en  Dèu  los  cors.  — 
Lo  falcó  llensa  En  Pere 
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que  duia  al  bras, 

y  .i  dalt  d'  un  arbre  1'  tira, 

trencant  lo  Has; 

se  senya,  trau  la  espasa, 

crida  j  Aragó ! 

y  al  camp  valent  se  llansa 

com  un  lleó. 

—  Are  veureu,  amichs, 

cridaba  1'  rèy, 

si  Is'  mals,  per  mals  que  sian, 

iroban  remey !  — 


Prop  sòn  ja  uns  y  altres, 

bèn  prop  son  ja; 

ja  s'  veu  bèn  be  la  cara 

del  que  vè  y  va. 

—  Ja  l'  veig,  compte  de  Nívers  ! 

En  Pere  diu. 

— Mèu  èts,  lo  rèy  En  Pere, 

ó  mort  ó  viu  !  — 

No  bè  r  compte  anomena 

al  de  Aragó, 

obren  pas  los  francesos 

al  brau  lleó. 

Al  colp  primer  que  dóna, 

lo  compte  cau  ; 

r  oriflama  francesa 

per  terra  jau. 

Un  donzell  que  seguia 

dels  catalans, 

veyènt  caurer  al  compte 
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li  posa  mans ; 
mès,  en  lloch  de  acabarlo, 
en  tal  embull, 
en  sa  pressiòsa  espasa 
solsficsíi  r  ull. 
Pobre  donzell !  sa  enveja 
pagà  aviat, 

que  un  caballèr  de  Fransa 
r  ha  degollat. 
Lo  rèy  veyènt  tal  cosa 
esclama  fon : 

—  Ay  Dèu  !  viu  es  lo  compte 
y  r  donzell  mort!!  — 
Al  caballèr  que  escapa 
veu  per  avall : 

sos  ulls  mòlt  bèl'seguian.... 
mès  no  I'  caball ! 
Trencada  lè  la  brida 

i  oh  desconsol ! 

en  va  1'  rèy  I'  esperona : 

córrer  no  vol. 

—  i Tindré  mort  vergonyosa? 

i  oh  sort  cruel ! 

ma  espasa  a  ningú  arriba!... 

ajúdain,  cel! 

^Seracertqueno  hi  hage 

remey  cabal?... 

Oh !  no  !  que  sempre  s' troba 

remey  peV  mal.  — 

Una  ma  sent  que  ajunta 

llavors  la  brida : 
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es  i  sí!  un  almiigavèr 

qui  li  ha  dat  vida. 

Ja  r  fort  i  desperta  ferro ! 

se  du  pel'  camp : 

torna  1'  caball  a  córrer: 

va  com  un  llamp. 

Empunya  V  rèy  la  massa, 

y  al  caballèr, 

que  no  ha  perdut  de  vista, 

mata  certèr: 

tal  colp  lo  rèy  donàli 

en  lo  capell, 

que  persasdòsorellas 

sortí  r  cervell. 

Com  lleó  per  la  plana 

va  r  rèy  altiu : 

ni  un  sol  francès  ne  deixa 

en  terra  viu. 

Ja  bèn  salvada  1'  honra 

es  d'  Aragó : 

hòn  almugavèrs  èntran 

ningú  hi  pot,  nó. 

Goijòs  en  sa  venjansa 

llavors  lo  rèy, 

diu :  —  Ah !  sí !  sempre  s'iroba 

pel'  mal,  remey ! 


Ja  acabada  la  batalla, 
replegats  los  caballèrs, 
alsat  lo  camp  ab  ganancia, 
y  Is'  almugavèrs  contents ; 
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lòt  aixugantse  1'  suor 
de  son  front  lo  senyor  rèy, 
y  sacudiíilse  la  roba, 
plena  de  sang  de  francès, 
pregunta  a  aquells  que  1'  rodeijan  : 

—  ^Sabríeu  dirme,  amichs  meus, 
are  que  tòt  ha  passat, 

qui  es  la  causa  d' aqueix  fèt  ? 

Donaba  ja  colps  ma  espasa, 

que  r  crit  que  ns'  ha  tret  de  seny 

duraba  encara y  heu*  vist 

que  r  contrari  no  ha  dit  res... 
^Creyeu  si  un  altre  emboscada....? 

—  Quisab... — digué  uncaballèr; 
cuant  avantsantne  resolt 

un  almugavèr,  rient, 
ab  lo  ferro  de  sa  ascòna 
presenta  als  peus  del  gran  rèy 
penjada  una  grossa  llèbra, 
y  d'  èix  modo  li  digué : 

—  Lo  crit  de  |  desperta  ferro  ! 
sols  en  la  guerra  serveix. 
Aquí,  rèy,  teniu  la  causa, 
aquí  r  culpable  veyeu 

que  ns'  ha  fèt  sèr  cridadòrs : 
per  ell  ne  sortí  1'  francès 
deia  celada  en  que  estaba, 
y  us'  moguéreu  vòs  per  èll. 

—  Donchs,  dónali  llibertat, 

ja  que  ns'  ha  fet  guanyar  Dèu  !  — 
respongué  1'  rèy,  desUigantne 
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la  Uèbra,  que  fuig  corrent. 
Y  al  cel  los  ulls  ya  ficsaba 
per  donar  gracias,  cuant  veu 
que  son  falcó  li  lornaba, 
porlantli  pres  un  aussèll. 
Veyènt  llavors  tanta  gràcia, 
plora  de  goig  lo  bon  rèy, 
y  dirigintse  als  aínichs, 
sa  míícsima  repeteix: 

—  per  mòs  que  Is'  mals  sien  mals, 
sempre  s' troba  un  bon  remey! 

—  Pregúntaho,  digué  llavors 
r  amicli  que  ho  conlradigué, 
als  francesos  que  allí  jauhen, 
sota  Is'  caballs,  morts  y  frets. 


BOFARDIX. 


(Per  cantar  ab  la  música  de  la  balada  montaDyesa 

«FAUaiMS  DE  CENTÈLL•AS.») 

Un  noy  es  En  Jaume, 
no  lè  dinou  anys, 
y  ^  sa  veu  tremòlan 
.     los  forts  capitans. 
Surt  de  Barcelona 
la  reina  dels  mars, 
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y  drel  íí  Mallorca 
navegan  sas  naus. 

Allí  hi  ha  un  rèy  moro 
assot  dels  chrjslians, 
y  péndre'n   venjansa 
D.  Jaume  jura. 

Y  que  per  lasbarbas 
lo  lè  d'  agafar, 
de  genolls  posantlo 
à  sos  peus  reals. 

Van  ab  èll  sos  nobles 
que  no  1'  dèixan  nia'y, 
iròpas  guerrejadas, 
valents  catalans. 

Los  vents  bèl'  ajudan 
las  vclas  inflant: 
la  Reina  dels  àngels 
del  Fill  ho  logra. 

Vehuen  ja  a  Mallorca, 
país  ple  d'  encants, 
y  allí  desembarcan 
peons  y  cavalls. 

Los  moros  guerreixan, 
que  sòn  bons  soldats, 
y  vehuen  cadenas 
d'  En  Jaume  en  las  mans. 

Las  llansas,  las  flètxas, 
coltells  y  punyals 
las  mallas  foradan 
ala  mort  fent  pas. 

Lo  jove  D.  Jaume, 
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com  Dèu  dels  combats, 
romp,  talla,  dcstrosa 
cuant  trova  al  devant. 

Topa  ab  lo  rèy  moro, 
ja  r  ha  desarmat, 
lo  cull  per  las  barbas 
y  r  fa  agenollar. 

Y  alsa  la  bandera 
de  barras  de  sang, 
y  sobre  Mallorca 
la  fa  tremolar. 


Sol  y  Padbís. 


LI  GOMIPTESAII  URGELL. 


RèyEn  Jaume.— Pertot  sona»  las  campanas; 
per  lòt  cridan  |  visca  I'  rèy ! 
menos  en  una  ciutat, 
la  ciutat  de  Balaguer; 
fins  qu'  ella  m'  rebi  y  s'  obligui, 
content  del  lòt  no  estaré: 
fins  que  son  senyor  me  parli, 
no  escoltaré  a  ningú  raès. 

Guillem.         — jOiunos,  rèy  d' Aragó; 
vos  ho  prega  un  noble  y  vell, 
amparo  de  una  donzella 
pobre  en  bens  y  rica  en  drets ! 

R.  J.  — No  escoltaré,  fins  que  m'  parli 
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lo  senyor  de  Balaguer. 

Un  dels  brills  de  ma  corona 

es  la  espasa  del  de  Urgell. 
G.  .   — Oíunos!  pus  qui  us'  demana 

tal  senyor  y  compte  n'  es, 

que  d  mostrarvos  vè  la  espasa, 

lo  sol  brill  que  manca  al  rèy. 
R.  J.  — ^  La  espasa  dels  Armengols? 

Entreu,  En  Guerau,  entreu. 
G.  — No  s'  diu  En  Guerau  lo  compte. 

R.  J.  — Amich  Cabrera  us'  diré. 

G.  — Ni  es  Cabrera  ni  es  Guerau: 

estan  sols  compte  d'  Urgell. 
R.  J,  — ^Balaguer  est.'í  rendida? 

G.  — Nó  !  que  un  iraidòr  la  sosté, 

lo  que  ha  pres  a  eixa  donzella 

ventura,  salut  y  bens. 

j  Recordéus,  rèy  d'  Aragó, 

cuant  éreu  infant  no  mès, 

de  la  amiga  ab  qui  partireu 

la  vostra  vida  inocènt! 

Si  empunyeu  aquesta  espasa, 

vos  escoltarà  lo  cel; 

lo  iraidòr  se  humillard; 

lo  just  cobrarà  son  dret; 

brillarà  vostra  corona, 

y  sereu  rèy  verdadèrü 
R.  J.  —  Per  boca  del  cel  tu  parlas ! 

G.  — Mon  plant  vos  ho  dirdbè. 

Guillem  senyor  de  Juneda 

tè  gran  confiansa  en  Dèu. 
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R.  J.  — Ton  nom  y  ta  cabellera 

me  causan  inmens  plahíír, 
ómplan  de  foc  lo  mèii  pit, 
yaclaran  mon  pensament. 
Avansau,  bella  senyora, 
que  qui  sòu  ja  regonech; 
companyòna  de  ma  infansia, 
veniu,  per  mès  que  ploreu, 
pus  al  véureus  també  ploro 
de  goig...  y  plorem  lòts  tres! 

Lo  rèy  li  besa  las  mans  ; 
ella  besa  al  rèy  los  peus; 
y  las  mans  y  Is'  peus  dels  dòs 
mulla  ab  son  plant  lo  bon  vell. 
Ja  empunya  lo  rèy  la  espasa; 
ja  d  caball  corre  lleuger, 
mèntres  la  donzella  espera 
y  la  consola  Guillem. 


G.  —  i  Mès,  ay ! . . .  ja  tocan  campanas, 

^sera  que  ns'  ba  oit  lo  cel? 
Alsauvos,  senyora  mia; 
ja  no  deveu  plorar  mès. 
En  Guerau  perdó  us' demana, 
y  pren  1'  b:íbitde  templèr; 
fuig  del  mòn  veyènt  sos  érros; 
lo  sol  ja  brilla  en  Urgell; 
la  còmptesa  n'  es  còmplesa... 
y  r  rèy  entra  en  Balaguer ! 

BOFARDLL. 
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BAIiADA. 

Set  patjes  acompanyat! 
mès  ay !  al  aymadòr 
que  va  a  trobar  sa  nina 
mès  ay !  prop  de  la  font. 

Del  castell  de  son  pare, 
mès  ay !  que  n'  es  aprop, 
cap  a  la  font  s'en  baxa 
mès  ay  !  Na  Meliòr. 

Un  dia,  cuan  baxaba, 
mès  ay !  troba  lo  cos 
de  aquell  que  tan  volia 
mès  ay !  estès  y  mort. 

Nafrat  de  set  feridas 
mès  ay  !  sobre  del  cor, 
nafrat  ab  las  set  Uansas 
mès  ay !  dels  set  traïdors. 

Ja  n'  cau  V  amoròseta 
mès  ay!  sobre  del  cos. 
Na  Melior  es  morta, 
mès  ay  !  Dèu  la  perdó. 


—  Í68  — 
íQué  n'  locan  las  campanas? 
Mès  ay!  tocan  ú  morts: 
Na  Meliòres  morta, 
mès  ay !  Dèu  la  perdó. 

Al  castell  se  l'enduan 
mès  ay  !  ab  professo : 
portan  dòs  creus  de  plata, 
mès  ay !  tres  gonfanòns. 

Que  volen  soterraria 
mèsay !  Na  Meliòr, 
al  castell  de  son  jtare 
mès  ay !  dins  un  vas  d'or. 

Las  robas  y  las  fustas 
mès  ay !  blancas  ne  sòn, 
blanquela  n'  es  s;i  cara, 
mès  ay  !  també  las  flors. 

La  morta  cuan  la  passan 
mès  ay  !  prop  de  la  font, 
à  tòtson  cos  n'  hi  agafa 
mès  ay !  gran  tremolo! 

MiLA. 


—  ^G9  — 

ANY    993. 

I. 

—  i  Sortiu,  lo  gran  caballèr, 
lo  que  hermòs  séquit  porteu, 
lo  que  per  gala  mostreu 
la  vostra  cara  altanèra, 
sens  que  may  ab  la  visera 
la  salvau,  ni  la  cubriu: 

I  Sortiu ! 

^Qué  fèu,  Compte  y  Soberíí, 
derrèra  de  èfxas  almenas? 
^ Esteu  fabricant  cadenas 
per  los  valents  d'Almansòr? 
^Perquè  a  posarlas,  senyor, 
fora  del  n)ur  no  veniu? 

i  Sortiu ! 

Vòs,  que  porteu  en  l'escut 
de  sang  fèt  uariu  vermell, 
^  teniu  pòr  que  mon  broquèll 
al  tal  riu  deixi  secat, 
perquè  en  èll  porto  pintat 
una  flama  de  foc  viu? 

i  Sortiu ! 

Dòs  voltas  aquíhé  vengut 


—  no  — 

y  i  Barcelona  lié  guanyat, 
però  dòs  també  lie  deixat 
la  presa  que  ab  sang  comprí; 
mès  no  serà  aquesta  així, 
pus  victorià  r  cor  me  diu. 

i  Sortiu ! 

Si  alguna  trama  inventeu 
mèntres  eix  silens  moslrau, 
per  cert  que  vos  enganyau, 
pus  sols  vull  combat  ;i  mort; 
així,  donclis,  sortiu  d'  eix  fort 
y  batalla  preveníu. 

i  Sortiu ! 

Dòs  dias  fa  que  us'  espero 
y  r  sol  d'avuy  casi  es  posi 
sens  que  hageu.  Compte,  respost ; 
mès  si  r  pit  callar  us'  vol, 
jo  us'  jur  que,  ans  de  eixir  lo  sol, 
demíí,  sabré  hòn  Borrell  viu. 

i  Sortiu! — 

Trista,  bèn  trista  estaba  Barcelona 
sense  r  Compte  que,  ecscls,  la  gobernaba, 
mèntres  r  infame  moro  rodeixaba 
los  murs  que  li  servian  de  corona. 
Ploraba  la  ciutat  lòla  afanyòsa 
oint  lo  rept  cruel  del  Serralii, 
y  veient  que  Borrell  no  estaba  allí 
mès  trista  se  posaba  y  congojòsa. 
De  la  vida,  aburrida,  y  trist  lo  cor, 
no  veient  à  Borrell  obrir  la  porta. 


—  ni  — 

coraensaba  la  gent  <1  no  sèr  forta, 

desespero  sentint,  ràbia  y  dolor. 

—  íQiié  s' feu  de  nostre  pare?  deia  l' poble: 

tardansa  tan  fatal  casi  ns'  espanta. 

í  Torneu,  noble  senyor,  dèixéu  íí  Ganta, 

y  ú.  mostrarnos  veniu  vostre  cor  noble !  — 

Mès  d'  Ganta  ni  novas,  ni  un  espia 

arribaba  tan  sols  íí  la  ciutat ; 

tòt  pel'  dur  Almansòr  èra  parat, 

pus  ningú  per  son  cerc  passar  podia. 

Y  r  poble  s'  adormia  sens  consol, 

y  r  moro  adelantaba  sas  trinxèras, 

ysols,  per  resistència,  Uaslimèras 

veus  oia  de  dins  plenas  de  dol. 

En  tant,  una  persona,  anima  bella 

que  del  cor  de  Borrell  èra  senyora, 

lluny  veient  de  la  pau  la  dòlsa  aurora, 

la  gran  ciutat  vetUaba  com  estrella. 

Apenas  en  V  ocíis  la  llum  daurada 

del  sol  fonèntse  anaba,  la  Còmptesa, 

afanyòsa  seguint  la  fortalesa, 

se  n'  pujaba  a  la  part  mès  elevada. 

Miraba  1'  camp  del  moro  en  1'  orient, 

la  sòmbra,  al  nort,  del  Compte  que  venia, 

son  pais  en  llevant  fosc  distingia, 

y  la  enemiga  nit  en  1'  occident. 

Del  primer  veia  prop  ja  la  victorià  ; 

del  segon  no  íiaba  en  la  tornada  ; 

del  paishòn  nasqué  s'  veia  privada, 

y  en  la  fosca  fugir  veia  sa  glòria. 

i  Una  nit... !  trista,  negra  y  sense  lluna, 


—  n2  — 

de  aquèllas  que  jelar  fan  V  esperit,     * 
sens  que  del  cel  en  lo  mantell  pulit 
brilli  ènlre  sa  blavor  estrella  alguna ; 
nit  de  dol  y  de  calma,  la  nit  fera 
mateixa  en  que  son  rept  fèu  Almansòr, 
dient  de  Barcelona  al  gran  Senyor 
que  del  mur  no  se  estès  ja  mès  derrèra ; 

aquella  nit valenta  la  Còmptesa, 

també  èra  en  la  atalaya  al  moro  oint, 
los  mès  tristos  combats  del  cor  sufrlnt 
moguts  per  lo  còraije  y  la  tristesa. 
Ènlre  almena  y  almena  1'  cors  tenia, 
del  Serrahí  escoltant  lo  rept  fatal, 
descansant  lo  sèu  front  sobre  un  punyal, 
que  ú  cada  mòt  del  moros'  commovia. 
Sa  caballèra  dor'  penjaba  .i  fora, 
semblant,  cuant  bellugar  la  feia  1'  vent, 
herba  que,  sens  cultiu  allí  creixent, 
la  seca  1'  sol,  del  mur  en  una  vora. 
Quieta  y  sola  en  tal  llocli,  cada  vegada 
que  r  moro  «  j  Sortiu !  »  deia  amenassant, 
Ludgarda  horrorisada,  Is'  ulls  tancant, 
treia  un  sospir  de  sa  anima  apurada. 
Però  al  fi  acaba  1'  umro  son  discurs, 
deixant  los  seus  furors  per  una  altra  hora, 
y  llavors  animanlse  la  senyora, 
parl.i,  donant  al  cor  y  a  la  veu  curs. 
Al  cel  se  dirijian  sos  clamors, 
que  brillar  un  estel  fèu  en  tal  punt, 
únic  que  llum  donaba  ènlre  1'  conjunt 
dels  astres  que  en  la  nit  sòn  vividors. 


—  ns  — 

—  i  Oh  tu,  estel,  que  dins  del  cor 

ta  llum  penetrar  me  fas, 

digas  a  mos  plors  hòn  vas, 

y  ells  parlaran  ab  1'  amor; 

r  amor  me  treura  1'  dolor, 

y,  en  calma  tan  placentèra, 

jo  ,t'  jur,  estel,  que  quimera, 

no  tindré  ja  dins  mon  pit, 

y  t'  diré  tota  la  nit, 

qu  èts  r  únic  rèy  d'  esta  esfera  ! 

Mon  esperit  calma,  estel, 

y  de  Borrell  en  las  mans, 

à  Ganta  y  a  Ruvirans 

fes  caurer,  perdent  l' infiel. 

Ab  ta  gran  llum,  desde  1'  cel, 

enlluerna  al  Serrahí, 

y  obrint  tos  raigs  fins  aquí 

pas  .i  Borrell,  mon  afany 

fés  cessar,  y  sense  dany 

fés  que  1'  vegi  prop  de  mi !  — 
No  pugué  la  Còmptesa  parlar  mès 
pus  se  habia  apagat  la  llum  hermòsa, 
y  aquella  fosca  trista  y  horrorosa 
en  son  cor  se  posa  com  un  dur  pes. 
Abatuda  caigué...  y  son  punyal, 
de  sa  ma  desprenèntse,  ab  gran  remor 
salta  en  lo  vall,  fent  créurer  a  Almansòr 
qu'  èra  tal  colp  de  guerra  una  senyal. 
—  i  Dormiu,  gran  Muhamad !  lo  sentinella 
digué  al  Hagib,  veyèntlo  en  peu,  despert ; 
Ja  vijilo,  senyor.... 


—  Í74  — 

—Qui  es  lo  que  pert 
lo  repos  de  mon  camp?  Qui  1'  atropella? 
— Fragments  foren  del  mur  que  s' esmoròna. 
— iCau  lo  mur,  bon  musií?  oh.  qué  alegria. 
Presagi  dols  es  lo  que  Al;í  m'  envia ! 
No  importa  que  m'  desvetlli  Barcelona, 
pus  que  dem.i  en  lo  llit  de  son  senyor 
me  refaré  del  somni  que  lié  perdut; 
mès....  ;Ay  de  tu,  ciutat,  cuan  ajagut, 
tranquil  dins  de  tos  murs,  dormi  Almansòr ! 


II. 


Esperant  lo  dia  1'  moro 
per  guanyar  la  fortalèí»a, 
pensant  que  dins  de  ella  estaba 
lo  que  de  tal  senyor  era, 
é  ignorant  qne  en  Ruvirans 
en  persona  íès  la  guerra ; 
ènlre  la  quietut  del  poble 
y  los  plors  de  la  Còmplesa, 
vingué  lo  dia  de  nou 
a  donar  llum  a  la  terra; 
lo  sol  comens.i  .1  jugar 
per  entre  Is'  monts  de  Favencia  ; 
Barcelona,  1'  aflijida, 
ú  posarse  torn;í  alegra, 
y  per  mirar  sa  senyora 


—  no- 
de tal  hora  la  bellesa, 
obrí  los  sèiïs  ulls  de  foch 
y  r  cap  alsa  de  la  almena. 

Apenas  mira  en  lo  camp, 
cuan  una  gran  polsaguèra 
repara  entremitg  dels  arbres 
que  tota  la  plana  cèrcan. 
Bultos  veia  entre  aquell  nubol, 
y  entre  Is'  bultos  la  presencia 
distingia  d'  uns  guerrers 
que  corrian  a  gran  pressa. 
Entre  ells  un  conjunt  de  llansas 
veia  brillar  com  estrellas, 
y  en  èllas  clavats  pendòns 
y  dintre  dels  pendòns  Uetras, 
dient  en  los  uns;  Victoria, 
y  en  altres:  al  moro  guerra. 

Seguian  de  cinch  en  cinch 
al  Compte  Borrell,  que  Is'  mena, 
portant  en  la  m^  1'  capell, 
y  esforsantse  en  la  carrera, 
los  caballèrs,  plens  de  pols 
y  ab  las  armas  de  sang  plenas. 
Mòlt  gran  èra  la  alegria 
que  tenia  la  Còmptesa, 
mès,  se  comensa  à  amargar, 
al  véurer  la  gran  filera 
de  moros  que  se  estenia 
per  lo  camp  de  dreta  «i  esquerra  ; 
y  a  fèr  un  senyal  anaba 
perquè  1'  Compte  estès  alerta. 
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cuan  i  Dèu  del  cel !  los  seus  ulls 
ja  no  veiguèren  hòn  era 
ni  r  Compte,  ni  Is'  caballèrs, 
ni  Uansas,  pendòns  ni  llelras, 
y  sí  sols  de  pols  un  núbol 
que  llavors  mès  gros  se  veia. 


Almansòr,  ab  sos  soldats, 

pic  de  ràbia  y  de  destresa, 

se  acababa  de  llansar 

sobre  la  gent  de  la  terra, 

ab  un  ccsércit  tan  gran, 

que  com  l'altre  set  ne  feia. 

Tan  sols  los  grans  bots  de  Uansas 

y  lo  xiular  de  las  flòlxas, 

mesclat  ab  los  crits  de  mort 

y  paraulas  llastimèras, 

èra  r  únich  que  arribaba 

de  la  senyora  en  la  orella, 

que  caigut  de  nou  habia 

desmayada  tras  la  almena. 

Èntremifg  de  tal  dolor 

sentí  una  veu  la  Còmptesa 

que,  dèsdelovall  del  mur, 

deia  de  aquesta  manera: 

—  Sòmbraque  bas  trencat lo]somni 

del  gran  senyor  que  ns'goberna; 

sòmbra  que  may  bas  respost 

a  lo  que  Almansòr  te  deia 

cuan  reptaba  a  lon  senyor 


—  \n  — 
acusantli  sa  peresa ; 
sòmbra  que  no  has  volgut  dir 
del  compte  Borrell  las  trètas, 
y  al  Hagib  has  enganyat, 
callant  que  ta  fortalesa 
sense  rèy  ni  cap  estaba; 
jo  t'  dono  avís,  que  mòlt  certa 
es  la  victorià  que,  en  Ganta, 
guanya  alií  lo  que  tu  espèras; 
mès  també  i'  dich,  sòmbra  estranya, 
que  la  guarnició  valenta 
que  han  vensut  eixos  cinch  cents 
que  veus  ab  Borrell  al  frènta, 
avuy  ha  de  ser  venjada 
per  lo  que  temps  h.i  que  t'  repta  ; 
y  a  bèn  segur,  mala  sòmbra, 
que  eixa  cohort  de  noblesa, 
que  mostrant  lo  cap  venia, 
ni  sòmbra  serà  prest  de  ella, 
pus  a  saludar  sos  caps 
marxan  cinch  cèntas  ballestas. — 
Al  sentir  èixas  rahòns 
tan  de  terror  y  sang  plenas, 
horrorisantse  Ludgarda, 
aparta  sa  cabellera, 
y,  arrosegantse  pel'  mur, 
contempla,  dèsde  la  almena, 
à  aquells  cinch  cents  ballesters 
que,  corrent  ab  Uaugerèsa, 
al  combat  se  dirijian 
ab  una  negra  bandera ; 


i2 
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al  arribar  prop  del  cual, 
jirantse  ibt  de  repènla 
Tadalil•iue  Is'  dirijía, 
amenassíí  ab  la  ma  dreta 
ú  la  ciutat  desdilxada, 
Uansant,  ab  ràbia  y  ferèsa, 
un  Ay !  amenassadòr, 
que  repetí  la  Còmptesa 
ab  un  altre  Ay  !  de  aflicció, 
que  dona  cayènt  en  terra. 


lli. 

L'  alba  èra  ja,  y  la  Còmptesa 
no  cessaba  de  plorar, 
dèbil,  sens  poder  jirar 
lo  cap  per  véurer  sa  gent, 
cuantl'  agut  y  fort  xiulet 
de  una  ballesta  traidòra 
alsarla  feu,  sens  demora, 
per  véurer  son  moviment. 
jAy  Dèu  !  èra  una  ballesta 
que,  del  camp  del  Serrahí, 
dirijida  anaba  allí 
ab  acert  lo  mòs  cabal, 
portant  agafat  en  ella 
i'  hermòs  cap  de  son  marit, 
de  sang  tòt  ple,  mès  cenyit 


—  179  — 
ab  sa  garlanda  còmplal. 
—  i  Borrell !  — esclama  Ludgarda ; 
y  com  si  encara  sentit 
tingués  lo  cap,  tòt  seguit 
un  vol  per  1'  aire  dona  ; 
y  per  trobar  hòn  anaba 
a'  parar  sa  direcció, 
ab  gran  precipitació, 
del  mur  Ludgarda  escapd. 


En  la  plassa  1'  poble  estaba 
De  San  Just  y  San  Paslòr, 
ple  de  admiració  y  dolor 
mirant  lo  cap  de  Borrell ; 
aquell  cap  tjue,  ja  sens  la  arma, 
muUaba  ab  sang  catalana 
las  mans  de  la  soberana 
que  abrassada  estaba  ab  èll. 
Al  Senyor  del  cel,  postrat 
feia  r  poble  rogativa, 
demanant  que  mès  esquiva 
ja  no  se  Is'  mostres  la  sort ; 
y  cada  volta  que  I'  cor 
iíson  Dèu,  pur,  se  elevaba, 
per  lo  mur  un  cap  entraba 
d'  un  altre  caballèr  mort. 
ja  entraba  una  testa  blanca, 
arrugada  y  venerable ; 
ja  entraba  lo  cap  afable 
ab  cabells  d'or  d'  un  garsó ; 
ja  r  cap,  ab  cara  barbuda, 


—  Í80  — 
d'un  adult  de  fort  talanl; 
ja  un  cap  sense  j)el,  mostrant 
de  sos  anys  la  duració. 
Un  munt  devant  de  la  iglòsia 
se  veia  de  caps  tallats 
y  de  llagrimas  mullats 
dels  que  òran  enderredòr; 
dels  fills,  dels  pares  y  esposas 
que,  al  parent  penssanl  difunt, 
rejislraban  lo  trist  munt, 
un  cap  buscant  ah  dolor. 
Cinch  cèntas  ballestas  èran 
las  que  entrat  pel'  mur  babian, 
las  que  al  lloch  se  dirijian 
hòn  caigué  1'  cap  sobera  ; 
y  cinch  cents  los  caps  queabèllas 
també  entr-ren  plens  de  sang, 
tallats  per  lo  dur  alfang, 
del  Hajíb  moro  tird. 
Pobre  Ludgarda  1  Qué  fas? 
no  t'  queda  ja  altre  remey 
per  donar  1'  últim  servey 
ú  ta  inocènta  ciutat, 
que  agafar  ta  noble  espasa, 
y  prepararte  ah  Uestòsa 
i  detenir  la  ferèsa 
del  moro  desenfrenat. 


i  Jay  corrèrenü...  Dirijils 
per  la  Còmptesa  valenta 


—  \s\  — 
que,  en  la  ma,  portabíwal  frènta 
lo  cap  d'  aquell  que  esliniíí, 
al  portal  prest  se  llansaren, 
com  a  lleons  verdadèrs, 
per  fèr  contra  als  ballesters 
que  trencant  1'  es  taba  n  ja. 
Mès...  i  Verge  pura !  al  donar 
la  Còmptesa  I'  crit  valent 
de  guerra,  un  espès  torrent 
de  moros  obrí  I'  portal ; 
y  Is'  pochs  heroics  catalans 
que,  al  véiirer  tal,  se  avansaren, 
baix  r  alfang  lo  coll  doblaren 
ab  la  Còmptesa  real. 
— ;Ay!—à\^né  al  morir  Ludgarda, 
ab  lo  cor  ple  de  dolor ; 
— íAy!—ó\§ué  V  poble  ab  horror, 
al  pérdrer  son  esperit; 
y  Almansòr,  des  son  caball, 
fènl  ab  son  bras  amenassa, 
y  al  llarch  corrent  de  la  plassa 
que  habia  per  blanc  servil, 
respongué  als  ays  de  tristesa, 
mostrant  sa  arrogància  mora, 
ab  sa  veu  alerradòra, 
ab  un  altre— /^y.'—venjadòr ; 
y  passant  ab  son  caball 
per  demunt  dels  caps  tallats, 
se  dirijí  ab  sos  soldats 
al  palau  del  mort  Senyor. 
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IV. 

I « 

^  Quina  es  eixa  ciutat  lan  quieta  y  tfista 
que  de  Hixein  lo  pendó  en  sos  murs  ostenta? 
i  Es,  pot  sèr,  Barcelona  la  valenta 
la  que  se  m'  mostra  humil  devant  ma  vista? 
^Perquè  tan  muda  estàs?  Com  es  que,  esquiva, 
tens  los  temples  tancats  y  a  ton  pur  Dèu 
ni  incens,  ni  llum  consagras,  ni  una  veu 
fas  sortir  de  ton  pit  ab  ànsia  viva  ? 
i  Qui  t'  assota  ab  lan  dur  é  injust  dolor? 
i  Perquè  tens  sang?  Perquè  ni  un  iAy!  ecshalas? 
— Perquè  ha  perdut  lo  català  sas  galas, 
y  en  lo  llit  de  Borrell  dorm  Almansòr.— 

BorAROu. 


lAS  DOJiZEllAS  DE  BAGA. 
I. 

Prou  habia  fèt  lo  compte 
Ramon  Berenguer  lo  quart, 
volent  deixaries  dominis 
de  vils  sarrahins  purgat, 
puig  la  conquestas  heróicas 
de  vilas  tant  principals 
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com  Tortosa,  Llèyda,  Fraga,. 
y  Ortogesa,  llur  afany 
aumentaren  cada  dia. 
Al  bon  Compte  li  sab  mal 
que  s'  diga  de  sa  persona, 
que  no  ha  sabut  acabar 
als  que  ab  la  llèy  de  Dèu  faltan 
y  profanan  llurs  altars, 
fins  que  al  fi,  de  sa  esperansa 
logra,  actiu,  irobarne  1' cap, 
plantantne  dintre  Siurana, 
últim  castell  mahòmeta, 
las  temudas  barras  rojas, 
que  per  tols  los  llochs  hòn  van 
dèixan  la  victorià  escrita, 
ab  Uetras  que  sòn  de  sang. 
Però,  al  niitg  de  sas  victorias, 
li  queda  una  pena  gran  ! 
Una  nau  sens  banderolas, 
que  aparque  la  escup  la  mar, 
ancla  en  lo  port  de  Salou 
una  nit  y  d'  amagat, 
pera  sortir  ans  de  dia, 
com  vergonyós  que  fa  mal. 
Vergonya  se  n'  dóna  1'  Compte 
cuantla  veu  cap  alia  hòn  va, 
que  la  nau  es  catalana, 
y  en  lo  comptat  català, 
las  naus,  las  pèdras,  las  rocas 
ni  un  sol  jorn  se  han  humiliat, 
y  are  la  nau  va  a  humillar«e. 
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per  mès  que  al  Compte  sap  mal ! 

mès  si  la  nau  iguay!  s'  humilia, 

no  s'  penseu  pas,  no,  que  ho  fa 

perquè  un  deslionròs  delicte    '- 

vol  de  nit  eczecular ; 

que  r  intent  que  la  mou  are 

de  heroisme  tè  grant  part, 

puig,  son  delit  refrenanlne, 

quant  valentia  ha  mostrat, 

v.i  dreta  al  rèy  de  Granada, 

de  nit  acolxant  lo  cap, 

pera  oferirli,  ab  tristesa, 

aquell  present  regalat 

de  cent  donzellas  hermòsas 

que  hònran  de  Bag;i  los  camps, 

las  que  han  volgut  j  ay  !  donarse 

voluntarias,  en  rescat 

de  aquí?ll  que  es  la  millor  glòria 

dels  Pinòsos  afamats; 

del  mès  bèil  y  mès  airòs 

dels  cavallers  catalans ; 

del  que  roba,  ab  sas  miradas, 

los  tendres  cors  inflamats 

de  las  mès  castas  ninetes 

de  Barcelona  y  del  pla  ; 

del  que  es  valent  en  la  guerra, 

y  hom  de  consell  en  la  pau ; 

del  que  ab  son  prudent  imperi 

lins  refrena  Is'  temporals, 

quant,  fènlnc  montanyas  de  aigua 

de  las  ònas  de  la  mar. 
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y,  iraitanlne  la  impotència 
dels  arcàngels  rebelats, 
volen,  com  la  de  Dèu  eixos, 
la  llum  del  sol  apagar ; 
de  aquell  que  n'  es  la  mà  dreta 
del  bon  Berenguer  lo  quart, 
r  almirant  de  Catalunya, 
lo  mòlt  noble  Galceran, 
que  ha  perdut  en  Almeria, 
ab  pena,  sa  llibertat, 
si  bè  regant  ab  sang  mora 
de  la  Bética  los  prats. 


II. 

Mèntres  tant  plora  Favencia, 
y  mèsque  plora,  sanglota, 
que  de  Galceran  la  ausencia 
Jo  cor  li  arranca,  ab  vehemència, 
desfet  en  sang  gota  a  gola. 


Plora,  perquè  al  mès  volgut 
dels  cavallers  catalans, 
mira  lluny  pres  y  vensut, 
quant  sos  fills  ja  han  abatut 
lo  poder  dels  africans. 


Quant  flota  ja  en  Almeria 
lo  roig  escut  del  Pelòs 
que,  ab  Navarra  y  Senyoria 
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de  Gènova,  neausilía 
lo  de  Castella  famós. 


Plora,  perquè  dos  vells  ploran 
de  son  fill  lo  caiitivcri, 
ptiigno  essent  èst  jaun  misteri, 
voldria,  puig  no  l' ignoran, 
per  sas  llagas  un  cauteri. 


Mès  lo  que  aumí^-nta  sos  plors, 
y  la  tè  mès  afligida, 
no  sòn  pas  los  vins  dolors 
de  aquells  que  perden  la  vida 
per  lo  fruit  dels  seus  amors ; 


Que  si  En  Pere  Galceran 
yBerengnela  Moncada 
perden  un  fil!,  tal  vegada 
per  èll,  al)  gust,  donaran 
altres  sa  fillïi  estimada. 


Revenia  en  plors,  si !  pus  veu, 
que  cèntninas  debon  tall, 
van  à  aumentar  lo  serrall 
de  un  rèy  malahil  de  Dèu, 
y  que  alravèssan  ja  1'  Call ; 


Que  per  las  liortas  caminan 
del  gloriós  Sant  Bertran, 
y  que,  calladas  com  van, 
se  descubreix  que  adivinan 
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los  treballs  que  passardn. 


Jtfès,  ^qní  son  èixas  ninetas, 
que,  sens  conèixer  lo  vici, 
van  a'  un  segur  precipici, 
que,  si  bè  las  te  inqniètas, 
no  las  trau  del  sacrifici? 

I  Qui  sòn  ?. . .  Sòn  las  de  Bagd 
que  r  cautiveri,  ab  dolor, 
veuen  del  sèu  bon  senyor, 
y  saben  que  V  salvarà 
aquesta  proba  d'  amor. 


Lo  rèy  moro  de  Granada, 
que  à  Galceran  tè  cautiu, 
entre  altres  presents,  escriu, 
que  vol,  puig  aixis  li  agrada, 
de  cent  colòmas  un  niu  ; 


Puig  que  essent  de  tant  gran  preu 
lo  cavaller  que  tè  pres, 
deslliurarlo  no  T  pot  res 
tant,  com  cent  verges  de  nèu, 
que  es  lo  que  èll  estima  mès. 


Los  de  Baga  ho  lian  oit, 
y  sas  fillas  ofereixen, 
y  no  hi  ha  pòr  de  que  s'  queixen 
èllas,  que  guarda  son  pit 
i  guay !  la  fe  ab  que  se  ennobleixen. 
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Per  só  las  tristas  ninetas, 
que  no  coneixen  lo  vici, 
caminan  al  precipici, 
que  si  bò  las  lè  inquictas, 
no  las  trau  del  sacrifici. 


III. 

Llarga  ha  sigut  la  jornada  : 
dos  dias  lia  que  caminan, 
lòtas  à  peu. 

Tarragona  Is'  dóna  entrada, 
y  ni  xichs  ni  vells  atinan 
qué  es  lo  que  s'  veu. 


^Ahòn  aneu,  irislas  ninetas, 
per  est  camp  acompanyadas 
de  tanta  gent, 

que  apar  n)ès  que  sòu  viudetas, 
segons  estau  traspassadas 
de  sentiment? 


jGuay  !  si  sòu  las  que  en  Granada 
lo  rèy  moro  las  aguarda 
per  son  serrall, 
no  acabeu  vostre  jornada, 
doneu  la  volta  esta  tarda 
cap  per  avall ! 


Donéula,  jo  vos  ho  prego. 
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que  es  de  mès  preu  vostra  honra 
que  Galceran, 

y  veu  mòlt  bè  1'  que  no  es  cego, 
que  allí  troban  la  deshonra 
quantas  hi  van! 


Ja  sè  que  la  fe  vos  guarda, 
que  tòtas,  una  per  una, 
creyeu  en  Dèu, 
y  que  si  T  martiri  tarda, 
que  vinga,  ab  vèu  importuna, 
demanareu. 


Mès  i  guay  !  lo  cor  vos  enganya  ; 
vosaltres  sòu  inocèntas, 
filletas,  sí : 

tè  r  nostre  enemich  gran  manya, 
é  infesta  a  las  mès  valèntas 
ab  son  verí. 


Que  allí  vergèrs  vos  espèran, 
regats  per  mil  fonts  de  plata, 
del  cel  mirall, 

y  mil  llums  que  s' reverbèran, 
entre  seda  y  escarlata, 
dins  bell  serrall. 


Allí,  en  lloch  de  las  baladas 
que  escoltabau  agronxantvos 
en  vostre  bres, 
altres,  de  mèa  regaladas 
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VOS  las  cantarcín,  donantvos 
dulcíssim  bes. 


Allí  en  banys  que  sòn  de  marbre, 
r  aigua  que  guarda  la  essència 
de  eslranyas  flors, 
ahòn  la  rama  s'  veu  del  arbre 
que  enlluerna  ab  la  influencia 
de  mil  colors; 


Ninetas  |guay!  se  us' espera, 
fèntvos  vostres  llits  de  boda 
entre  verge rs, 

mèntres  que  espessa  palmera 
prompte  a  cubrir  se  acomoda 
vostres  plahèrs. 

Allí  en  dulcíssims  abrassos,' 
nuas  y  mostrant  al  aire 
èix  pit  de  nòu, 
del  moro  rèy  en  los  brassos, 
lo  olvit  no  lardar.í  gaire 
de  nostre  Dèu. 


;  Guay !  no  hi  aneu  d  Granada, 
que  '1  rèy  moro  vos  aguarda 
per  son  serrall ! 
No  acabeu  vostra  jornada ! 
Doneu  la  volta  esta  tarda 
cap  per  avall ! 
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Mès  las  ninas  gallardas 
no  escòltan  tals  consells, 
y  à  Salou  se  encaminan 
ab  lo  cor  ple  de  fe, 
sens  que  impressió  las  causen 
los  gemèchs  de  la  gent; 
cuant  de  repènt  descobren 
que  vénen  dos  romèrs. 
Las  ninas  los  conlèmplan, 
ells  las  mi  ran  també, 
mès  turba ts  uns  y  altres, 
llarg  temps  no  s'  diliuen  res. 
Perúllim,  quant  ells  veuen 
que,  ab  dolorós  accent, 
tota  la  gent  gemega 
que  1'  números  cortetg 
forma  de  atiuèllas  ninas 
hermòsas  com  un  cel, 
lo  que  mès  noble  sembla 
dels  dòs  vinguts  romèrs, 
vol  descubrir  la  causa 
de  tant  gran  sentiment, 
y  enterat  ab  prestesa 
de  aquell  portentós  fèt, 
ne  arranca  un  sentit  giscle, 
y,  ab  conmogut  accent, 
diu:_-No  vajau,  ninetas, 
a  pérdrer  lo  joyèll 
de  la  honra,  que  una  nina 
es  lo  que  lè  en  mès  preu  ; 
puig  lo  cautiu  insigne, 
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per  qui  tal  acte  heu  fèt, 
ab  Suil,  com  ull  inn^nanim, 
y  com  èll  presoner, 
admirant  vostras  obras, 
se  postra  a  vostres  peus.  — 
La  gent  tota  tremola, 
no  creyònt  lo  que  veu. 
i  Si  seni  una  mentida 
lo  que  ha  dit  lo  romèr? 
i  Ah  !  nó,  que  en  Sant  Esteve 
creu  èll  singularment, 
yen  Sant  Dionis  creu  l'allre 
que  ab  èll  est;iba  pres; 
y  perquè  als  dits  sants  pregan 
en  la  presó,  ab  gran  fe, 
de  la  presó  los  traiien, 
fent  per  ells  un  portent, 
y  al  camp  de  Tarragona 
los  trasladiïn  mòlt  prest, 
hòn  los  pastors  los  tallan, 
qucn'  tenen  sentiment, 
los  ferros  y  cadenas 
que  Is'  lligan  mans  y  peus. 
Per  só,  are,  que  a  las  verges 
han  trobat,  que  per  ells 
la  vida  mès  que  T  honra 
volian  donar  prest, 
al  seus  sants  patrons  pregan, 
omplerts  de  agrahimènt, 
de  las  puras  donzellas 
agenollantse  als  peus, 
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faènt  de  la  sua  cara 
dellíííírimas  dos  rèclis. 


IV. 

Las  ninas  ja  sòn  casadas 
ab  los  que  un  temps  las  rondaban 
mès  d'  una  nit, 

que  encare  que  èran  lionradas, 
r  amor  las  alorraentaba 
dintre  son  píi. 


i  Amarg  degué  ésser  per  èllas, 
mòlt  amarg,  que  no  se  apura 
tan  gran  dolor, 
ab  amor,  y  essent  donzellas, 
pérdrer,  ab  sa  honra  pura, 
son  amador ! 


jPero  dols,  de  gran  dulsura, 
disolts  los  núbols  que  apila 
un  temps  son  fat, 
fòu,  ab  amor  y  liermòsura, 
passar  iguay !  la  nit  tranquila 
prop  son  amat ! 


Mòlt  dols,  sí,  perquè  ab  riquesa 
los  plahèrs  de  aquesta  vida 
van  a  passar ; 
puig,  per  preu  de  sa  puresa, 


15 
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los  Pinòsos  gran  partida 
los  van  donar. 


Ab  cent  mil  dòblas  las  dotan, 
y  ab  vestits  que  sòn  hermòsos, 
verts  y  vermells ; 
y  Is'  amants,  que  aixis  las  notan, 
las  firan,  mòlt  mès  gojòsos, 
brillants  joy  ells. 


iGuay !  Sia  la  enhorabona, 
ninas,  que  sòu  tan  hermòsas 
com  sòu  leals ; 
que  r  llaüt  se  m'  desentona, 
y  de  Galceran  tres  cosas 
vull  dir  cabals. 


Lo  cavaller  insigne, 
lo  intrepit  Galceran, 
agrahit  de  Sant  Esteve, 
que  es  patró  de  Baga, 
un  vot  tractant  cumplirne, 
que,  en  las  presons  estant 
de  Granada  la  mora, 
li  fiu,  trist  y  humiliat, 
pregantli  que  1'  iraguèra 
de  allí,  y  en  llibertat 
lo  retorn.is  bèn  pròmte 
;isa  pàtria  natal, 
ú  Bagí  se  encamina, 
y  una  hora  y  mitja  abans 
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de  que  arribés  al  poble, 
qnal  iglèsia  veu  ja, 
baixa  mòlt  adeprèssa, 
del  sèu  briòs  caball, 
y  ab  tòt  de  sèr  qui  èra 
senyor  tant  principal, 
de  genoliòns  per  terra 
y  sens  donar  un  jay! 
caniina  fins  al  poble, 
y  de  allí,  fins  a  entrar 
dins  mateix  de  la  iglèsia 
ahòn  Sant  Esteve  hi  ha. 
Desprès  la  iglèsia  dota, 
mostrantse  liberal, 
abla  milat  dels  délmes 
que  sol  allí  cobrar; 
y  Suil  que  ab  èll  estaba 
en  las  presons  tancat, 
per  Sant  Dionis  que  adora 
ne  va  fèr  altre  tant, 
dotant  la  sèua  iglèsia, 
que  en  son  castell  esta 
ab  las  Uanas  que  s' trauen 
d'  un  números  remat. 
Ab  lo  qual  un  y  altre 
van  al  mòn  demostrant,    > 
que  quant  la  fé  es  bèn  pura 
y  r  cor  no  se  ha  tacat, 
los  que  al  cel  ab  fé  pregan 
podran  patir  llargs  anys, 
mès  no  faltarà  un  dia. 
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en  que  r  cel  llastimat, 
en  aquest  mòn  y  l'allre 
borrantlos  los  pecats, 
torne  l' infern  en  glòria, 
y  en  bons  tols  los  sèiïs  inals. 


Ghas. 


LA  MIORf  DEL  GMALLÈR. 

(mallorquí.) 

— Don  Anfós  de  Castèll-negre 
^d'ahòn  vè  ab  son  patje  n'Uch? 
—  Vò  de  dar  una  batalla, 
y  la  sèua  host  ha  perdut. 

Per  mès  qu'  èll  1'  encoretjava, 
sa  gent  esglayada  ha  fuyt. 
Torna  ab  la  veu  escanyada, 
y  ab  son  llarch  montant  esmús. 

Son  cavall  blanc  vernicyetja, 
tòt  son  vestit  sang  escup ; 
mal  fat  diiya  a  la  batalla, 
y  els  inimicbs  l'han  retut. 

— Ja  que  no  he  mort  a  espasadas 
veng  aquí  a  morir  d'enutx; 
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fésme  estendre'  la  pell  d'ònso, 
per  capsal  pósey  l' escut. 

Cura  a  mon  cavall  las  nafras, 
y  servit  d'  èll  si  s'  que  n'  surt ; 
mès  menart'  en  que  no  l' senti, 
qu'  en  eguitiar  m'  escarruf. 

Tòt  sol  déxa  m'  à  la  tenda  ; 
moriré  cridant  Jesús, 
com  moren  frares  y  donas 
demuntsos  llits  ajeguis... 

En  ésser  mort,  pren  mas  armas, 
dúlas  a  mon  fill  menut... 
diríís  a  la  sèua  mare 
que  s'  pos  dol,  mès  no  com  muir. — 

.  Tòt  lo  vespre  de  defora 
n'  Uch,  fènlli  canal  els  uys, 
va  guayta'  al  de  Castèll-negre 
que,  de  la  febre  en  es  bull, 

Croxintli  sas  dents  de  ràbia, 
y  s'  armadura  ab  sos  punys, 
— Flastomat  sia  el  camp,  deya, 
hòn  quedar  mor  no  he  pogut! 

Cuani  per  hòn  veya  mès  massas 
y  els  cops  èran  mès  fexuchs, 
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hi  he  alsat  la  mèua  massa 
y  lo  mèu  cavall  hi  he  duyt; 

Entre  els  cops  que  rebotavan 
com  rebota  cl  calabrux, 
en  va  a  las  destrals  al  aire 
he  arrambat  io'cap  desnú. 

No  m' trobar^in  las  arpèllas 
èDtre  Is*  morts  a  caramull : 
en  el  camp  de  la  batalla 
no  ha  quedat  per  nií  un  lloc  buyt. 

Bèn  sortals  mos  companyòns  ! 
dels  valents  no  n'  roman  un  ; 
tots  han  mort  demunt  sa  sella, 
y  jo  mesquí  en  el  llit  muir !  '  .-uf» 

Dèu  no  ha  volgut  queguanyassem, 
ni  que  morís  ha  volgut, 
perquè  visquem,  d'  hora  en  hora 
lo  mèu  afront  sobreputx.     >  ,SíUp 

Alès,  cap  cavalle'  ha  de  veure 
que  a  tal  jòu  mon  coll  arruf ; 
fret  m'  en  dur;ín  de  ma  lènda, 
no  viuré  com  un  paruch. — 


Corns  y  atabals  tocan  diana, 
los  cavalls  donan  bramuls ; 
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com  en  1'  auba  no  s'  axèca 
don  Anfós  deu  sèr  difunt. 

Lo  sèu  patje  entra  a  la  tenda, 
y  r  troba  estirat  y  mut, 
sobre  1'  pit  sa  llarga  espasa, 
besant  mort  la  creu  del  puny. 

M.  Aguiló. 


DESTRUCCIÓ  DE  SENAQUERIB. 

(traducció  de  byron.) 

Com  llops  sobre  V  pastor  vingué  1'  Assiri, 
é  Israel  tremolant  al  cel  cridaba  ; 
com  vel  cubria  al  sol  la  polsaguèra, 
y  r  trepitx  de  la  gent  al  tró  sèmblaba. 

Brillan  ab  1'  or  y  púrpura  sas  íilas, 
y  com  estels  lo  ferro  de  sas  llansas, 
cuant,  de  nit,  sobre  V  lac  de  Galilea, 
en  lo  mirall  de  1'  aigua  se  retrata. 

All.'í,  al  ca'urer  lo  sol,  ab  sas  bandèras, 
n'  es  com  fuUas  del  bosch  la  gent  armada, 
cuani  r  estiu  de  verdor  vesteix  los  arbres, 
y  moul'  embat  joyosamènt  sas  ramas. 

Mès,  sèmblan  al  matí,  estant  sens  llustre, 
mústichs  omplint  la  ensangrentada  plana, 
à  las  fullas  que  Is'  vents  d' ivern  furiosos 
arrancaren,  pel'  Uòt  arrossegadas. 
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Ah !  sobre  V  enemich  vingut  habia 
estenent  IMngel  de  la  mort  sas  alas, 
sos  fronts  suats  batent,  llevant  sas  vidas, 
ab  lo  cop  destructor  de  sa  bufada. 

Dormían  !..  Frets;  pesats  sos  ulls  torníren  ; 
una  vegada  mòs  sos  pils  encare 
bateren  tots  inflats..!  desprès,  inmoble 
en  sas  venas  la  sang  queda  glassada. 

Per  terra  los  caballs,  oberts  los  nassos, 
sens  per  això  ecshalar  orgull ;  las  plantas, 
com  las  rocas  baludas  per  las  ònas, 
dels  morts  ab  la  brumèra  blanquejaban. 

Sens  moviment,  estès,  fret  y  sens  vida, 
junt  al  caball  lo  caballèr  n'  eslaba, 
de  la  rosada  sobre  '1  front  lasgòlas, 
de  pols  cubertas  y  de  sang  sas  armas. 

Las  tèndas  sens  brogit,  los  elms  per  terra, 
lo  ferro  lluny  de  sa  trancada  llansa, 
sens  moure'  V  vènl  per  1'  ayre  las  bandòras, 
loclarí  sens  la  veu  que  V  animaba. 

Trencats  ab  trossos  mil  de  Baal  los  ídols, 
las  columnas  dels  temples  arruinadas, 
d'  Assur  las  viudas  iristemènt  gemègan, 
ab  lo  mantó  de  dol  tòtas  tapadas. 

Y  r  poble  d' Israel,  triunfant,  ne  mira 
lo  poder  dels  gentils,  V  orgull,  la  ràbia, 
com  nèu  dels  monts  d'  Adonaí,  a  la  vista, 
fosa  lòt  d'  un  plegat  sens  cop  d'  espasa. 

VlMADÉR  . 
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Ja  que  escoltar  ningú  m'  vol 
y  de  guerra  tothom  parla, 
Concellèrs,  guardeu  ma  lira, 
y  en  son  lloch  dàume  una  espasa. 

.  — De  Mallorca  sò  vingut 
en  una  barca  dauraria, 
portant  per  guia  la  lluna, 
y  per  timó  la  confiansa. 
Mirant  a  aquella,  de  1'  isla 
lo  passat  temps  recordaba, 
cuant  En  Jaume  d'  Aragó 
aumentíí  1'  nom  de  sa  casa. 
jLluny  fugian  mos  accents 
mèntras  mon  barquer  remaba! 
Arribant  íí  Barcelona, 
y  al  véurer  sa  ampla  muralla 
plena  de  gent  que  corria 
sentí  umplirme  de  goig  l'anima, 
pensant  que  ja  no  s'  perdria 
lo  fruit  del  cant  que  cantaba. 
jMès  en  va  V  so  de  ma  lira 
puja  al  cel  del  cant  en  alas  : 
ningú  escoltar  aquí  w'  vol 
y  de  guerra  tothom  parla. 

— Qué  es  lo  que  miro,  bon  Deu! 
tothom  corre  y  tothom  clama  ; 
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per  tòt  caballs  y  soldats 
tapan  lo  pas  al  qui  passa  ; 
menestrals  armats  de  picas, 
caballèrs  que  al  poble  i)arlan, 
uns  fèntse  llènguas  del  Príncep, 
altres  parlant  en  veu  baixa, 
y  entretant,  pel'  niitg  del  curs, 
crusan  ja  rojas  gramallas, 
ja  trompetèrs  que  estordeixen, 
ó  ja  del  Veguèr  las  guardas 
que,  cridant  fort  [Via  fora  !, 
fan  llum  ab  ensesas  matas 
al  que  la  Constitució 
del  Prínceps  diu  ab  veu  alta. 
i  Per  Deu  que  las  sangs  me  bullan, 
cuant  lo  so  de  las  campanas 
sento  brunzir  d'  un  plegat ! 
^Qué  sení  això?  Dèu  me  valga ! 
Qui  crida,  rahó  li  sobra: 
anem,  donchs,  hòn  tothom  marxa: 
quordéu,  Concellèrs,  ma  lira, 
y  en  son  lloP/i  dàume  una  espasa. 

En  Bernat  de  Marimon, 
armat  de  perpunt  y  llansa, 
en  lo  balcó  del  Consell 
guarda  dòs  bandèras  santas ; 
la  de  Santa  Eulària  es  l'una, 
la  dels  mercaders  es  V  altra, 
y,  al  mitg.  En  Joan  Dezpl.i, 
concellòr  en  Cap,  Iii  parla. 
— Viva  r  Príncep!— diu  lo  poble, 
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y  v<1  acostantse  à  la  taula 
lo  jovent  per  allistarse 
y  marxar  a  la  batalla. 
— Jo  també  m'  allistaré, 
dic  entre  rai,  però  m'  falta 
saber  quin  es  aqueix  dret 
que  íí  una  tothom  reclama. — 
Mèntres  pensaba  en  això, 
Marimon  crida  en  veu  alta, 
posant  la  ma  sobre  un  llibre 
que  r  dit  concellèr  aguanta. 
— Sobre  los  sants  evangelis 
faig  sagrament,  que  la  causa 
defensaré  del  bon  Príncep, 
que  r  rèy  Joan  desampara. — ' 
— Jo,  en  nom  del  Senat  y  1'  Poble, 
per  enemich  de  la  pàtria 
declaro  al  rèy  don  Joan ; 
diu  lo  concellèr.  j Alarma! 
General,  preneu  l'ensenya 
de  nostra  patrona  santa, 
y  sagrament  també  al  poble 
preneu,  que  armat  vos  aguarda. — 
— Ara  veig,  digui  llavors,' 
veient  com  tothom  juraba, 
perquè  escoltar  ningú  m'  vol 
y  de  guerra  tothom  parla ! 

— No  sembla  cert  lo  que  m'  còntan! 
Arribarà  tanta  infàmia...! 
0  r  rèy  don  Joan  es  cego, 
ó  no  es  pare  del  de  Viana, 
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que,  <i  sèrho,  no  negaria 
lo  dret  ú  aquell  que  1'  reclama. 
Si  r  Príncep  no  succelieix, 

llavors  lo  successor  falta 

Mòs,  iqué  sento!...  ^qné  pregònan?... 

jPot  sòr  sònnovas  infainias!... 

^Encara  no  est;i  contenta 

la  vergonya  soberana, 

que  al  Diputats  catalans 

trenca  la  paraula  dada, 

envestint  a  Balaguer, 

y  apresonant  sa  prossapia...? 

Prou!...  prou !  Res  mòs  vull  saber ; 

jvia  íí  Balaguòr!...  Alarma  ! 

Desd'  are  sò  ja  soldat 

del  sagramental  que  s'  alsa. 

Aclamem  per  rèy  al  Príncep, 

y  caigui  r  caduc  monarca. 

;Via  a  fora  !  Dèsde  avuy, 

ja  r  coblejadòr  no  canta: 

guardeu,  Concellèrs,  ma  lira, 

y  en  son  lloch  dúume  una  espasa. 


BoPAROLL. 


&4  ^iw  imat3^tit4, 

A  un  tir  del  riu  Llobregat 
que  al  mar  troba  V  seu  repòs, 
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diu,  no  sè  si  es  veritat, 
hi  liabia  un  castell  famós 
en  un  temps  de  llibertat. 


Lo  rèy  don  Jaume  passaba 
per  las  murallas  un  dia, 
y  dèsde  allí  contemplaba 
1'  aigua  del  riu  com  corria, 
y  al  pescador  com  pescaba. 


La  ment  delConquistadó' 
grans  ideas  asaltaban: 
volia  alsar  lo  pendó 
quels  catalans  empunyaban 
per  r  honra  de  sa  nació. 


Cuant  una  veu  mòlt  potent 
per  complet  lo  distragué, 
y  trencant  lo  raig  del  vent, 
al  Conquistadó'  digué 
ab  firmèsa  y  lentament. 


«Rèy  don  Jaume,  als  catalans 
estimas  ab  hidalguía; 
ells  de  tu  n'  estan  ufaus ; 
mès  vindrà  un  lleó  cert  dia 
que  grills  posarà  à  sas  mans. 


Y  la  Catalunya  hermòsa, 
que  valor  sempre  acredita, 
conforme  s'  farà  espayòsa, 
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sen  ir.'í  tornant  petita 

per  una  opressió  angustiòsa. 


Y  mòlts  segles  passaríí 
entre  disgusts  y  ènlre  penas; 
los  seus  llors  contemplarà 
rodejats  per  las  cadenas 
que  trencarlas  no  podrà'. » 


Callíí  la  veu  de  repènt, 
y  r  gran  Rèy,  ple  de  tristesa, 
diu  queliaix.i  diligent 
del'  alt  de  la  fortalesa, 
y  enlr.1  en  lo  sèu  aposènt. 


Allí  devot  se  postr.1 
devantla  Verge  Maria, 
y  ab  lo  cor  li  demana 
que  no  vingués  aíjuèll  dia 
que  la  veu  profetisà. 


Que  Is'  catalans  estimats, 
desprès  qu'  èll  lo  mòn  deixés, 
per  un  rèy  fòsscn  manats, 
que  Is'  seus  fuèros  respectés 
y  adoradas  llibertats. 


I.   ÜE   VlUAMARTIN. 


—  207  — 


Li  CAMBRA  DEL  MAL  US. 


Ninetas  del  Ampurda, 
veniu  a  propet  del  foch, 
fugiu  de  la  tremontana 
que  brinca  Is'  arbres  del  bosch, 
recullíu  vostras  ovellas, 
portéulas  à  casa  tost, 
puig  ja  tremòlan  de  fret 
y  de  oir  la  veu  del  llop. 
Veniu,  ninelas,  veniu, 
veniu  .i  propet  del  foch, 
que  us'  vull  contar  una  historia 
la  mès  estranya  del  mon  ; 
jo  us' jur  que  us'  dara  plahèr 
encara  que  us'  dònguia  pòr, 
puig  es  veritable  historia 
que  passa  en  estos  contorns, 
mès  vella  que  eslas  alsinas, 
mès  trista  que  un  feble  plor, 
però  tan  certa,  íi  fe  mia, 
com  ara  llampega  y  plou. 
Veniu,  ninetas,  y  oigííu 
la  historia  de  estos  contorns. 
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II. 

De  cap  vespre  era  ja  ;  l' sol  acababa 
de  traspassar  lo  pich  de  Rocacòrva, 
y  las  ninctas  pessigant  lo  c.inem, 
fèyan  rajar  lo  fil  de  la  filòsa, 
de  las  nianadas  de  caballs  y  ovelias 
seguint  las  trepitjadas  polvoròsas. 
Baixaba  l' estorlich  sobre  las  aiguas 
del  Ter,  deixant  anar  veus  inisteriòsas, 
y  reunits  los  aucèlls  al  cim  dels  arbres 
esperaban  cantant  las  negras  sòmbras; 
en  tant  que  una  niaynadade  donzellas, 
morenas  com  la  Verge,  y  tan  hermòsas, 
entre  alegres  y  trislas  se  apartaban 
de  San  Martí  lo  poble,  que  reposa 
entre  turons,  que  de  Ampurd;!  en  la  plana 
bonichs  grupos  limitantla  fòrman. 
Ninas,  mòlt  ninas  apareixen  unas, 
y  del  gipó  en  la  màniga  no  porta 
cap  d'  èllas  la  sivèlla  platejada 
ab  que  se  distingeixen  las  matrònas. 
Sols  una  n'  hi  ha  que,  ab  plors  y  desmayantse, 
caigut  lorèt,  las  cinlas  descompostas, 
camina,  s'  para,  y  senglotant  ab  pena 
la  cara  s' tapa  y  lo  desmay  li  torna. 
Ella  es  la  que,  tan  sols,  porta  en  la  mdniga 
del  breu  gipó  sivòlla  blanquinosa, 
ella  es  la  que  faldillas  mes  brodadas 
y  sabatas  ab  flochs  mès  gayas  porta. 


—  209  — 
—  i  Ay !  lasseta  de  mi !  digííu,  companyas, 
i  quina  es  la  llèy  que  aquest  suplici  m'  dona? 
contristada  pregunta  la  nineta; 
iperqué  m' llevau,  ingratas  companyònas, 
dels  amorosos  brassos  de  mon  Jaume, 
quant  que  sò  sa  muller  no  bè  fa  un'  hora? 
^Es  que  la  primer  nit  de  maridada 
deu  ésser  pera  rai  la  mès  paorosa  ? 
|Ay!  perDèu,  mas  amigas,  vos  demano, 
per  la  Mare  de  Dèu  de  Rocacòrva, 
que  m' tornau  a  ma  casa  y  a  mon  Jaume, 
ó  morta  m' trobareu  demà  íí  la  aurora. — 

Axí  parla,  mès  tòtas  sas  companyas 
ab  llagrimas  li  tòrnan  la  resposta, 
y,  encara  que  .1  plaret,  llurs  passos  guian 
al  gran  castell  feudal,  de  odiosa  historia. 
Quant  alia  lluny,  sense  camí  ni  via, 
saltant  marges  ab  planta  valeròsa, 
seguint  a  la  afligida  comitiva, 
furiós  un  jove  y  decidit  se  acosta. 
Penja  al  detras  sa  llarga  barretina, 
ab  r  ample  manta  lo  sèu  cos  embòssa, 
y  aprèta  Is'  punys,  y  Is'  llabis  se  mossega, 
y  ara  salta  un  turó,  y  ara  s'  enfònza, 
y  entre  Is'  cabells,  que  descuidats  li  vénen 
3  sòmbrejar  sa  cara  misteriosa, 
brillan  dos  ulls  ab  infernal  mirada, 
que  foch  respiran  y  vènjansa  bròtan. 
Ja  tòt  plegat,  devall  de  un  òlm  se  atura, 
y  pert  las  forsas,  y  ab  lo  tronch  s'  apoya, 
puig  ja  r  pont  del  castell  devallat  èra, 
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y  al  mitg  del  pont,  d'  un  caballèr  la  sòrabra 
se  avansaab  nnòit  orgull,  y  testa  aguarda 
la  sens  consol  y  desgraciada  esposa. 
Arriba  aquesta  ja,  de  las  ninetas, 
en  brassos  desmayada  y  com  ú  morta, 
y  r  caballèr  prenèntla  en  los  seus  brassos, 
li  dóna  una  mirada  codiciòsa, 
y  ab  ulls  frenétichs,  contenintse  apenas, 
deixant  lo  pont,  dins  del'  castell  s' enfònza. 


III. 

Ja  Is'  estels  del  firmament 
ab  sos  signes  caprilxòsos, 
senyalaban  misteriosos 
mitja  nit ; 

y  r  vènl  en  la  salzereda 
ab  crit  funest  gemègaba, 
y  r  aucèll  se  despertaba 
espaorit. 

Del  riu  la  freda  ramòr 
tant  misteriosa  se  oía, 
que  r  ay  etern  parexía 
de  un  amant; 

y  r  llop  cridaba  en  la  plana, 
brillants  sos  ulls  com  estrellas, 
y  r  oian  las  ovellas 
tremolant. 


li 
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IV. 

En  una  cambra  reduida, 
lan  sols  d'  un  llit  ocupada, 
y  a  la  tremolosa  llum 
de  una  llàntia  que  se  apaga, 
dos  sòmbras  se  distingeixen, 
dos  sòmbras  com  dos  estatuas: 
la  una  n'  es  de  un  caballèr, 
de  una  nineta  n'es  1'  altra, 
la  una  mostra  en  sos  vestits 
riquesa  y  noblesa  de  armas, 
y  en  son  rèt  y  en  sas  xinelas 
diu  que  n'  es  pagesa  1'  altra... 
La  mes  gran  vesteix  de  dol, 
y  de  festa  la  mès  baixa, 
mès  tinch  per  mi  qu'  es  aquesta 
la  que  va  mès  endolada, 
segons  de  genolls,  pareix, 
sanglotant,  que  dóna  1'  anima. 
Estirat  tan  alt  com  es, 
y  en  la  porta  de  la  cambra, 
clavar  caballèr  la  vista 
sobre  la  hermòsa  esposada, 
y  fent  sonà'  Is'  esperons 
impacient,  encreua  ab  ràbia 
los  brassos  contra  son  pit, 
y  axí,  al  fi,  furiós  esclama : 
— i  Quiets  tu,  dèbil  criatura, 
que  ni  tems  la  raia  sanya 
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ni  pensas  que  almèii  fort  pit 
blanir  no  1'  poden  las  llagrimas?    ' 
I  Qué  creus  tu  que  a  uion  voler 
pugucoposarse?  T' enganyas, 
criatura,  si  has  pensat 
de  ton  dol  fèr  contra  mi  armas. 
Mia  has  d'  ésser  ans  las  sòmbras 
de  la  nit  no  fugin.  Alsat, 
y  a  ton  senyor  lo  que  deus 
li  dona,  hermòsa  vassalla, 
puig  bè  pots  darte  de  grat, 
quant  sabs  la  sort  que  i'  aguarda. 

Àlsat. 

—^  Perdó! 

—  i  Alsat '.—crida 

furiós,  pel'  bras  cslirantla ; 
cuant,  per  dctras,  ma  fornida 
lo  tira  de  la  dalmatica, 
y  en  lo  pit  del  caballèr 
tres  voltas  lo  punyal  clava; 
mès  i  ay !  que  V  castell  s'  enfònza 
cobert  de  fum  y  de  flamas! 


V. 

Ja  del  alba  vingué 
la  blanca  llum  serena, 
y  r  sol  se  aparesqué 
del  mont  en  la  carena. 
Cantant  la  cogullada, 
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cantant  lo  rossinyol, 
la  llum  enamorada, 
lo  resplandòr  del  sol 
saludaban  ab  festes  y  consol. 


VI. 

Digau,  digau,  donzellas 

del  plíí  del  Ampurda, 

las  de  morena  cara, 

las  de  amorós  esguard, 

I  perquè  no  il-luminan 

del  sol  los  primers  raigs, 

las  murs,  meriets  y  torres 

del  gran  castell  feudal? 

^No  es  veritat,  donzellas, 

que  ahir  al  despertar, 

de  roja  llum  banyaban 

del  sol  los  primers  raigs, 

las  puntas  de  las  torres 

del  gran  cartell  feudal? 

i  perquè  dohchs  no  las  veig 

are  pel'  cim  dels  arbres  aguaitar? 

;Ay!  qu'  esla  nit  un  sómnit 
ra'  ha  esdevingut  estrany, 
com  hora  de  agonia, 
com  sòmbra  de  un  finat. 
Jo  he  vist  à  mitja  nit, 
cuant  dormen  los  mortals, 
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delcellomanicllnogre 
d'  estrellas  espurnal, 
descòrrer  per  ma  estranya 
com  pavelló  Ural, 
y  un  nou  cel  aparèixer 

tòtroig,  tòtfoch,  tòtflam. 

Jo  he  vist  d' est  cel,  donzellas, 

rail  raigs  de  í'och  baixar, 

baixar  sobre  la  terra, 

sobre  r  caslòll  feudal... 

iAy!  perquè,  donchs,  sas  torres 

no  veig  pel'  cim  dels  arbres  aguaitar? 

Vejéulo  allí,  donzellas 
del  plcl  del  Ampurda, 
las  de  morena  cara, 
las  de  amorós  esguard, 
vejéulo,  lo  castell, 
nostre  castell  feudal, 
ni  pedra  sobre  pedra 
lo  cel  l'hi  ha  deixat. 
Y  sota  sas  ruinas 
sota  eixos  murs  malvats, 
^trovan  repòs  los  cossos 
dels  pobres  desposals? 

Sí,  que  tan  sols  la  sòrabra 

del  que  fòu  son  lira, 

a  mitja  nit  se  aixeca 

«iperdó  per  la  mia  daima!»  &  cridar. 


Rlínch. 


—  245  — 


EN  GlIIllEH  DE  IIIIOTCADA. 


I. 


Gom  en  Guillem  de  Munlcada 
no  n'  hi  ha  cap  sota  1'  sol : 
si  no  porta  al  front  corona, 
val  imperis  son  bras  fort ; 
sempre  es  derrèr  en  fugir, 
lo  primer  en  donar  cops, 
y  en  tant  estima  sa  honra, 
que  per  ella  ho  dóna  tòt. 
Temps  feia  que  per  montanyas 
caminaba  trist  y  sol, 
de  cortesanas  envejas 
apartant  son  noble  cor. 
A  son  Compte  volgué  véurer, 
y  íí  son  palau,  pesaròs, 
se  dirijí  undemalí, 
cregut  de  trobar  consol. 

—  ;Quí  sou  lo  bon  caballèr? 
li  pregunta  son  senyor, 
donantli  la  ma  d'  amich 

y  prendat  de  son  bell  port ; 
si  íí  la  cara  I'  honra  sembla 
mòlt  honrat  sereu  ;qui  sòu? 

—  Sò  En  Guillem,  lo  de  Muntcada, 
calumpniat  per  mala  sort!  — 

Al  oir  tal  nom  lo  Compte, 


—  24ü  — 
deixa  la  mú  del  rich-hom, 
y  li  diu  :  —  Pus,  atrevit, 
pujareu  fins  hòn  viscli  jo, 
de  ma  casa  y  de  ma  terra 
sortiu  ans  que  sia  fòsch. 
—  Deshonrat  partiré.  Compte! 
trist  En  Guillem  li  respon.; 
y  pus  sens  honra  me  n'  vaig, 
senyal  que  aquí  queda  ab  vòs. 
Gnardiíu  ma  honra,  bon  Compte, 
que  la  vostra  guardo  jo ! 


II. 

Galopant  lo  de  Muntcada, 
va  per  Catalunya  sol, 
fins  que  a  la  frontera  arriba 
del  reyalme  d'  Aragó. 
Sa  honra  deixa  en  derrèra 
y  s'  mira  burlat  en  tot! 
Guant  arriba  prop  de  Fraga 
sa  trislòsa  rcb  consol, 
pus  creu  que  allí  una  nova  honra 
podrà  conquistar  bèn  tost. 
Lo  ròy  d'  Aragó  batalla 
ab  los  sarrahins  iraidòrs, 
y  al  oir  lo  de  Muntcada 
de  la  pelca  1'  clamor, 
trayènt  sa  invencible  espasa 
corre  ardit  y  ple  de  foc. 
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Finí  la  batalla  prèst 

que  Is'  sarraliins  èran  mòlts, 

y  entre  la  sang  ofegat 

se  perdé  1'  rèy  d'  Aragó. 

Si  burlat  fòu  una  volta 

En  Guillem,  are  ho  es  dòs, 

pus  per  mès  que  V  cos  arrisque 

no  li  arriba  may  la  mort, 

y  mèntres  sos  companys  jahuen, 

èll,  retirantse  ab  uns  pocs, 

lè  que  dar  a  Saragossa 

la  noticia  d'  aquell  dol. 


III. 

Passats  ja  alguns  anys  habian, 
tenia  Aragó  rèy  nou, 
rèy  que  cambia  la  cogulla 
per  la  corona  ab  dolor. 
Lo  rèy  tenia  una  filla, 
que  èra  hermòsa  com  un  sol. 
Lo  pare  tornar  volia 
a  vestir  lo  sayal  tòsc, 
y  tots  sos  vasalls  temian 
lornarse  a  quedar  de  nou 
sense  rèy  y  sense  cap. 
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pus  no  quedaba  varó 
y  èra  h  reina  nineta. 
Llavors,  convcnintse  tols, 
digueren :  —  niès  val  casaria 
ab  algun  rèy  poderós. 
—  ;Quí  serà?  lòls  pregunlaban  ; 
^quísení?— cuant,  ple  de  goig, 
s'  alsíí  En  Guillem  dcMunlcada 
yesclama:  — Ja  l'diré  jo! 
Es  un  príncep  jove  y  brau,  ^ 
dels  mes  discrets  que  tè  T  mon, 
vehí  de  nostra  comarca, 
y  de  son  poble  amador. 
Lo  Compte  de  Barcelona 
pot  ser  bè  rèy  d'  Aragó. 
—Visqué  Ramon  Berenguer ! 
contestaren  los  barons ; 
la  Reina  sia  còmptesa : 
lo  Compte  rèy  y  senyor! 


IV. 

En  son  trono  estaba  V  Compte 
ab  lo  mantell  que  dur  sol, 
portant  al  cap  la  garlanda 
y  en  la  ma  lo  ceptre  d'or, 
pera  rébrer  la  embaxada 
que  li  envia  Aragó. 
Ab  sa  derrèra  esperansa 
parlaba  En  Guillem  llavors. 
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cregut  que  ab  tal  fèt  tendría 
sa  honra  reparació. 
—  Gran  Compte  de  Barcelona, 
si  rèy  de  Aragó  sèr  vols, 
pren  per  esposa  a  sa  reina, 
pus  ho  espera  I'  regne  tòt. — 
Pasraaty  fret  En  Guillem 
queda,  al  veurer  que  ni  un  mòt 
surt  de  la  boca  del  Príncep; 
y  concentrant  son  dolor, 
diu  entre  sí : — Tres  vegades 
ja  ab  aquesta  burlat  sòü 
Dèu  vol  que  ma  honra  s'mori... 
mèsvalguèra morir  joü!  — 
Creyènt  que,  íí  pesar  dels  anys 
que  ja  han  blanquejat  son  front, 
conegut  lo  habia  l'Còmpte, 
trist  li  parla  així  y  resolt: 
— No  m'  mireu,  senyor,  íí  mi; 
mir^u  al  regne  que  us'  vol, 
mirau  la  sort  que  us'  espera, 
y  responéume,  senyor! 
— Ton  desig  conecli,  bon  vell, 
per  mès  que  ignore  ton  nom  ; 
diu  lo  Compte,  sens  conèixer 
qui  èral'  embaixadòr. 
ü'  Aragó  no  vull  sèr  rèy, 
pus,  essèntho,  dels  menors 
fóra,  com  tu  pots  compèndrer, 
cuant  are  ènlre  Is'  comptes  sò 
pot  sèr  lo  mès  gran  que  s' troba, 
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lo  primor  compte  del  mòn. 
— Tresvoltas,  lòrna  Guillem, 
ab  aquesta  burlat  sòü! 
— Y  perquè?  1'  Compte  pregunta. 
— Perquè  perdí  mon  honor, 
deixanllocn  vostre  palau, 
y  buscant  per  Aragó 
la  ocasió  de  recobrarlo 
ó  en  la  vida,  ó  ab  la  mort, 
y  ni  en  la  vida  he  pogut, 
ni  en  la  mort  trobí  consol !! — 
Regonexònt  lo  bon  Compte 
al  vell  que  plora  llavors, 
saltant  del  trono  hòn  esiaba, 
oberts  los  brassos  de  goig, 
corre  .i  abrassar  a  Guillem, 
y  li  diu: — Césse  ton  dol! 
Si  tres  voltas  te  ha  burlat 
la  falsa  y  traidòra  sort, 
aquesta  volta  recobra 
lo  que  t'  costa  tant  d'  esfors. 
•Tu  has  guardat.  Guillem,  ma  honra, 
mòs  la  teva  he  guardat  jo, 
pus  tos  enemichs  moriren 
pagant  sa  calumpnia  fort. 
De  Aragó  vingué  la  reina, 
que  jo  seré  son  espòs  : 
regiré  ab  ella  sa  terra, 
però  dirmcrèy...  may!  no!  — 
— No  importa  ;  diu  En  Guillem, 
veyènt  sa  altesa  de  cor ; 
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tos  fills  senín  còmptes-rèys, 
si  tu  dir  te  rèy  no  vols. 
Vostra  honra  es,  senyor,  la  oiia ; 
fills  lo  Dèu  del  cel  vos  dò', 
pus  d'  ells  ser.in  los  nièus  fills 
lo  que  es  En  Guillem  devòs. 


Guant  en  batallas  vencian 
los  còmptes-rèys  d'Aragó, 
cuantla  desgracia  Is'  feria, 
cuant  venjaban  un  afront, 
cuant  gosaban  en  sas  fèstas, 
cuant  èra  son  derrèr  jorn, 
sempre  prop  d'  ells  se  trobaban 
d'  En  Guillem  los  successors; 
guanyant,  los  Muntcadas  vius, 
perdent,  los  Muntcadas  morts. 


BoFAnuu. 


M^RIA,  POBRE  llARE!!!... 

Mòlt  aprop  del  Ter  vivia 
una  mare  tota  amor ; 
viuda  !  que  un  jorn  ;  ay !  había 
perdut  la  prènda  del  cor : 
prènda  cent  voltas  plorada, 
cada  hora,  cada  instant, 
v  al  cel  en  va  demanada : 
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la  trista,  1'  estimd  tant!... 

ab  sa  pena  y  amargura 

de  la  vida  en  milx  del  mar, 

creya  sasortménos  dura 

podenlnesola  plorar; 

y  la  modesta  cabanya 

testimoni  del  passat, 

y  la  font  (jue  de  una  canya 

queia  mansa  en  mitx  del  prat, 

y  Is'  arbres  que  sòmbra  Is'  dííren 

mira  plena  de  tristor, 

y  las  flors  que  junts  regííren 

murmurant  cansòns  de  amor. 

Prop  de  la  porta  sentada, 
bressolaba  ella  a  sòn  fill, 
sola  esperansa  deixada, 
de  son  espòs  trist  espill. 
Al  Dòu  del  órfans  pregaba 
per  èll  al  caurer  lo  sol, 
y  una  llàgrima  rodaba 
per  sos  vestits  plens  de  dol. 
Ploraba,  pobre  Maria, 
pobre  mare,  pobre  cor ! 
yl'  infant  s'  en  adormia 
contemplanlla  ab  ulls  de  amor. 
Pobre  mare !  Is'  jorns  volaban 
com  los  núvols  van  pel'  cel, 
y  eixos  jorns  li  preparaban 
esdevenir  bèn  cruel, 
que  al  deixarlo  lo  sèu  pare 
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li  llegarà  horrible  mal, 
font  de  plors  nova  à  sa  mare, 
de  dolor  greu  nou  raudal. 

Y  la  tardor  s'  acostaba 
ab  son  alé  envenenat, 
y  la  selva  s'  despuUaba 
al  impuls  de  un  vent  glassat. 

Guant  trist,  Senyor,  deu  ser  per  una  mare 

veure'  morir  lo  fill  que  tan  s'  adora, 

sens  ovirar  estrella  salvadora 

ni  en  mitg  de  fosca  nit  un  dèbil  llum. 

Com  per  lo  alarb  errant  y  solitari, 

que  perdut  del  desert  en  la  planura, 

cava  de  son  camell  la  sepultura, 

mort  per  lo  ardent  alé  del  simoún ; 

y  no  tè  altre  camí,  cap  esperansa 

per  surtir  de  aquell  mar  inmens  de  arena, 

r  única  la  contempla  morta,  oh  pena! 

sol  deu  morir  y  mort,  qu'  escrit  esta. 

Pobre  Maria !  pobre  cor  de  mare, 

cuant  y  cuant  ne  fa  1'  cel  ú  ton  cor  guerra ! 

un  angelet  quedabat'  en  la  terra 

y  vas  à  perdrel' . . .  Dèu !  per  èll  pietat! ! ! . . . 


Vingué  un  jorn  quel'  vent  enviaba 
xiulant  son  alé  glassat, 
y  la  montanya  assotaba 
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avisant  la  tempestat. 
Los  núvols  pel'  cel  corrinn 
com  un  fantasma  infernal; 
del  mar  las  aygigs  bullian 
estrellantse  en  lo  arenal, 
yrecniantnc  raslrèras 
tornant  la  barra  a  embestir, 
esciipint  las  calavèras 
de  cent  mnrisclis  al  fugir. 
Èra  una  nit  horrorosa  ; 
la  nòu  ú  flochs  devallant, 
daba  una  forma  espantosa 
al  bosch  qu'  anaba  abrigant. 
De  tant  en  tant  enlliiernaba 
de  algun  Ham  lo  rcsplandòr, 
y  un  tro  tras  èU  rodolaba, 
omplintne  lo  cor  de  pòr. 


Per  r  .Inima  adolorida 
plena  de  amor  maternal, 
eixa  nit,  nit  malehida, 
èra  una  nitbèn  fatal. 

Prop  d*  un  llit  ahòn  son  fill  malalt  dormia, 
polida,  trista  y  los  sous  ulls  en  plor, 
veiUaba  tòt  resant,  pobre  Maria  ! 
resant  a  Dòu,  que  veya  son  dolor. 
Píílida,  trista,  que  mòlts  jorns  passarà 
prop  de  aquell  llit  de  dol  y  sufrimènt, 
y  afanyòsals'  progressos  contemplarà 
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del  mal  que  traballaba  sordamènt. 
Y  en  plors  la  pobre  mare  s'  ecsalaba 
en  mitgde  tanta  pena  y  desconsol, 
y  del  cor  fel  y  sanchli  regalaba, 
que  ab  los  plors  barrejada  qiieya  al  sol. 
Com  la  dòlsa  palòma  abandonada, 
alcomensarlo  jorn,  dintre  son  llit, 
per  son  company,  y  prest  acongòixada 
tornar  lo  veu  traidoramènt  ferit; 
y  dintre  1'  niu  que  abans  la  festejaba 
recull,  la  trista,  son  derrèr  sospir ; 
també  V  fillet  que  alií  son  front  bèsaba 
en  sos  brassos  Maria  1'  veu  morir. 
Pobre  fill!  pobre  noy  de  hermòsa  cara, 
blanca  com  los  Uansols  de  son  llitet ! 
gelosa  de  ta  mare,  sort  avara 
ha  volgut  de  tu  fèrne  un  angelet. 
Comuna  flor  que  arrebassà  la  rella 
cuant  comensaba  1'  calis  verge  a'  obrir, 
cuantcomensaba  a  sèrla  mara vella 
del  prat,  enviantli  1'  aire  arcjènt  suspir; 
com  aucòUet  que  lluny  de  qui  1'  adora 
comensa  a  divagar  ab  llibertat, 
y  r  atravèssa  fletxa  voladora 
ensangrenlant  cruel  lo  pit  nevat ; 
axí  r  infant  que  mira  èUa  afligida, 
tendra  floreta  d'  esplendent  color, 
cuantcomensaba  a  ríurerlila  vida 
trencada  fòu  à  mans  del  llaurador. 


Pobre  mare !  cuant  trist  èra 

15 
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asislir  íí  eixa  agonia, 

y  per  la  volta  poslrèra 
contarnelos  sospirs  de  son  fillet. 

Y  saberlio,  y  gota  à  gota 

apurarlofel  del  calzer, 

veure'  on  fi  sa  ditxa  tota 
evaporarse  allí  pochà  poquet; 

sens  trobar,  oh  sort  contraria  ! 

cap  remey  aquí  en  la  terra, 

y  sabent  que  sa  pregaria 
no  habia  de  pujar,  no,  fins  ^  Dèu  ; 

que  marcada  èra  la  hora 

de  sa  vida  en  lo  relloije, 

y  al  acostarse  1'  aurora 
r  cridard  la  mort  ab  ronca  veu. 

<Jo  donaré,  murmuraba, 

mos  cabells,  tòtas  mas  galas, 

la  cabanya  que  m'  quedaba, 
mos  bons,  en  fi,  Senyor,  per  mon  infant; 

jo  faré  penitent  vida, 

fins  per  ^11  daré  la  mòva... 

Preneu  de  ma  sanch  sens  mida, 
y  moriré  cantant  vostre  nom  sant!» 

Mès  ay  !  la  pobre  mare  en  va  ploraba, 
en  va  desviar  volia  V  cop  fatal, 
que  mentre  ella  pregaba,  ressonaba 
de  una  campana,  lluny,  toch  funeral. 

Y  en  tant  del  fill  1'  animela 
del  fanch  impur  s'  apariaba. 
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y  Maria  s'  desgnrraba 
ab  sas  unglas  lo  blanch  pit, 
y  à  voltas  amòròseta 
ab  dòlsos  noms  lo  cridaba, 
desprès  se  desesperaba 
revolcantse  per  son  llit : 
ella  veya  quel'  fill  se  li  moria 
y  la  trista  qiié  fèr,  ay !  no  sabia ! ! , 


De  cop  la  pobre  mare  que,  plorosa, 
seguia  aqueix  terrible  agonisar, 
li  veu  obrir  los  ulls,  y  carinyòsa 
mirada  dins  los  seus  se  va  d  estrellar. 
Y  com  llàntia  de  un  temple,  al  acabarse 
lòt  entorn  de  sa  vida  lo  licor, 
va  morint  pocli  a  pocli,  y  ans  de  apagarse 
ne  llansa  un  sol  instant  viu  resplandòr ; 
un  moment  fins  à  Dèu  son  cor  elòva, 
y  allargant  a  sa  mare  sos  brassets, 
à  Dèu  !  li  diu,  ;í  Dèu  mareta  meva  !... 
y  puja  al  cel  portat  pe'ls'  angelets. 

Un  ay !  mès  verdadèr  que  veritat  mateixa 
llansa,  pobre  Maria,  rònch  de  dintre  son  pit, 
y  resumint  en  èll  sas  penas  y  sa  queixa, 
caigué,  besant  son  fill,  com  morta  sobre  l' llit. 


Plora,  pobre  mare,  plora, 
r  animeta  que  al  cel  vola  ; 
plora,  quel'  plorar  consola 
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y  mès  llibre  s'  fa  V  respir. 
Ay!  es  tart ;  al  cor  sensible 
revenlat  1'  ha  pena  tanta, 
y  ab  un  riure'  que  m'  espanta 
y  ab  ulls  sechs  mira  ú  son  fill. 
Ni  un  singlot,  ni  una  pregaria 

de  sa  boca  s'  escapaba 

Boja  la  pobreta  estaba  ! 
boja,  oh  Dèu !  boja  de  amor !! 
Y  sortint  de  la  caseta, 
solta  al  vònt  la  cabellera, 
Víí  per  bosch  y  la  pradèra 
demanantlo  à  crits  per  tòt. 


Fa  dos  anys  que  la  trobaren 
morta  sobre  de  una  llosa, 
y  dessota  avuy  reposa 
ab  son  fill  y  son  espòs. 

Caminant,  prop  d'  ella  aturat ; 
com  jo,  dígas  ; pobre  mare  !... 
prega  .1  Dèu  per  ells  si  òts  pare, 
y  una  llàgrima  Is'  hi  dòn'. 


QUIÜTANA. 
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SA  G(»iTESSf^  HE  f  lüliRIC' 

(mallorquí.) 

Recòlsada  a  sa  finestra, 

que  dóna  enfront  des  camí, 

lòta  sola  guaita  y  plora 

sa  Còntessa  de  V^Uric. 

Bè  tè  que  plorar  cuant  pensa 

qu'  encesa  guerra  civil 

de  dol  vesteix  sas  persònas, 

y  de  sang  rega  s'  pais. 

Cada  dia  hi  ha  batallas, 

hi  ha  incendis  cada  nit, 

y  es  Conte  es  home  que  sempre 

cerca  es  lloc  de  mès  perill. 

Però  encara  major  pena 

esta  covant  dins  son  pit: 

un  mès  fa  que  ni  noticias 

ha  rebudas  des  seu  fill. 
Y  èras'  únich  que  tenia! 
r  estimaba  ab  un  etcis, 
que  cent  anys  de  purgatori 
per  èll  haguera  siifrit. 
Un  dia  sabé  son  pare 
que,  à  pesar  de  s'  odi  antich, 
festetjaba  sa  jermana 
d'  un  cap  de  s'  altre  partit ; 
y  ple  de  ràbia  paraulas 
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mòlt  amargas  li  va  dir, 
l'enjcg.i  des  son  castell 
fins  y  tòt  lo  iiialehí. 
Sa  Cònlessa  en  va  ploraba, 
èll  en  va  s'  mostra  sumis: 
de  brònzo  èra  s'  cor  del  Conte, 
de  brònzo  èra  y  no  cedí. 
Es  fill  abrassii  sa  mare, 
desesperat  va  partir: 
DÍngú  d' èll  n'  ba  duitas  novas, 
ningú  diu  que  i  haja  vist. 
Mènlres  fnntque  sa  Còntessa 
llamenta  succés  tan  trist, 
de  sas  tròpas  victoriòsas 
sent  sa  bulla  y  es  trapitj. 
Es  ulls  plorosos  s'  axuga, 
que  ha  de  rebrer  son  marit, 
y,  niès  que  essèrho,  temia 
mostrarli  qu'  èra  infelis. 
Guant  tots  dòs  plegats  estaban, 
y  èll  anaba  a  referir 
sa  batalla  que  ha  guanyada, 
entra  un  page  que  li  diu: 

—  Senyor  Conte  qu'  hem'  defèr 
des  presoners  que  tenim  ? 

—  Cap  de  Dèu !  quina  pregunta ! 
Sabeu  cuants  sòn? — Trenta  cinch. 

—  Cercííu  trenta  cinch  ansinas, 
cercííulas  rans  des  camí, 

an.lu  all.1  hòn  venen  cordas 
y  compréune  trenta  cinch. — 
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Y  mèntras  tant  qu'  axó  deya 
tira  en  terra  uns  cuanls  florins; 
no  s'  es  page  qui  Is'  aplega, 
qui  Is'  aplega  s'  es  botxí. 
SaCòntessatremolaba, 
y  girantse  mòlt  humil 
digué:  — Perdon.iulos,  Conte, 
per  araòr  des  nostro  fill. 
—Sabeu  senyora  qu'  a  Judas 
no  r  perdona  Jesucrist? 
Sa  sort  de  Judas  espera 
íí  tots  los  meus  inimichs. — 
Des  cap  d'  unas  cuantas  horas, 
y  un  poch  entrada  sa  nit, 
ab  so  Conte  y  sa  Còntessa 
sopaban  es  seus  araichs. 
Un  dèlls  estòrat  esclama : 
—  Gust  de  sang  deixa  aquest  vi  !  — 
Es  altres  d'  aisó  s'  espantan; 
es  Conte  d'  això  s'  en  riu. 
'Pero  axuxí  veu  qu'  un  jove 
sen'  entra  sènsa  permis, 
daves  sa  taula  s'  acosta, 
y  seny  as  li  fa  ab  so  dit. 
Ab  sa  cara  lòta  blava, 
escabeyat,  mal  vestit, 
no  crech  que  1'  pogués  conèixer 
ni  sa  mare  que  I'  parí. 
Callaba  com  una  estàtua, 
ab  sa  ma  duya  un  vencis, 
y  per  tòt  escoli  mostraba 
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senyals  de  que  ja  ha  servit. 
Devanlaíiiiòlla  figura 
ja  tothom  s'  cstremordí: 
ningú  tastar  res  gosava, 
ningú  tenia  apetit. 
Esglayada  sa  Còntessa 
tòl  d'  una  perdé  s'  sentits, 
y  tremolant  també  es  Conte 
crida:  — Qué  cercas  aquí?  — 
—  Que  m' compreu  aquest  dogal, 
que  ja  mès  no  V  necessil, 
y  en  tendreu  si  altra  vegada 
fèis  penjar  un  altre  fill. 


T.  ACDILÓ. 


(MALLOnODl.) 

Hi  había  un  gran  senyor 
qu'  habitaba  es  sòu  castell, 
y  a  la  vila,  no  lluny  d'  èll, 
hi  vivia  un  llaurador. 

Una  filla  aquest  tenia 
blanca  y  rossa,  jòva  y  bòUa : 
es  senyor  perdut  per  ella 
s'  abrassaba  nity  dia; 
pues  per  lòt  aquell  contorn 
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no  se  troba  cap  fadrina 
que  tenga  cara  mès  fina, 
ni  qu'  ab  mes  graci  s'  adorn. 
Cada  volta  que  èll  los  veya, 
son  amor  li  pònderaba, 
y  ella  lòt  d'  una  s' tòrnaba 
com  la  grana  de  vermeya. 

Y  si  li  diu  que  1'  adora 
y  daves  ella  s'  acosta, 

no  reb  may  altra  resposta : 
— Vòs  sòu  Conte  y  jo  pastora. 

— Pues  per  tu  pasto  m'  faré  ; 
de  grandesa  ja  estich  fart. 
— Ay  Conte,  qu'  heu'  vengut  tàrl: 
un  altre  es  meu  cor  ja  lè. — 

Es  Conte  fora  de  sí 
s'  amaga  dins  un  torrent, 
y  cuant  ja  no  passa  gent 
se  planta  s*  mitg  des  camí. 

Poch  despuès  veu  comparèixer 
un  jove  que  s'  en  venia: 
èra  os  jove  qu'  èll  volia  : 
es  rencor  V  hi  fèu  conèixer. 

— Mira,  li  diu,  tu  m'  fas  nosa ; 
ó  tu  m'  matas  ó  jo  t'  mat' : 
un  des  dòs  d'  aquest  combat 
en  jeura  devall  sa  llosa. — 

Y  s'  espasa  li  ofereix 

qu'  èll  no  vol  de  cap  manera, 
però  es  Conte  s'  desespera 
y  ab  sa  daga  I*  envesteix. 
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Es  combat  acaba  prònle; 
aquell  jove  don.1  un  crit, 
perquè  s'  tèin  que  dins  es  pit 
li  afica  sa  daga  es  Conte. 

Y  antes  de  caure'  n'  es  fang, 
sa  sang  que  li  ratja  em|)ara, 

y  an  es  Conte  per  sa  cara 
lira  un  glop  d'  aquella  sang. 

Es  Conte  la  se  fa  neta 
en  sas  aygòs  d'  es  torrent, 
y  an  es  mort  lo  du  rebèni 
a  enterrar  dins  una  plèta. 

Tres  ó  cuatre  nits  despuès 
s'  en  entra  a  ca  sa  pastora, 
que  s' seu  estimat  anyòra, 
y  res  sap  d'  aquell  succés. 

Y  com  la  veu  tota  sola, 
y  com  la  veu  tan  liennòsa, 
y  com  la  veu  dcsdenyòsa, 

s' enardeix,  é  s'  cega  é  s'  vola. 

L'  agafa  per  sa  ma  blanca, 
dins  un  cuarto  la  se  n'  dú, 
y,  ab  cor  tan  ardent  com  du', 
sa  porta  des  cuarto  tanca. 

— Estimat  mèu,  ajudem  !  — 
sa  pobre  pastora  crida; 
y  cau,  tot  d'  una,  'smòrtida, 
y  de  cuant  passa  no  s'  tèm. 

No  s*  tèm  qu'  un  fantasma  blanch 
s'  en  entra  y  as  Conte  mira, 
y  ab  ma  tota  d'  os  li  lira 
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per  sa  cara  un  glop  de  sang. 

No  s' tèm  que,  'storat  y  fret, 
es  Cònle  fuig  al  moment, 
y  corre  an  aquell  torrent 
com  un  cèro  mort  de  sed. 

Però  n'  va  s'  renta  sa  cara, 
en  va  fònch  es  seu  trebay; 
londeraa  dins  un  miray 
tacada  la  s'veu  encara. 

Dins  un  cuarto  se  tanc;í, 
y,  A  las  fòscas  y  tòt  sol, 
ni  una  finestra  obrir  vol, 
ni  un  des  pa'ges  deixa  entra. 

Y  cuant  es  ja  bè  de  nit, 
an  es  torrent  s'  en  devalla, 

y  s'  renta,  y  s*  renta,  y  calla, 
y  s'  en  torna  an  es  sèu  llit, 

Y  cuant  ja  qu'  es  auba  creu, 
sols  obri  una  retxillèra, 
devant  un  miray  espera 

y  sa  sang  encara  veu. 

Y  axó  passa  cada  dia, 
y  tots  diuen  que  s'  amor 
ha  causat  an  es  senyor 
una  'stranya  malaltia. 

Y  de  set  anys  per  espay 
cada  nit  sacarà  s'  renta, 
y  cada  auba  li  presenta 
aquella  taca  s*  miray. 

T.  AcniLd. 
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LA  PA8TORA  AIIIPURDAIVESA. 

UNA   HISTORIA   d'  AMÒR. 

Com  flor  que  viu  ignorada , 

y  creix  entre  mitg  d' espinas, 

y  sas  galas  purpurinas 

solament  fereix  lo  sol ; 

Daldeta  la  ampurdanesa 

vejetaba  ab  sas  ovellas, 

y  sols  reya  ab  lo  bel  de  èllas 

y  dels  aucèlls  ab  lo  vol. 
Sota  de  un  arbre  sentada, 

blanca  filòsa  en  la  esquerra, 

mirant  las  òmbras  que  en  terra 

dibuxa  r  ramatge  espès ; 

sas  ovellas  pasturaba, 

que  ajugassadas  corrian 

per  los  prats  que  se  extenian 

baix  lo  cel  ampurdanés. 
De  sa  infansia  en  sos  anys  tendres, 

abriga  passió  senzilla: 

est  amor  y  amor  de  filla 

de  aquest  fals  mòn  conegué. 

Y  r  liòrba  flecsible  y  verda, 

la  veu  d'  aigua  bullidòra, 

las  flors,  lo  cel  y  1'  aurora 

l'amòr  i  Dòu  li  encengué. 
Si  entre  penyas  esquerdadas 

bramaba  l' tró  en  tarde  obscura, 
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y  del  cel  en  la  negrura 
de  foc  brillaba  un  serpent; 
sos  blanclis  genolls  en  la  terra 
posaba,  y  la  lluminària 
guiaba  pura  sa  plegaria 
fins  al  Dèu  Omnipotent. 

Guant  lo  riu  de  lluny  sa  cai^a 
veya,  ó  son  trepitg  sentia, 
aigua  neta  prevenia, 
"    deixant  en  terra  lo  fanch; 
en  blanch  marbre  transformaba 
son  peu  y  sa  pantorrilla, 
y  sa  nineta  que  brilla 
se  enmiraliaba  en  1'  estany. 

Al  passar,  1'  herba  s'  doblega 
baix  lo  pes  de  sa  espardenya, 
que,  ab  vermella  veta,  ensenya 
Daldeta  lligada  al  peu. 
Mès  prest  tornaba  a  atxecarse, 
que  lleuger  lo  peu  tenia, 
y  dols  com  lo  vent  sentia 
I' herba  lo  trepitjar  sèu. 

Sas  ovellas  la  estimaban 

com  una  mare  ó  germana  : 
de  los  seus  llavis  de  grana 
prenian  tòlaslo  pa. 
Y  per  èllas  mès  dòlsa  èra 
la  fulla  ab  sa  ma  arrencada, 
que  r  herba  fresca  y  plantada 
que  mòurer  un  ventet  fa. 
Una  gosseta  axerida. 
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pigallada,  pelitela, 
ab  cua  cargoladeta, 
èra  per  gust  son  mastí ; 
perquè  iio  V  necessilaba, 
puig  ab  sa  mirada  sola, 
si  la  ovella  no  tremola, 
torna  al  menosal  camí. 

Tots  los  matins,  de  sa  casa 
cuant  doraba  las  finèstras 
dels  Pirineus  en  las  crestas 
la  enlluernadora  rojòr, 
ab  sa  blanca  caputxela, 
ab  sa  íilòsa  camina, 
y  ^  la  font  v.i  liòn  se  pentina 
sas  ircnetas  de  fils  d*  or. 

Y  cuant  lo  sol  ja  fujia 

donant  lloc  a  las  estrellas, 
s'en  tornaba  ab  sas  ovellas 
cap  d  la  casa  pairal. 
De  sa  mareta  en  la  falda 
a  vegadas  s'  adormia, 
y  èUa  gustosa  servia 
d  sa  filla  de  capsal. 


Una  nit,  nit  d'  estiu  en  que  la  lluna 
passejaba  sas  galas  per  lo  espay, 
y  com  captius  monarcas  las  estrellas 
victoriosa  ong.inx.-í  en  carro  triunfal ; 
en  que  entera  brillaba  la  sua  cara 
sens  aparèixer  núbols  pel'  devant, 
que  son  untat  papé  ab  sa  transparència 
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deixa  véurer  confús  lo  llum  detras ; 
en  que  las  casas  y  arbres  estiradas 
y  negras  feya  veurer  en  lo  pla ; 
Daldeta,  la  sua  mare  y  altres  donas 
assentadas  niiranlla  en  un  terrat, 
contaban  terroríficas  rondallas 
de  bruxas,  de  fantasinas  y  gegants; 
y  paraba  sos  cantichs  la  granota, 
y  son  rich  !  rich !  lo  grill  de  tant  en  tant, 
per  escoltar  los  cuentos  de  las  vèllas 
ab  que  niès  espantosa  la  nit  fan. 
Assustada  Daldeta,  de  sa  mare 
en  cadira  mès  baixa  al  dret  costat, 
pensant  ab  sa  cabanya  y  sas  ovellas 
sobre  sos  dos  genolls  s'  endormisca'. 
A  un  petit  moviment  de  sa  mareta 
involuntàriament  alsa  lo  cap, 
y  a  una  vella,  ab  un  rét  que  las  arrugas 
tapaba  de  son  front  la  mejòr  part, 
de  una  antiga  rondalla  que  narraba 
èixas  solas  paraulas  escoltà : 

a  Escribia  tranquil  dins  de  sa  estancia, 

cuant  sentí  obrir  la  porta ; 
y  s'  queda  en  lo  llindar  ab  arrogància 

la  sòmbra  de  la  morta. 
— ;Qué  vols,  digué  llavors,  embolicada 

persona  que  aquí  l'  ficas? 
Encara  que  ma  llansaestà  penjada, 

mon  bras  val  per  cent  picas. — 
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Lo  espectre  donjí  un  pas ;  al  Compte  nòmbra; 

son  abrich  desembossa; 
y  en  la  porta  divisa  en  Uocli  d*  una  ombra, 

calavera  espantosa. 
Veu  al  través  dels  ossos  en  la  esquena 

lo  sòu  mantell  que  oneja, 
tan  negra  com  la  sang  que  en  cada  vena 

del  Compte  serpenteja. 
Cada  punt  que  s'  belluga  la  fantasma 

cruix  tota  sa  ossamènta. 
Èix  so  trencat  al  Compte  valònt  pasma; 

la  sang  li  glassa  ardènla. 
ÈUa  ú  passos  contats  envers  la  taula 

va  arrossegant  la  roba  : 
vol  èll  parla'  y  li  falta  la  paraula 

cuant  ja  al  costat  la  troba. 
Com  mosca  que,  agafada  en  la  trenyina, 

fugir  de  allí  procura, 
yburlantsen  la  aranya  ú  ella  camina 

ab  pausa,  y  la  assegura  ; 
axis  lo  Compte,  en  va,  de  la  cadira 

vol  axecarse  prompte ; 
mès  lo  espectre  ab  encesos  ulls  lo  mira, 

y  agafa  la  nuí  al  Compte. 
— Tu,  de  la  esposa,  que  en  la  tòraba  obscura 

descansaba  olvidada, 
has  ofès.  Compte,  diu,  la  part  mès  pura, 

d'  ella  mès  apreciada  ; 
tu,  tu,  entremitj  de  impúdicas  hermòsas, 

que  en  ton  amor  cregueren. 
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y  en  sos  brassos  las  ans  guardadas  rosas 

de  lluTs  \irluts  perderen  ; 
de  la  que  agenollat,  un  dia,  jurares 

i  sas  plantas  amaria, 
sa  memòria  y  sa  tomba  profana'res 

fent  gala  de  ja  odiaria ; 
y  ta  llengua  infernal  insulta  sa  honra, 

y  en  tos  moments  lascius, 
la.cridabas  vingués  ab  sa  deshonra 

un  instant  entre  Is'  vius, 
per  ab  ta  espasa  miijpartir  sa  sòmbra, 

y  no  deixar  res  de  ella ; 
aquí  la  tens,  y  aquí  ta  esposa  t'  nòmbra.» 

Y  alsada  en  sas  canèllas, 
«^Tremòlas?  li  digué,  i  Perquè  tas  galtas 

are  s'  descoloriren? 
^Perquè  à  buscar  la  llansa  y  darts  no  saltas 

que  tants  cents  ne  feriren  ?» 


Daldeta  de  sí  paoruca 
no  volgué  raès  escoltar, 
y  se  lapd  las  orellas 
ab  lo  raspòs  devantal 
de  sa  mare,  y  esparoguida 
queda  tapada  del  cap. 
Seguia  r  cuènto  la  vella, 
la  noya  no  n'  fèya  cas, 
y  per  distraurers'  volia 
ab  sas  ovellas  pensar, 
però  sempre  la  fantasma 


ic 
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se  li  posaba  devant. 
Si  cantaba  endormiscada 
per  altre  cosa  somniar, 
sos  cants  delicats  paraba 
la  fantasma  .1  son  devant. 
Si  aplicaba  la  ma  als  ulls 
esforsantse  en  no  mirar, 
entre  las  clètxas  dels  dits 
veya  1'  fantasma  devaol. 
Si  la  falda  comensaba 
de  sa  mare  a  mossegar, 
revolcantse  estemordida, 
veya  1'  fantasma  devant. 
Volia  ríurer  divertida 
fins  sos  llavis  esqueixar, 
però  en  mitg  de  sas  riallelas, 
veya  V  fantasma  devant. 

De  una  capella  vehina 
lo  so  d'  animas  baix.i 
y  abandonaren  las  vèllas 
lo  clar  de  lluna  y  terrat,     n 


A  sa  estancia  la  Daldeta 
ab  sa  mare  se  encamina, 
mès  distreta  ella  no  atina 
lo  que  esta  sa  filla  inquieta. 

Sempre  mirant  en  detras, 
sa  sòmbra  llarga  la  espanta  ; 
y  sols  apunta  la  planta 
cuant  donar  intenta  un  pas. 
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Se  despedeixen  las  dòs,; 
deixa  en  son  cuarto  la  filla ; 
mès  ella  de  la  faldilla 
li  estiraba  encara  un  tros. 

—  Qué  fas  ?  sa  mare  digué. 
Sembla  que  tens  pó'  eixa  »it?— 
— i  Si  dormir  en  vostre  llit 

me  permeièsseu !  — Perquè  ? — 
— No  sè,  mare,  lo  que  ra'  pasa; 
la  rondalla  tal  espant 
me  ha  donat,  que  veig  devant 
la  fantasma,  y  que  m'  abrassa. 

—  Fantasmas?  noi'  fassan  pó' ; 
no  penses  may  veure'  n'  una: 

ja  que  fa  bon  clar  de  lluna, 
deixo  obert  ton  finestró; 
perquè  si  en  la  obscuritat 
llumenetas  descubrias, 
certa  estich  que  cridarias 
com  si  t' liaguès  agafat. 
Dòrno,  puig,  tranquila,  Daldeta.- 
Donanllila  bona  nit, 
dèixíí  à  sa  filla  en  lo  llit 
y  ella  ajusta  la  porteta. 


Mès  Daldeta  no  dormia, 
perquè  li  trencaba  T  son 
de  la  sua  infància  pura 
un  sensible  y  trist  recort. 
Llavors  recordaba  a  Artur, 
aquell  noy  de  cabell  ríxs. 
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ab  qui  del  pit  de  sa  marc 
se  partia  Is'  dòlsos  glops. 
Llavors  vingué  a  sa  memòria 
la  trista  conversació 
que  tingueren  ab  Artur 
sota  de  un  arbre  frondós, 
ans  de  partir  de  sa  dida, 
que  ab  la  llet  li  dóna  1'  cor. 
Llavors  sentí  las  paraulas 
que  lo  fraternal  amor 
que  unia  las  dòs  criaturas 
dicta  a  la  boca  del  noy : 
— ADèu,  Daldeta  :  me  dihuen 
que  dòs  germanas  tinch  jo, 
mès  encara  que  no  ho  sias 
te  estimo  mès  que  a  las  dos. 
A  Dèu  :  quant  vajes  pe'  Is'  camps 
guardant  ovellas  ó  bous, 
pensa  que  may  l'  abandono, 
pensa  que  també  allí  sò. 
Jo  cada  any  diré  a  ma^mare 
que  m*  dòxe  veni'  a  aquest  Uoch, 
y  si  un  any  en  venir  tardo 
conta  que  ja  seré  mort. 
Y  si  ja  mès  no  puch  veurel*, 
Daldeta  meva,  en  est  mòn, 
prega  à  Dèu  que  m'  vulla  al  cel 
hòn  tu  hi  tens  un  segur  lloch. — 
Vuit  anys  Artur  hi  ana, 
vuit  anys  pel'  juny  calorós, 
per  visitar  las  suredas 
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y  los  róurers  y  las  fonts, 
sent  en  est  lèmps  ab  Daldeta 
deia  casa  los  pastors. 
A  la  vila  s' en  tornaba 
cada  isliu  colrat  del  sol, 
flach  l'as  úllimas  vegadas, 
que  enneuleix  sempre  lo  amor. 
Al  fi  conegué  sa  mare 
que  si  al  juny  tardaba  V  noy, 
DO  èra  per  véurer  la  dida, 
ni  per  rébrer  sos  patòns, 
pus  tenint  los  seus  i  podria 
buscar  un  llavi  mès  dols  ? 
i  Ay !  tenia  catorze  anys, 
y  comensaba  una  flor 
.1  obrir  allíí  en  las  montanyas 
de  una  ponsèlla  Is'  colors, 
y  aquell  amor  de  germans 
se  convertí  en  altre  amor. 
;  Per  la  Daldeta  tardaba 
també  à  eixir  del  juny  lo  sol ! 
Però  un  estiu  ;  quin  estiu 
fòu  per  ella  tan  penós ! 
De  sos  camps  ja  los  esplèts 
tira  à  terra  1'  dallador, 
y  no  vingué  T  sèu  Artur ; 
passa  r  juny  ;  passa  l' juriol ; 
y  lo  agost,  y  lo  setembre 
multiplicaren  sos  plors; 
y  pass.1  un  any;  no  vingué 
Artur;  ne  passaren  dòs; 
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y  tres;  y  cualre,  y  cinch  anys.J 
Daldela  jal'  creya  mort. 
Aquella  nit  capficada 
ab  la  espantosa  visió, 
pregaba  pel'  pobre  Artur 
que  imagioaba  en  un  ciot; 
mès  tement  que,  cual  fantasma 
abrigada  ab  un  Uensol, 
com  la  dona  de  aquell  compte, 
sortis  en  lo  quarto  fosch, 
(encara  que  1'  estimaba, 
li  espantaba  tal  visió,) 
tapantse  bè  ab  la  robeta 
en  lo  llit  arronsa  V  cos. 
S'  adorm  al  fi,  però  V  somni, 
ni  dormint  li  dòn'  repòs. 

Guant  se  retirà  sa  mare 
deix-l  obert  lo  finestró; 
la  finestra  èra  corcada, 
de  vidre  n'  hi  havin  un  tros. 
Èra  una  nit  del  estiu, 
y  com  enèllasUur  vol 
prenen  las  ratas  penadas 
que  fugen  de  la  claror, 
unadeèllas,  qual  sageta, 
pel'  forat  del  finestró 
penetrd  de  la  pastora 
en  lo  retiradetUoch. 
Daldeta  .i  Artur  somniaba 
que  li  apareixia  mort, 
recordantli  la  promesa 
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que  U  jurà  en  sa  edat  d'  or. 

Lo  animalet  per  lo  cuarto 

donaba  diferents  vols; 

y  com  treya  la  Daldeta 

de  èntremitj  de  son  Uensol 

una  galta  lan  rojeta 

com  de  la  llar  lo  tió; 

en  una  de  sas  voladas 

ab  r  ala  li  don.i  un  colp. 

que  fou  del  somni  de  ArtoT 

per  ella  V  trist  epiloch. 

Se  desperta  espavorida; 

mes  tot  li  semblaban  morts, 

tot  fantasmas,  calavèras, 

lòt  espanlòsas  visions. 

Volgué  cridar,  mès  sa  llengua 
li  queda  lligada  al  coll. 
En  va  se  atxèca  del  llit ; 
en  va  pica  ab  lo  puny  clos 
la  paret  de  son  capsal, 
perquè  sa  mare  allí  dorm. 
Però,  ròncaba  la  vella, 
sent  tants  sos  bufets  y  rònchs, 
que  de  sa  espantada  filla 
ofegaban  los  forts  col  ps. 
Desvetllada,  mitja  nit 
passa  sens  arrancà'l'  son. 
Encara  algú  nas  estrellas 
ab  llur  petita  claror 
estaban  aguardant  V  alba 
que  es  precursora  del  jòm, 
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que  èUa,  saltant  de  son  catre, 
com  si  r  abrich  donas  pòr, 
en  un  moment  se  vestí 
y  en  la  finestra  pren  llocli. 
Allí  lo  vent,  que  portaba 
dels  camps  las  graias  olors, 
la  frescor  de  la  rosada 
y  los  trins  dels  rossinyols, 
toca  dòlsamènt  sa  cara, 
fins  que  apareguéren  grochs 
los  alts  cims  del  Pirineu 
ab  la  vinguda  del  sol. 
Prengué  llavors  sa  filòsa, 
y  ab  sas  ovellas  pel'  mont 
se  passeja,  fins  mirar 
r  ombra  que  fèya  son  cos 
cuant  de  sa  casa  pania, 
en  contrarki  direcció. 


Mès  Daldeta  l' jorn  passa 
sempre  ab  son  Arlur  pensant; 
y  si  en  la  nit  lo  somnia, 
també  1'  miraba  devant 
mentre  l' remat  pastura. 

Besaba  1'  arbre  frondós 
que  ab  sos  rams  la  sotapluja, 
y  que,  en  dia  tempestuós, 
espanlats  irovantse  Is'  dòs, 
los  resguarda  d'  una  pluja. 

Ella  besaba  Is'  rosers 
que  clavaren  llurs  espinas 
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de  Artur  en  las  mans  tan  finas, 
cuant  prenia  dels  talls  verts 
llurs  rosetas  purpurinas. 

Ploraba  sobre  l' turó 
per  hòn  agafats  lliscaren  ; 
pel'  prat  hòn  se  passejaren, 
y  Is'  paratjes  hòn  la  fló', 
de  llurs  tendres  anys  passaren. 

L'  aigua  de  la  font  que  un  dia 
sa  boca  seca  muUaba» 
y  sa  gran  set  apagaba 
si  r  vaset  Artur  omplia 
sota  del  raig  qíie  manaba; 

Ja  lo  calor  que  en  sa  galta 
li  doní  d'  Artur  lo  amor, 
y  que  de  vermell  esmalta 
de  son  cutis  la  finor, 
no  apaga  ab  lo  doll  que  salta. 

i  Oh !  èra  llavors  tan  hermòsa 
ab  lo  color  de  sa  cara,- 
que  si  una  fulla  de  rosa 
en  sus  galtetas  posarà, 
prest  fugiria  gelosa ! 

Però  era  tart.  L'  horissònt 
estaba  ja  colorat; 
lo  sol  tapat  per  un  mont, 
y  ella  s' veya  casi  en  front 
de  sa  casa  ab  son  remat. 

Y  saltabanlas  ovellas 
los  marges,  rocas  y  rèchs, 
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perquè  deliraban  èllas 
de  llurs  fillcls  los  gemèchs 
apagar  ab  llurs  mamèllas. 

A  la  porta  del  corral 
véyense  Is'  anyells  reunits, 
blanchs  com  la  nèu  y  axerits, 
ansiant  s'  obris  lo  portal, 
sols  per.amorrarse  als  pits. 

Belaban  allí  detras ; 
y  las  niares  contestaban, 
y  4  la  porta  se  agrupaban, 
y  unas  sobre  altres  saltaban 
pensantse  no  tenir  pas. 

Y  cuant  lo  retxat  obriren, 
s'  hi  fic.íren  tòt  plegat, 
y  als  anyellets  repartiren 
ab  la  Uèt  lo  que  cullíren 
de  las  hèrbas  que  lè  V  prat. 

Mès,  en  tanta  confusió 
ells  erraban  llurs  marelas, 
xuclaban  lo  dols  mugró, 
y  encara  que  R)s  mès  bo, 
buscaban  llurs  tnamMletas. 

Detenirlas  no  podia 
may  ab  sos  crits  la  pastora, 
y  mès  tari  sempre  venia, 
perquè  sols  de  lluny  seguia 
lo  remat  que  pe'ls'  fills  plora. 

Sola  per  un  camí  estret, 
ab  sa  blanqueta  filòsa, 
anaba  Daldeta  hermòsa, 
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pensant  ab  lo  ròs  noyet, 
cuant  sent  una  veu  melosa. 

Ella  la  veu  conexia; 
•se  gira  en  aquell  moment; 
mès  i  cuant  sorpresa  estaria, 
cuant  a  Artur  veu  que  venia 
tras  d'  ella  alegre  corrent ! 

Sèr  sa  fantasma  imagina, 
■  que,  deia  tomba  hòn  jau, 
per  martirisar  la  nina 
fugi,  y  clavant  se  complau 
en  son  cor  una  altra  espina. 

Èll  li  corria  al  detras  : 
— Daldeta?— deyaab  grans  crits; 
però  ella  perdé  Is'  sentits; 
saltaba  margens  de  un  pas, 
sens  mirar  si  èran  petits. 

Atravessaba  Is'  barranchs; 
dintre  dels  rèchs  se  tiraba; 
lo  delit  ja  li  faltaba, 
y  glassàntseli  las  sanchs, 
de  caminar  la  privaba. 

Caigué  estirada  llavors : 
del  noy  la  vista  la  esglaya, 
que  mirant  estès  son  dors 
sobre  un  puèsto  ple  de  flors, 
corre,  pensant  que  s'  desmaya. 

Mès,  vegènt  que  s'  dirigeix 
Artur  volant  cap  à  ella, 
ab  sas  mans  sa  cara  bella 
oculta  s'  y  lant  pateix, 
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Que  las  gotas  de  snòr 
per  sa  cara  se  li  escampan ; 
reina  en  son  cor  la  fredor, 
y  es  tan  intensa  la  pòr, 
que  tols  sos  membres  se  enrampan. 

Al  miraria  en  tal  estat, 
Artur  plora  per  la  nina, 
y  i  una  fonteta  vehina 
và  .i  buscar,  desesperat, 
aigua  fresca  y  cristallina. 

La  tira  al  front  cuidadòs; 
la  aguanta  be  entre  sos  brassos; 
y  sentint  que  s'  mou  son  cos, 
ab  sos  patòns  y  abrassos, 
vida  li  dóna  amorós. 

Guant  de  son  desmay  tornd, 
— ^Encara  estàs,  digué,  aquí? — 
jFuig,  fantasma,  fuig  de  mi!  — 
Y  r  galant  li  contesta: 
— ^A  Artur  li  respons  axí? 
No  sò,  Daldeta,  fantasma  ; 
sò  Artur  ú  qui  altres  vegadas 
li  donabas  abrassadas.... 
jY  are  sa  vista  ;  ay !  te  pasraa ! 
^No  sòn  de  amor  mas  miradas? — 

—  lY  ets  encara  V  mateix  tu? 
Dígasme  ^  Artur  no  es  mort? — 

—  i  Oh,  cuant  fatal  la  mia  sort! 
i  Guant  vinch  a  veure'  t*,  algú 
ja  t'  ha  robat  lo  tòu  cor!  — 
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ÈUa  r  regoneix  llavors, 
yals  oberts  brassos  se  llansa 
de  Artur,  que,  ab  dòlsos  plors, 
veu  renaixer  sos  amors, 
veu  renaixer  sa  esperansa. 


— No  m'  culpes,  no,  Daldeta,  si  lardaba, 
li  diu  Artur,  ab  amorosa  veu  : 
no  dq'  culpes,  no,  si  1'  cor  que  t'  adorava 
tant  de  temps  estigué  lluny  del  cor  lèu. 
No  m'  culpes,  no,  si  dès  que  de  ma  dida, 
de  son  costat  T  últim  estiu  parlí, 
he  passat  tristament  cinch  anys  de  vida, 
y  en  veure'  t'  j  ay!  cinch  anys,  cinch  anys  tardí. 

jCuant  he  patit,  Daldeta,  de  tos  brassos 
sens  poderhi  tornar  tan  allunyat ! 
jCuant  he  patit!  ma  mare  ab  sos  abrassos 
may  ha  pogut  curar  mon  cor  llagat. 
jCuant  he  patit!  en  va  ma  germaneta 
ab  son  amor  buscaba  m'  un  consol : 
sols  donarme  1'  podia  la  Daldeta, 
y  faltantmc,  m' faltaba  1'  mateix  sol. 

Si  tu  d'  amor,  Daldeta,  una  guspira, 
com  jo  per  tu,  una  flama  has  alentat; 
si  tu,  ab  amor,  à  Artur,  que  are  t' mira 
ausènt  una.  vegada  r  has  mirat ; 
si  tu,  ab  amor,  recreabas  sa  memòria, 
com  èll  de  tu  guardaba  amants  recorts, 
menyspreant  d'  aquest  mòn  la  vana  glòria, 
perquè  en  èll  no  hi  trobaba  tos  amors; 

Sabs  qué  es  patir  ausènt  del  que  s'  adora; 
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sabs  qiié  es  patir  del  aymadòr  ausènl; 
sabs  qué  es  patir,  com  jo,  de  la  ayinadòra 
recuUir  sas  miradas  no  poguent. 
Sabs  qué  es  patir,  sens  rébrer  la  alenada 
de  qui  lo  nostre  cor  tè  dintre  I'  sèu ; 
sens  axugar  lo  plani  de  la  estimada, 
sens  escoltar  armónica  sa  veu. 

Dòs  que  i)artí,  Daldeta,  en  un  col•legi 
fins  are  m'  han  tingut  tancat  cinch  anys; 
dès  que  partí  no  volen  que  jo  t'  vegi: 
lenirme  lluny  de  tu  sòn  llurs  afanys; 
dès  que  partí,  del  mòn  en  lo  desvari 
busquí  si  n'  trovaria  una  com  tu  ; 
llurs  amors  ni'  oferian  al  entrarhi, 
mes,  agradables  com  lo  tèu  ningú. 

Mès,  ja  mon  cor  volgué  róinprer  la  valia, 
que  tant  temps  I'  lia  tingut  apresònat; 
mès,  ja  mon  cor,  que  las  passions  acalla, 
son  amor  no  ha  volgut  veure'  acallal. 
Y  aquí  mon  cor  .-í  repetirte  torna, 
que  per  tu  sòn  encara  sos  suspirs, 
y  ab  la  puresa  que  tos  ulls  adorna 
desitja  una  vegada  que  lo  mirs'. — 

— i  Ah,  mon  Artur,  responli  la  Daldeta: 
pren  naon  cor,  pren  ma  vida,  prénme  à  mi ! 
i  Ah,  mon  Artur,  tancada  en  ceida  estreta, 
veyèntle  mort,  passar  mos  anys  pensí ! 
jAh,  mon  Artur,  jo  t'  am'!— Puig  d  ma  dida, 
respon  Artur,  anem  :  vull-la  abrassa'; 
y  si  al  que  dona  llt:  «oi  donar  vida,  ; 

per  esposa  sa  filla  donari. — 

CUTKT. 
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(mallorqoí.) 

— Ahònt  t'en  vas  gelat  de  fret 
per  ffiuntanyas  y  barranchs? 
ahònt  t'en  vas,  si  tè  l'hivern 
s'alé  de  vida  gelad  ? 
Vés  a  la  vila:  jo  t'  trob 
de  fatig  s'  alé  trencad, 
y  sa  roba  ab  que  t'  vesteixas 
d'  aquet  fret  no  t' pot  guardar. 
Sens  color  sas  tèuas  galtas, 
tu  tremòlas,  ahònt  t'  en  vas? 
A  sa  garriga  esmortit 
ningú  t'  podria  aixecar. 
De  fruit  y  fuyas  ets  abres 
hey  trobaràs  despuyats, 
y  de  s'  oratge  à  redós 
no  t'  podràs  en  lloch  posar. 
Y  si  tens  sed,  sols  sas  aigòs 
calant  de  sa  nèu  beuràs ; 
que  gelan  es  moll  d' ets  ossos, 
sa  sed  en  lloch  d'  apagar. 
Torna,  infant,  torna  enderèra 
que  íí  sa  garriga  t'  perdràs ; 
baixa  a  la  vila,  créume 
vína  ab  mi,  t'  pendré  sa  mà. 
—  Mòlta  mercè,  bon  Senyor, 


—  256  — 

per  lasèua  voliinlad; 
mòs  íi  la  vila  no  y  pucií 
no  y  puch  encara  lòrnar. 
Jo  n'  vènch  ara  y  hey  tenia 
mòlt  mès  fret  qu'  aquí  no  n'  fa : 
alld  y  tènch  mare  malalta 
qu'  ha  dòs  dias  no  ha  menjat, 
alia  y  tènch  germans  petits 
que  no  poren  caminar; 
tremolant  are  Is'  he  deix 
d'  es  fret  que  dóna  sa  fam. 
Jo  he  rodat  lòla  la  vila, 
tothom  m*  ha  dit :  Deu  t'ampar! 
No'  y  trob  llenya  per  fèr  foch, 

ni  tampoch  res  que  menjar 

Oh!  a  la  vila  fa  mès  fret 
mòlt  mes  fret  qu'  aquí  non'  fa. 
En  es  bosch  he  vist  coloms, 
coloms  sauvatges  volar: 
mòltas  vegadas  p'es  abres 
per  cassar  nius  m'he  enfilad : 
jo  veuré  si  algun  n'y  trob 
6  un  colom  si  hey  va  a  posar. 
Heyh;í  llenya  ;í  sa  garriga, 
hey  hà  brancas  y  bordays 
qu'  ha  esbaltit  lo  sec  oratge, 
y  en  feré  un  feix  per  cremar. 
Foch  y  menjíí'  així  duré, 
duré  a  ma  mare  y  germans... 

are  a  la  vila  ab  mans  buidas 

hey  hauria  de  lòrnar. 
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— Bon  allot,  y  a  sa  garriga 
com  tòtsol  arribaràs? 
si  esmorlit  ja  estàs  de  fret 
y  tens  es  peus  miix  gelats? 

— Dins  d'  es  pit  jo  sent  encare 
un  focií  qu'  escaufa  ma  sancb, 
sent  una  veu  dins  mon  cor 
qui  puja  é  m'  diu,  all.i  dalt. 

— Benehít  sias,  atlot, 
per  ta  mare  y  tos  germans ! 


AUKK. 


LA  NOTA  FUGITIVA. 

ROMANS  ESCRIT  EN  DIALECTE  MILANÈS 


TOMÀS  GROSSI. 

TRADUCCIÓ,  QUE  FOU  DEDICADA  AL  AUTOR. 
I. 

^Perquè  los  plors,  perquè  m'  vol  amagar? 
i  ay  mareta !  ja  ho  sè,  moriré  així : 
per  Dèu  del  cel  qu'  a  tots  ha  de  salvar 
no  se  me  n'  vayge,  no,  quedes  aquí. 
No  m'  vulguia  en  tal  moment  abandonar ; 
si  vol  plorar,  millor,  plorarà  ab  mi ; 
plori,  sí,  no  hi  fa  res,  aixis  veuré 
que  vostè  es  mare  sempre,  y  que  m'  vol  bè. 

17 
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II. 

Prou  concch  j  ay  de  mi !  mare  estimada, 
la  pietat  del  sèu  cor,  sa  bondat  pura, 
sè  qu'  es  mare,  y  que  dech  sèr  perdonada 
puig  sempre  de  voslé  sòm  criatura. 
Séntes  aquí,  y  la  gràcia  demanada 
a  la  mare  de  Dèu  de  la  Amar^^ura, 
no  me  la  nèguia,  no,  en  I'  últim  dia: 
sols  un  pató  demano  en  1'  agonia. 

III. 

Me  record  que  cuaD  era  jo  ooyeia       ^ 
{ i  oh  lènips  afortunat,  com  èls  fugit ! ) 
fòncli  la  nina  del  ull  de  la  marela, 
sempre  anaba  agafada  al  sèu  vestit : 
ella  hauria  donat  per  safiileta 
la  sua  sancli,  V  alé,  lo  cor,  lo  pit. 
^Y  com  sò  pogut  jo.  Senyor  Dèu  mèu, 
olvidar  tòt  d'  un  cop  tant  amor  sèu  ? 

IV. 

;  Olvidar  tant  amor!  ;  Com  hopuchdir! 
no  cregui  mare,  no,  que  1'  he  olvidal. 
Sisabèstòtcuantjo  he  degut  sufrir, 
las  penas  y  treballs  que  m'  han  passat ! 
Si  fins  ara  he  callat,  ans  de  morir 
ho  ha  de  saber,  vull  dir  com  es  estat. 
Séntias  demuntdel  llit,  al  raconet, 
sí,  li  prometo,  parlaré  aplaret. 
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V. 

No  tinguin  pòr,  de  lòt  daré  rahó, 
sens  allerarme  gens  li  contaré ; 
deixem  parlar,  y  asséntias  al  cantó, 
si  m'  puch  desahogar  m'  adobaré ; 
aixís...  dónguiam  la  ma,  hi  faré  un  pató. 
jMíí  beneida.... !  Sí,  m'  consolaré 
locantla,  y  me  dara  mès  esperit 
per  dirli  los  treballs  que  sò  patit. 

VI. 

D'  un  coronel  pot  sèr  record  tindrà, 
amich  del  bon  Pèret,  que  fòu  aquí 
una  volta,  y  tòtliom  lo  pondera 
per  hermòs,  fins  vostè  m'  ho  digué  a  mi ; 
portaba  dòs  venèras....  Sí,  serà.... 
Aquell  mateix,  se  deya  Lluis,  sí,  sí; 
pues  bè,  ja  fèya  un  any,  sinó  passaba, 
d'  amagat  de  vostè,  que  m'  festejaba. 

VII. 

Un  dia  no  hi  hagué  que  no  V  tingués, 
sota  r  balcó  hònt  m'  estaba  a  treballar, 
ni  nit  que  ab  una  senya  no  vingués 
sota  de  la  finestra  .1  conversar, 
ni  cita  le  doní  que  la  perdés 
bè  podia  fèr  vent,  plóurer,  tronar ; 
ploraba  tòl  jurant  que  m'  amaria, 
y  que  ab  rai  dins  poch  temps  se  casaria. 
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VIII. 

I  Ay  mareta  !  d'  amor  jo  m' abrasaba, 
bè  sap  Dèii  si  m'  hi  hauria  ab  gust  casal ; 
mès  la  gran  pena  qu'  a  vostè  causaba 
que  jo  marit  prengués  que  fòs  soldat 
me  fèu  sufrir  callant,  puig  esperaba 
que  lòt,  lo  temps  ho  hauria  acomodat : 
y  rumiant  lo  mateix  de  nit  y  dia, 
sens  may  resoldrer  res  me  consumia. 

IX. 

Cuan  tolle  tolle  arriva  i  V  improvís 
qu'  íí  Rússia  tòt  1'  exercit  ha  de  anar; 
llavors  fòu  cabalmènt  cuan  lo  Lluis 
fèrse  amich  de  Pèret  va  procurar, 
lo  cual  aqui  vingué,  y  me  don.i  avis 
(puig  èll  ni  del  carrer  pogué  parlar) 
ab  termes  generals  que  V  mateix  dia 
per  orde  superior  se  marcharia. 


(M'  aparençarà  un  somni).  Jo  m' quedí 
allí  mateix  de  cop  com  trastocada, 
mès  sabent  de  cap-vèspre  que  d'  aquí 
ja  la  Guardia  real  se  n'  èra  anada, 
parar  lo  cor  de  batrer  prèsl  sentí 
veyèntme  d'  èll  per  forsa  separada : 
passí  la  nit  en  brasas  sospirant, 
apretant  lo  coxí,  sempre  plorant. 
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XI. 

Anaba  a  la  finestra,  al  puntl'  obria 
sèmblantme  que  m'  hagués  algú  cridat, 
estaba  alerta  allí,  mès  no  sentia 
ni  un  xit,  tothom  dormia  reposat. 
Un  raig  de  lluna  clara  relluia 
demuni  lo  llit  de  llagrimas  mullat, 
y  a  raullarlo  lòrnaba  lo  mèu  plor, 
apretant  lo  coxí  contra  mon  cor. 

XII. 

Morirme  ja  creguí,  y  sols  desitjaba 
que  fòs  bèn  aviat  per  no  penar: 
vosié,  prou  me  n'  record,  me  preguntaba 
cada  dia  a  dinar  y  en  lo  sopar 
perquè  tan  poch  ó  casi  res  tastaba : 
jo  escusantme  ab  la  gana  de  menjar 
passaba  Is'  dias  consumintme,  sols 
per  no  dirli  la  causa  de  mos  dols. 

XIII. 

Mès  la  tercera  nit  ab  lo  faticli 
cansada  de  plorar,  m'  endormisquí: 
veig  que  vè  esperverat  lo  mèu  amich 
armat,  m'agafa,  y  diu  :  «Segueix  ab  mi 
sinó  m'  passo » .  D'  espant  no  sè  V  que  m'  dich, 
lo  sèu  pit  amenassa  1'  ferro  fi, 
vull  detenir  son  bras,  però  mès  llest 
diu,  desempellegantse :  «Resol  prest  *. 
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XIV. 

Grocli,  y  agitat  dcvant  de  mi  l' tenia 
leri,  leri,  per  darsc  una  punxada; 
me  vestech,  no  sè  tióni  sò,  1'  acer  lluia, 
baixo  darrera  d'  èll  desfrotorada  ; 
la  porta  obra  d'  un  còtxo,  ni'  espenyia, 
ra'  ajuda  ja  ;i  pujar,  la  cama  alsada 
ja  tinch....  llavors  desjjcrto,  no  sò  al  llit, 
me  Irovo  al  camp,  so  sola,  y  es  de  nit. 

XV. 

Me  giro  esparníjuida,  y  frech  à  frech 
la  tempestat  tenia,  fòya  vent; 
la  gran  fosca,  los  trons,  y  lo  llampech 
aumèntan  mon  terror:  per  mès  tormènl 
un  llamp  sei^uit  d'  un  iro  mòlt  fort  y  secli 
la  casa  nostra  iluinina  al  moment, 
y  m'  fèu  véurer  tan  clar  com  .i  mitg  dia 
lo  quarto  dins  del  cual  voslé  dormia. 

XVÍ. 

Aquell  cop,  miirc  meva,  m'  v,i  .iiiirdir, 
lo  cor  se  m'arrancaba,  y  plons  lonia 
dell.igrimas  los  ulls,  ni  ja  cruxir 
sènlo  lo  vent,  ni  lo  llaiii[u'i'h  lluia. 
D'  esma,  y  cap  endarrera  per  obrir 
Palpant  busquí  la  porta....  jo  volia 
tornar  ;i  ca-a . . . . ;  Verge  do  Pietat ! 
lo  pany  de  cop  tòt  sol  s'èra  tancat. 
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XVII. 

Fins  als  ossos  m'enira  I'  fret  de  la  mort, 
se  ni'  glassa  la  sanch  tota,  no  hi  sentí; 
lo  cor  que  fins  llavors  baté  tan  fort 
para  de  cop,  ni  respirar  poguí. 
Miraba  sens  remey  ma  mala  sort, 
pérdrer  lo  Lluis,  saberse  tòt  al  fi... 
yen  tal  moment  d'infern....  ;  Jesús  Maria! 
fiu  lo  gran  pas  fugint  de  casa  mia. 

XVIII. 

Tòt  dret  m'  encaminí  cap  a  Moro 
discorrent  entre  mi  que  lo  Lluis 
cap  a  Rússia  ab  tres  dias,  de  facció, 
que  hagués  fèt  camí  mòlt  èra  precis. 
<:Com  r  aconseguiré?  si  podré  jo....? 
iqué  faria  si  al  fi  1'  aconseguís? 
;presentarmi,  parlar,  y  dir  qui  sia  ? 
i  una  donzella  honesta  gosaria? 

XIX. 

De  Guardias  en  lo  cos  Pèrel  serveix, 
y  per  aquesta  part  se  n'ana  ahí; 
cuan  marcharen  se  deya  m'apareix 
que  fèyan  nit  avuy  dins  de  Treví : 
aniré  a  casa  d'èll ;  ;  Ay !  no  ho  mereix; 
pe 'Is'  Sans  li  pregaré  que  m'  tinguia  allí. 
jÈll  m'estimaba  tant!  S'enternira, 
y  mon  estat  a  llàstima  I'  mourà. 
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XX. 

Dit,  y  fèt....  arriví  just  al  moment 
que  s' fèya  dia:  ma  ànsia  demana 
,à  un  xicot  que  veigí  per  accident 
si  a  casa  d'un  sèu  oncle  capella 
Lluis  s'òra  allotjat,  y  èll  complassènl 
cap  allí  lòl  seguit  m'encaminíí : 
à  mon  germà  hi  troví,  y  agenollada 
que  no  m'deixas  li  precli  desamparada. 

XXI. 

^ Quina  cosa  no  fèu  lo  bon  Pèret 
per  iríiurerme  del  cap  tal  disbarat? 
prega,  plora,  m'estreny  la  ma  1'  pobret, 
la  besa,  y  a  Milan  bèn  aviat 
diu  me  convé  tornar  pel'  camí  dret 
puig  véurer  mes  lo  Lluis  es  cas  negat: 
nota  una  meva  ullada,  y  ab  horror 
veigé  lo  desespero  de  mon  cor. 

XXII. 

Bèn  content  de  saber  èll  sol  lo  dany 
y  esperant  pos.is  seny  lèmps  ;i  venir, 
(perquè  no  m'  conegués  cap  sèu  company) 
de  roba  d'  èll  malèix  me  fèu  vestir 
com  si  fòs  un  criat,  ó  bè  un  estrany. 
Marcharcm  cuan  fòu  1'  hora  de  sortir 
quedant  ja  convingut  ènlre  lots  dòs, 
.1  ningú  descubrirme  fòs  qui  fòs. 
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XXIII. 

Com  de  fet  que  ningú  va  sospitar 
y  vent  en  popa  lòt  llavors  anaba  ; 
mès  no  ra'  podia  jo  tranquilisar 
pus  del  gran  cop  de  cap  me  recordaba : 
de  nit  creixia  mès  lo  mèu  penar, 
íí  cada  instant  sentia  que  m' tapaba 
pensant  en  lo  desfici  que  tindria 
vostè,  que  la  sort  mèua  no  sabia. 

XXIV. 

Cuan  cent  horas  ja  lluny  fórem,  jo  vas 
escríurerli  a  vostè  lòt  lo  passat 
perquè  mon  desatino  perdonas 
y  noticia  adquirís  del  mèu  estat : 
mès  las  cartas,  no  sè  per  quin  acàs 
segurament  se  hauran  estraviat, 
puig  en  tòt  aquell  temps,  ara  he  sabut, 
que  noticias  de  mi  may  ne  han  tingut. 

XXV. 

Corrent  a  martxes  dobles  veus  prenia 
en  cada  llogarret  hònt  arrivaba  : 
«^un  cos  aixís  y  aixís  passat  hauria?  » 
(en  lo  cual  cos  lo  mèu  Lluis  anaba. ) 
Vuy  fií  tres  dias,  dòs,  deyan,  mitg  dia 
que  aquí  fòu  allotjat...  Ja,  ja  m'  trovaba 
prop  a  véurerlo  d'  un  íí  altre  moment, 
y  goig  sentia,  y  pena,  y  plé,  y  tormènt. 
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XXVI. 

i  Ay  marela  estimada !  no  pucií  dir 
que  d'  arribar  prop  d'  èll  me  n'  alegras, 
puig  decli  assegurarli  sens  mentir 
que  lo  que  desitjal)a  no  lio  sè  pas ; 
volia,  com  vull  ara,  prèsl  morir 
sols  per  poderlo  véurer,  y  en  tal  cas 
me  volia,  plorant,  desesperar 
per  la  pòr  de  lenirlo  que  trovar. 

XXVII. 

Així  entre  1'  esperansa  ylo  tormònl 
patint  com  si  estigués  deinunt  d'espins, 
y  pitjor  que  no  estan  segurament 
los  lladres,  presidaris  y  assassins, 
una  tarde  cuan  nit  se  eslaba  fent 
arrivam  à  un  poblel,  en  los  confins 
de  Rússia,  hònl  mos  cstaba  ja  esperant 
lo  cos  de  que  he  parlat  mès  endevant. 

XXVIII. 

A  prop  de  mon  germà  .i  caball  m'  cstaba, 
cuan  veig  hu  que  besanllo  1'  abrass.i : 
jDèu  mèu  !  de  coronel  vestit  anaba, 
ab  r  als.'ula  y  ab  1'  ayre  èll  me  sèmbijí ; 
se  gira...  es  èll,  ja  dupic  no  m'  quèdaba, 
tremolí,  no  hi  veigí,  1'  cor  .se  m'  glassíí : 
pego  un  bòt  de  caball  lòt  do  seguit, 
y  r  estrenyo  bòn  fort  contra  mon  pit. 
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XXIX. 

Los  plors,  lo  tremolo,  1'  abatiment 
m'  ofegaren  la  veu  de  tal  manera, 
que  res  no  poguí  dir  enterament. 
Llavors  temps  de  pensar  tinguí  sisquèra 
lo  disbarat  (jue  fèya  en  tal  moment, 
conegui  r  precipici,  y  endarrera 
un  pas  doní,  las  mans  deixant  anar, 
y  allí  mateix  de  j)èdra  m'  vaig  quedar. 

XXX. 

Mon  germà  que  vegèra  ma  figura, 
per  trííurerme,  fingí,  de  aquell  embras, 
que  de  cop  li  ocurria  una  premura 
y  m'  digne  que  a  servirlo  m'  despachíis  ; 
1'  entenguí,  y  .1  caball  ab  gran  soltura 
ab  un  bòt  vaig  saltar,  y  girant  ras, 
la  brida  deixo  anar,  pego  espuelada, 
y  m'  poso  a  galopar  desatinada. 

XXXL 

La  fosca,  lo  no  haber  jo  parlat  res, 
y  lo  vestida  anar  de  tal  manera 
feren  que  sospitar  tampoch  pogués 
lo  mèu  Lluis  que  jo  fòs  la  que  m'  era. 
Fòu  lo  Pèret  tant  prompte  per  demés 
no  sabent  cap  hònt  jo  tirar  poguèra, 
queempescantse  una  farsa,  conseguí 
sortirsen,  y  atraparrae  pel'  camí. 
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XXXII. 

Los  dòs  cossos  llavors  en  una  armada 
s'  uniren  per  fèr  cara  als  enemichs. 
jCuantas  vollas  de  lluny,  com  encantada 
miraba  del  Lluis  los  trajos  riclis! 
lo  vcya  ab  lo  cap  baix,  y  apesarada 
la  vista,  caminant  entre 'Isaniichs 
sens  badar  may  la  boca  en  lòt  lo  dia. 
«  Tal  volta  pensa  ab  mi »...  jo  dlscurria. 

XXXIII. 

Èntr'  altres  linch  present  un  demalí 
que  venint  de  Smolensco  lo  Pèret, 
tirantme  la  casaca  vingué  .i  n)i 
dièntme  m'  reliras  per  un  ratet ; 
ni  temps  de  dar  un  pas  ja  no  tinguí, 
cuan  veig  de  sopelòn  lo  mèu  Lluiset : 
lo  cap  vaig  abaixar:  j  mare  estimada ! 
figuris  com  quedí  tota  gelada. 

XXXIV. 

De  costal  se  posaren,  jo  darrera 
seguia  com  si  fòs  un  llur  criat, 
se  besaren,  y  units  de  esta  manera 
llur  conversa  entaularen  aviat. 
Cuant  lo  Lluis  parlaba  de  mi  èra, 
del  amor  que  ns'  liabiam  ja  jurat, 
de  la  mòlta  tristesa  que  palí, 
perquè  llavors  se  creya  lluny  de  rai. 
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XXXV. 

Y  seguia  plorant :  «  Jo  sòm  aquí, 
y  ella  ènlre  tant  jqui  sap!...  Si  mòlt  convé 
ha  mudat  de  pensar. »  — «Èts  prop  de  mi, 
estimat  mèu,  repara  si  t'  voldré :» 
un  no  res  se  n'  falta  com  no  ho  digui 
sènsa  pensar,  i  Debia  ?  Jo  no  ho  sè ; 
a  lo  menos  al  mitg  de  son  penar 
li  podia  est  consol  tan  dols  donar. 

XXXVI. 

t 

N'  obstant  me  continguí.  Jamay  parabam 
d'  anar  sempre  endevant;  I'  ayre  gelat, 
lanèu,  lo  glas,  aixís  com  caminabam 
sèmblaba  qu'  aumentassen:  ni  ciutat 
al  camí,  ni  al  contorn  jamay  trovabara, 
ni  alberch,  ni  res  que  lòt  no  fòs  cremat: 
veyèntho  de  dalt  baix  tòt  conmogut, 
la  fi  del  mòn  sèmblaba  liaber  vingut. 

XXXVII. 

Tallat  èra  I'  camí,  arbres  geyènt, 
sulsits  los  ponts,  dels  rius  1'  aigua  fugia, 
los  camps  tots  arrasats,  y  en  tal  moment 
ni  una  veu,  ni  un  estrèpit  se  sentia 
que  senyal  donas  d'  anima  vivent; 
sols  al  Cciurer  las  casas  fum  sortia, 
y  de  flamas  se  veyan  las  onadas 
entre  runas  fugint  a  grans  glopadas. 
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XXXVIII. 

Ferralge  pe'  Is'  caballs  ja  no  s'  irovaba, 
allòtjamèiu,  recapte  per  ningú; 
la  civada,  lo  blat  tòt  s'  abrasaba 
en  magatzems,  v  sens  que  hi  fos  algú : 
dormiam  sobre  1'  glas,  sols  se  donaba 
mitja  galeta  al  dia  per  cada  hu; 
queyan  morts  los  caballs,  queya  la  gènl, 
de  fam,  misèria,  fret,  y  cansament. 

XXXIX. 

Cuan  <i  tal  punt  lo  mal  crescut  ne  fòu 
se  digué  no  quèdaba  altre  esperansa 
que  arrivar  a  quartèls  dintre  Moscou 
hònt  menjar  trovariam  y  bonansa; 
no  cal  dir  com  tal  nova  «i  tothom  mou 
ni  abquin  delit  alli  la  gent  s'  avansa: 
ab  menos  de  tres  dias  se  ne  ana 
prop  de  Moscou  lo  exersit,  y  acamp.i.  ij  i<  ,.1 

XL. 

Devant  de  1'  cnemich  fórem  per  dar 
una  batalla  y  tòt  pendia  d'  ella. 
Per  forsa  lo  Pèrel  me  feu  anar  1 

ab  los  bagatjes,  falo  y  la  gent  vella ; 
los  cabells  de  mon  cap  vas  arrancar 
quèixantme  amargament  de  tal  estrella; 
crido,  ploro,  seguirlo  vull  al  foch, 
raès  no  hi  valen  los  crits,  los  plors  tampocli 
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XLI. 

Jo  li  deman'  ( lòl  fèntli  una  abrassada) 
qu'èll  ni  Lluis  s'arrisquian  al  combat. 
«Bè,  me  respongué,  bè,  Isabel  amada.» 
Lo  beso....  l'uliim  cop  que  T  sòm  besat: 
anaba  a  parlar  mès,  cuan  de  llamada 
íeu  lo  timbal  lo  loch  apressurat, 
•salta  d  caball,  y  jo  me  desmayí, 
y  no  sòm  sabut  mès  que  n'  fòu  de  mi. 

XLII. 

Cuan  torní  del  desmay,  de  lluny  se  oia 
brunzir  la  bala,  y  íèr  son  tro  V  canó ; 
mil  veus,  una  pregaba,  altra  gemia, 
timbals,  caballs,  clarins  fèyan  un  so 
confús  que  sens  s'  entèndrer  se  sentia 
y  fèya  horror  a  un  temps  y  compassió ; 
si  miraba  endevant  no  s'  veya  llum 
per  un  negre  y  espès  núvol  de  fum. 

XLIII. 

i  Verge  pura  !  ^Que  n'  es  de  mon  germà 
y  de  mon  estimat? ;  Oh  Dèu  piadòs ! 
allí  entre  mitg...  aquèllas  veus  d'  alia', 
aquells  gemèchs  pot  sèr  son  d'  un  d'  ells  dòs. 
Al  ocórrermeaixó  m'  amag'  de  pla 
darrera  un  carro,  cobro  lomèu  cos 
ab  las  motxillas ;  per  no  oir  mès  crits 
me  tapo  las  orellas  ab  los  dits. 
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XLIV. 

Comensaba  .i  enfosquir  cuan  ascoltí 
que  la  nostra  victorià  se  cantaba  ; 
refiadaab  tal  nova,  me  girí 
y  un  carro  tras  del  altre  desfilaba. 
Esperant  que  Pèret  vingués  allí 
d'  aquell  siti  mateix  no  m'  bellugaba  : 
tothom  èra  a  Moscou,  jo  m'  consumia, 
passaban  lioras,  y  èll  jamay  venia. 

XLV. 

Ab  las  mans  «i  la  cara  en  terra  seya 

los  colzes  als  genolls,  xiulaba  V  vent 
per  èntrc  mos  cabells,  y  portar  creya 
cada  bufada  un  dolorós  lament, 
una  fúnebre  veu  que  horror  me  fèya 
y  ra'  sèmblaba  la  seva  :  al  firmament 
also  Is'  ulls,  no  hi  h<i  lluna,  tòt  es  dol, 
per  tòt  es  negra  nit  de  pol  a  pol.        —  i^^ 

XLVI. 

Pèret !  Pèret !  cridaba,  mès  la  veu 
se  perdia  en  los  camps,  sens  may  sentirse; 
sols  trovaba  mon  cor  per  tòt  arreu 
motius  de  sospitar  y  esparoguirse  ; 
un  vol  de  corbs  passaba,  y  si  no  s'  veu 
de  la  fosca  entre  mitg,  pot  distingirse 
de  las  alas  remor,  los  crits  de  mort, 
que  fan  lo  mèu  terror  sempre  mès  fort. 
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XLVII. 

M'  also,  vaig  cap  Moscou,  puig  esperaba 
que  allí  lo  mèu  germà  m' aguardaria. 
Poch  d  poquet  la  lluna  ja  s'  alsaba; 
dins  de  mon  cor  la  sanch  se  retenia, 
perquè  per  tòt  arreu  hònt  trapiljaba 
altra  cosa  que  morts  no  descubria, 
trossos  d'  armas,  curenyas  y  bandèras, 
caps,  brassos,  colls  tallats  de  mil  manèras, 

XLVIII. 

Cuan  un  llampech  de  prompte  me  ferí 
y  me  vingué  aquell  altre  recordant 
que  a  la  seva  finestra  jo  vegi 
de  mon  fugir  en  lo  terrible  instant: 
ni  un  estel  en  lo  cel  llavors  lluí. 
M'  aparegué  en  la  lluna  sanguejant 
un  núvol  roig,  aliònt  vostè  ploraba, 
y  la  sanch  deraunt  mèu  me  degòlaba. 

XLIX. 

Callaba  lòt:  al  fi  de  la  campanya 
sentia  un  crit,  que  m*  traspassaba  V  cor, 
avanso,  y  trovo  un  gos  que  llest  s'  afanya 
llepant  la  viva  sanch  d'  un  hom  que  mor ; 
jau  davall  d'  un  cadàver  que  li  banya 
la  cara  de  sangueiij,  mès  èll  llavor' 
d'  aquí  y  d'  alia  s'  procura  bellugar 
per  traurersel  de  sobre  y  respirar. 

18 
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L. 

Lo  cadàver  que  sobre  sí  tenia 
estaba  sense  cap,  y  ensangrentat; 
miro  r  desola,  y  veig...  ;  Jesús  Maria  ! 
Color,  vestit...  m'  arrinao  al  sèu  costat: 
Lluis  es ;  lo  cabell  al  cap  sentia 
(mèntres  Uansaba  un  crit)  tòt  erissat, 
dessòbre  d'  èll  caiguí  de  tombollòns; 
r  abrasso  ab  forsa,  y  li  faig  mil  palòns. 

LI. 

Li  sento  batre'  I'  cor,  m'  agenollant 
esqueixo  mon  vestit  pera  faixar 
la  ferida,  per  hònt  s'  esta  escolant,    .  fe  gup 
tan  fonda  que  fins  V  os  li  fa  mostrar  ;        U 
alsa  los  ulls  llavors,  y  sospirant  -; 

me  coneix,  fit  à  fit  rae  v.1  mirar,        ..qa  'tf 
y  fent  mitja  rialla,  sobre  I'  cor 
posa  la  meva  ma,  V  estreny,  y  mor. 

LIL 

Lo  cor  ja  no  li  bat,  ja  no  respira  ;  ;  :> 
vull  alsarme  de  cop,  mòs  tropessí  ,-^ 

ab  un  cap  que  sens  cos  per  terra  gira. 
L'  esperit  que  m'  quedaba  reculli ; 
observo  r  cap...  de  sanch  tòt  brut  se  mira, 
mòs  la  cara  no  obstant  li  distingí. 
^Y  si  fòs  aquell  cap  del  germ.i  mòu  ?  ;, 

;  Rèyna  del  Àngels !  miro,  èra  lo  sèu. 
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LIII. 

Allí  quedí  com  ximple  y  alelada, 
sens  poderme  girar,  ni  fèr  un  crit; 
mesèmblaba  que  eslés  endormiscada 
ó  somiant  tal  volta  dins  lo  llit: 
me  desmayí,  y  a  1'  alba  fuy  trovada 
estesa  al  mitg  de  terra  sens  sentit; 
casi  morta  a  iMoscou  me  trasladaren 
sènsadonarmejocuan  mi  portaren. 

LIV. 

Estiguí  d'  aquell  modo  prop  d'  un  mès, 
y  cuan  íí  recobrarme  comensaba 
dalt  d'  un  carro  m' troví,  d'  entre  Is'  demés 
del'  exercit  vensut  que  retiraba; 
y  fòu  com  he  pogut  saber  desprès 
que  aquell  general  vell  que  aquí  posaba, 
en  lo  camp  de  batalla  m'  va  trovar, 
y  com  voslé  veigéme  fèu  portar. 

LV. 

Per  miracle  de  Dèu  sols  arriví 
seca  com  una  sòmbra,  ja  m'  veigé : 
ja  s'  recorda  que  traurerme  d'  aquí 
furiós  lo  papay  de  ferm  volgué, 
però  voslé  apiadada  lo  reduí  >, ; 

oint  la  veu  del  cor  que  li  digué : 
es  filla,  es  l' Isabel,  es  la  sanch  mèua, 
olvidis  lòt,  sò  encara  mare  sèua! 
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LVI. 

Ja  fa  un  any  que  en  lo  llit  jo  sepultada 
deprèssa  m'  vaig  fonent  de  dia  en  dia, 
prima  com  un  lluquet  me  sò  tornada, 
y  per  moments  espero  la  mort  mia. 
^Veu  aquest  mocador,  mare  estimada? 
que  al)  mi  V  fès  enterrar  desitjaria, 
es  del  pobre  Pèret,  y  esta  espurnat 
ab  la  derrèra  sanch  de  mon  amat. 

LVII. 

Cuan  IKIgrimas  tinguí,  jo  1'  ne  xupaba 
plorant  de  nit  y  dia  demunt  d'  èll : 
i  ab  quin  consol  aquella  sanch  miraba 
enrogirse,  y  reviurer!  ab  iropèll 
mil  y  mil  voltas  tèbia  la  besaba, 
senlintme  esborronar  tota  la  pell, 
pus  me  sèrablaba  vóurer  la  sanch  lòta 
remóurerse,  y  bullir  gota  per  gota. 

LVIII. 

Mès  ara  que  ja  gens  no  puch  plorar 
y  los  ulls  se  m'  enfònzan,  me  conforta 
sobre  mon  cor  podermel  apretar 
y  estrènyer  fins  .i  tant  que  seré  morta, 
j  Ay  mare !  por  lo  mòlt  que  m*  v;í  estimar, 
per  lo  dolor  terrible  que  sòporla, 
posem  cuan  m' liauré  mort  (que  prest  ser.i) 
est  mocador  vostè  ab  sa  pròpia  mà. 


—  277  — 

LIX. 

DÓDguein,  perDèu,  mareta,  aquest  consol, 
que  los  ulls  tancar  puga  ab  santa  pau. 
( j  Ab  santa  pau ! )  ;  Ay !  tinch  un  desconsol. 
Encara  hi  h.i  una  cosa  que  m'  desplau, 
que  perdònarme  lo  papay  no  vol, 
puig  beneliir  sa  filla  no  li  plau. 
Si  aquesta  gràcia  sols  puch  conseguir, 
ja  no  desitjaré  mès  que  morir. 

CoRT/iDA. 


LAMENTS  D'  UN   EXPÒSIT. 


FRAGMENT. 


Clamar  sentí  una  veu 
tan  dòlsa,  que  m'  robaba 
los  sentits  del  cor  mèu  : 
com  si  partís  del  cel  se  derramaba, 
y  ab  armoniòs  murmuri  axis  parlaba : 

«  Sers  que  sentiu  de  una  aniòròsa  fletxa 
penetrar  lo  fibló  al  mitg  del  cor, 
y  ab  vostre  plant  los  ulls  bròtan  copiosos 
perlas  nascudas  entre  amants  recors; 
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Animas  qu'  eczalau  castas  essencias, 
suspirs  sempre  apenals,  may  de  consol; 
suspirs  que  del  Irist  cor  la  vida  Uansan 
com  llansa  1'  vent  1'  aroma  de  las  flors ; 

Sèrsconlrislats,  venia  !..  Veniu,  que  trista 
r  anima  mia,  morta  de  passió, 
las  llàgrimas  dels  ulls  que  d'  amor  ploran 
beurd  goijòsa  com  vital  licor. 

Los  i  ays  !  que  troban  eco  se  suavisan, 
lo  dolor  qu'  es  contat  es  menos  fort, 
las  penas  que  sentim,  si  altres  las  sèntan, 
penas  menos  amargas,  Dèu  mòu,  sòn. 

Veniu,  cors  aflij^its!  que  ja  os  espera 
lo  mèu  cor  jay !  curiit  per  afliccions : 
per  èll  sereu  la  llum  de  la  esperansa ; 
per  èll  sereu  com  per  la  terra  1'  sol. 

Jo  os  contaré  de  ma  ignorada  vida 
lo  amarch  camí,  cruel,  tempestuós; 
que  r  combat  del  mèu  cor  es  mès  terrible 
que  las  ònas  del  mar,  que  V  llamp,  que  l' Iró. 

Oraplíulo  ab  vostre  amor  de  mès  dulsuras 
que  número  d'  estels  divisa  1'  mòn, 
que  grans  d'  arena  hi  h.i  del  mar  al  fondo, 
que  en  las  alas  del  vènl  lamentacions. 

No  ra'  dexéu  olvidat,  sers  amorosos, 
aneguéu  ab  carinyo  los  meus  dols, 
que  un  diluvi  no  basta  al  que  d'  expòsit 
la  marca  rellueix  sobre  1'  sèii  fròni. 

Tòt  es  per  mi  desert,  tòl  trist,  lòt  negre; 
res  me  dóna  plaher,  m'  afligeix  tòt, 
ly  com  no  sèr  axis,  si  entre  Is'  meus  brassos 
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no  hi  trobo  may  la  mare  del  mèu  cor? 

;  Y  com  no  sèr  axis,  si  ènire  la  massa 
de  sers  felíssos  que  conté  aquest  mòn, 
al  mitg  de  tant  bullissi,  de  tant  fausto, 
sempre,  sempre,  Dèu  mèu,  jo  m'  trobo  sol? 

No  he  rebut  de  una  mare  las  caricias, 
ni  d'  ella  me  ha  adormit  una  canso, 
ni  r  calor  del  sèu  pit  me  ha  donat  vida, 
m  may  me  han  dispertat  los  seus  patòns. 

;  Ahònt  èls,  dòlsa  mare,  que  iio  còrras 
a  imprimí'  Is'  llavis  de  tòn  fill  al  front? 
i  Per  mi  no  hi  ha  un  semblant  ahòn  no  t'  busqui, 
y  sempre  indiferents  los  trobo  tots!!.. 

Del  camp  la  solelal  prench  per  alivio,    , 

fugint  del  mòn  ingrat  y  bulliciós,  -viqví  td^ 

y  allí,  en  la  inmensitat,  que  a  Dèu  revela, 
pel'  lluminós  espay  te  busco  jo. 

Te  veig  brotar  del  raig  de  las  estrellas, 
sento  eczalar  ta  veu  del  mitg  del  bosch, 
jo  t'  veig  flotar  de  I'  aura  entre  las  alas, 
jot'  sento  palpitar  dintre  1'  mèu  cor. 

Los  llassos  y  guirnaldas  que  Y  cel  forma 
ab  nubols  diamantints  contemplo  jo, 
y  entre  Is'  cambiants  que  moslran  sas  juguinas, 
estatich  veig  lo  tèu  semblant  hermòs. 

Èts  raès  brillant  y  hermòsa  que  I'  aurora 
cuant,  obrint  del  Orient  lo  seus  balcons, 
perlas  y  aròmas  bulliciosa  llansa 
al  sacudir  sa  cabellera  d'or. 

Èts  esbelta  y  gentil  com  las  palraèras, 
alegre  com  de  1'  alba  la  claró'. 
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mès  dòlsa  que  la  mel,  mòs  que  1'  almibar, 
mès  pura  que  la  llum  del  mateix  sol. 

Sòbre  la  terra  de  ginòUs  me  postro.... 
al  cel  mon  esperit  also  ardorós ! . . . 
Mès  jay!  bufan  los  vents,  los  núbols  fugen, 
y  entre  Is'  sè'us  plechs,  las  mèvas  ilusiòns. 

Jo  als  arbres  del  desert  per  tú  pregunto, 
y  fort  plant  dels  meus  ulls  llanso  copiós, 
cuant  son  ramatge,  que  los  vents  assotan, 
sols  me  respon  xiulets  desgarradòrs. 

Jo  pregunto  al  aussòll  que  distret  canta 
acariciat  del  bàlsam  de  las  flors, 
y  espantat  de  ma  veu,  sacut  las  alas, 
y  suspèn  lo  sèu  cant  armoniòs. 

Per  tu  pregunto  a  las  crèspadas  ònas 
cuant  rompen  son  cristall  de  mil  colors 
sòbre  la  fina  platja,  y  ab  ternura 
acarícían  mos  peusab  son  rumor. 

Mès  jay!  lo  mòu  desitg  es  sòmbra  vana, 
las  ònas  arrebatan  ma  ilusió, 
y  al  fondo  del  sèu  llit  se  me  la  emportan, 
fugint  ab  tristas  veu  ;,  plenas  de  horror. 

I  Dèu  mèu.  Deu  m;:u  !  ^Qué  ha  fet  1'  anima  mia 
que  r  Univers  per  ella  s'  mostra  sòrl? 
Sò  la  flor  inocènt  que  he  nascut  ()ura, 
y  fulla  a  fulla  m'  destrueix  tothom. 

Veniu,  cors  apenats,  tan  sols  vosaltres 
del  mèu  cor  cibuaréu  las  afliccions  : 
per  èll  sereu  la  llum  de  la  esperansa  ; 
per  èll  sereu  com  per  la  terra  1'  sol. 

Veniu,  veniu !..  Però,  (Dèu  mèu  ^qué  miro?) 
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també  1'  vostre  carinyo  es  ilusió.... 
També  de  mi  fugiu  com  secas  fuUas 
quel'  arbre  del  raèu  cor  llansa  del  trònch. 

Y  tòt  per  mi  es  desert,  tòt  trist,  tòt  negTe, 
res  me  dona  plaher,  m'  afligeix  tòt, 
I  y  com  no  sèr  axis,  si  entre  Is'  meus  brassos 
no  hi  trobo  may  la  mare  del  mèu  cor? 

Per  rai  no  hi  ha  esperansa,  no  hi  ha  vida, 
no  hi  ha  amor,  no  hi  ha  mòn  !..  Mès  jay  !  Senyor, 
perdona  a  un  delirant,  puig  tu  existeixes, 
y  existint  tú,  existeix  ja  tòt  lo  mòn. 

Tu  que  radiant  de  llum  al  mèu  cor  baxas  ; 
tu  per  qui  I'  mòn  es  mòn,  tu  que  ho  èts  tòt, 
seríís  per  mi  la  llum  de  la  esperansa, 
seràs  per  mi  com  per  la  terra  l' sol.» 


TRIBUT, 


TVaiflT 
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Miréula  allí,  arrimada 
com  un  aussèll  à  qui  del  fret  guaria 
bella  rama  algun  dia, 
pel'  furor  del  oratje  arrebatada, 
y  que,  baix  altre  rama  acònsolantse, 
mira  ab  amor  la  que  1'  salva  primera, 
y  en  la  segona  aconortat  espera. 


Miréula,  com  donzella 
que  maridada  fòu  per  sa  ventura, 
y  que,  al  mirar  sa  estrella, 
sent  que  en  son  pit  constant  y  viu  li  dura 
lo  recort  de  la  casa  liòn  fòu  nudrida, 
y,  fent  mescla  d'  amor  y  d'  anyòransa, 
s'  alegra  y  plora  a  un  temps  en  sa  mudansa. 


Jo,  sí!  també  la  miro, 
pus  de  poder  miraria  Y  dret  me  sobra, 
y  mirantla  sospiro, 

y,  com  pera  cridaria,  que  se  m'  obra 
sento  la  boca,  d'  alegria  plena  ; 
mès,  guardant  la  paraula,  sols  la  clamo 
del  cor  ab  lo  llenguatje  en  que  m'  inflamo. 
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Filla  meva  siguères, 
y  mès  que  .1  cuanlas  n'  he  perdut  l' estimo, 
perquè  sempre  visqueres 
en  temps  felis  de  ma  passió  al  arrimo, 
perquè  èts  de  las  perdudas  la  derrèra, 
y  perquè  m' tens,  pot  sèr,  de  amar  mès  ganas 
que  las  que  un  dia  foren  mas  germanas. 

Mos  Comptes  valeròsos 
de  un  rèy  àrab  sentiren  las  riallas, 
y  à  la  mar  presuròsos 
corrèren,  revestits  ab  duras  mallas ; 
al  rèy  trobaren,  .i  sa  gèni  vencereu, 
y,  prenènlli  lo  trono  y  la  corona, 
lo  portaren  en  triunfo  íí  Barcelona. 


Fundaren  ab  tal  presa 
un  nou  regne  que  abans  no  poseian  ; 
la  casa  aragonesa 

coroníí  als  que  d' infans  lo  nom  tenian  ; 
dels  nous  rèys  t'  esculliren  per  delicia, 
y,  de  llavoiBpalsant  la  vista  ufana, 
te  vestires  ab  pompa  mès  galana. 

En  tos  jardins,  que  reian, 
fòu  gronxat  de  la  estirpe  mallorquina, 
per  la  fresca  vehina, 

lo  bressol  noble  en  que  Is'  infatitòns  jeian, 
y  si  un  mot  en  sos  somnis  d'  or  llensaban, 
Mallorca !  sols  sortia  de  sos  llavis, 
junt  ab  los  noms  dels  còmptes-rèys  sos  avis. 
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Escullintte  per  grada 
que  obria  1'  pas  del  Aragó  i  la  terra, 
un  temps  en  que  olvidada 
fòu  de  son  rèy  per  estranjèra  guerra, 
vingué  d'  Elna  V  Pastor  brau  a  ma  porta 
A  esperar  al  ingrat,  y,  ans  que  entrarà, 
son  olvit  recordali  cara  à  cara.  ( 1 ) 


Ja  abans  j  oh  temps!  unida 
A  ma  forsa  ta  forsa  que  una  èra, 
fòu  lluny  de  tu  expel-lida, 
del  Aragó  ab  la  federal  bandera, 
]^  francesa  oriflama,  que  atrevèntse 
A  orejar  per  tos  plans,  mès  que  resolta 
tingué,  a  tos  crits,  que  dar  à  Fransa  volta. 


Perdónam,  filla  meva, 
si  Is'  temps  recordo  de  comuna  glòria ; 
es  ma  sang  la  sang  teva  : 
culpa  sols,  donchs,  à  ma  constant  memòria. 


(1)  Aludeix  al  monarca  Alfons  V  de  Aragó,  lo  cual  habia  es- 
tat mólls  anys  en  Itàlia  per  rahó  de  guerras  y  de  altres  causas 
que  à  éll  convenian,  oividantper  tal  motiu  la  mare  pàtria,  y  dei- 
xanlla  enmans  degobernadórs.  Veyènt  los  catalans  que  no  tor- 
naba,  reuniren  corts  en  1454,  y  1'  bisbe  d'  Elna  fòu  1'  encarre- 
gat de  contestarà  la  proposició,  (ó  discurs  de  la  Corona  que  di- 
riam  enllenguatje  modern,  )  en  cual  rahonamènt  tragué  1'  bon 
prelat  tòt  son  saber  y  sa  enerjia ,  pronosticant  y  dolèntse  ai  mateix 
temps,  pera  que  lo  monarca  reparàs  son  olvit ,  y  s'  fès  càrrech  de 
las  llàgrimas  que,  pe*  Is'  ulls  de  son  representant,  derramaba  1' 
Principat. 
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Sempre  la  bona  mare  es  indiscreta, 
mès  proba  sempre  qu'  es  mòlt  bona  mare, 
si  al  fill  pondera  V  honra  de  son  pare. 


Ja  veig  que  l'  dono  pena,  "  ' 

pus,  mirant  lo  vestit  que  deus  poriarne, 
vacil-las  poc  serena 
ènlre  mirarlo  ú  èll  ó  Is'  nlls  tancarne. 
A  Provensa  has  mirat?  perquè  la  miras? 
Germanas  tens,  ja  ho  sé !  que  a  mi  m' deixaren, 
mès  fugiren  à  temps  cuanl  s'  escaparen. 

Lluny  son  recort  descansa, 
mès  tu  íls  diferent  d'  èllas,  qu'  en  la  hora 
de  ma  postrèr  bonansa  -  ' '  -• 

presenciares  mon  mal,  de  mi  ú  la  vora. 
Tu  no  pols  de  ta  historia  la  gran  llibre 
llegir  jamay :  tancat  deus  conservarlo, 
ó  que  s'  esfulle  per  òli  sol  deixarlo. 


.IJO 


Los  sospirs  que  tu  eczalas 
cap  à  mitg  dia  1'  Tech  al  marlos  porta  ; 
y  al  nort,  ab  morlasalas, 

cau  ton  accent  de  S;ílses.i  la  porta;  ,,; 

y  si  en  tal  cas  procuras  esforsarte, 
passant  lo  Narbonés,  al  Loira  arriba, 
mès  allí  s'  peri  pus  1'  altre  part  l' esquiva. 

Ton  castellet  m'  ascòlta  ^^"^ 

é,  innocent,  de  mon  plani  y  masparaulas 
es  r  únic  que,  tal  volta, 
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sen  riu  prenèntlas  tòtas  com  íí  faulas, 
pus  veu  que,  encare  que  son  llibre  s' trenqui, 
fullas  te  escritas  que  pel'  vèrit  no  cauen : 
las  tòmbas  ficsas  hòn  tos  consols  jauen. 


Una  volta,  vehina, 
(qu'  èix  nom  te  daré  sols  ja  dèsde  are,) 
volguí,  abespressióftna, 
de  mon  amor  y  dul  parlarte  encare, 
per  si  s'  aumènta  aqueix  ó  1'  altre  passa  ; 
però  no  ho  faré  mès.. !  Perdona,  amiga, 
si  una  volta  m' mogué  una  passió  antiga. 

Jo  quedaré  contenta 
com  presoner  que  veu  passar  sa  esposa, 
y,  encare  qu'  esta  ausènta, 
sols  en  véurer  sa  sòmbra  riu  y  s'  gosa... 
Com  un  amant  jeiòs  qu'  en  1'  aguaytpena, 
dèsde  r  Voló  t' aguaitaré  dèsd'ara,    • 
ficsos  mos  ulls  en  la  joyòsa  cara. 


Jo  escoltaré  com  trenca 
í'  aire  francès  del  Rosselló  la  parla, 
mèntres  ma  forsa  arrenca 
la  gràcia  castellana,  sens  miraria. 
Veuré  com  bregas,  pugnas  y  gemègas 
del  mateix  mal  en  que  1'  flamenc  s'  apura, 
si  bè  r  flamenc  tè  prócsima  la  cura. 

Y  ja  sia  qui  t'  guarde 
gall  ó  matròna  ó  bè  1'  àguila  altiva, 
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al  cliurer  de  la  tarde, 
d' allí  t'  contemplaré  ah  ànsia  viva : 
d'  allí  veuré  1'  estrem  d'or  y  de  perlas 
que  fòu  lallat  de  mon  manlèll  de  grana, 
y  que  ú  un  d'  altre  color  are  engalana. 


D'  allí  jo  l' faré  senya, 
per  si  jamay  ton  pont  servir  devia 
pera  passar  la  ensenya 
contraria  del  sossègo  del  Mitg  dia. 
D'  allí,  sí,  t'  miraré  :  tu  també  míram... 
y  si  vè  r  cas  que  1'  honra  ns'  divideixi, 
corria  1'  Pirene  y  separats  nos  deixi. 

BOFAIOLL. 


IIMIPROVIISAGIO 

i  Com  ton  poder  va  passà' ! 
i  Oh  baluart  del  feudalisme ! 
sol,  cònlòmplas  mòlt  temps  ha, 
com  roda  fins  al  abisme 
lo  que  r  temps  desmorona. 


Tu  nos  rccordas  la  glòria 
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de  aquells  comptes  soberans, 
que,  auxiliats  dels  catalans, 
conseguiren  que  la  historia 
irasladés  sos  fets  brillants. 


Contemplaba  ab  alegria 
ta  vista  dominadora 
r  artifici  y  la  porfia 
que  la  sanya  destructora 
dels  sarrabíns  contenia. 


Y  ton  zel  ja  preparaba 
mil  corònas  de  llorer, 
y  tas  portas  franquejaba 
al  esforsat  caballèr 
que  pàtria  y  Dèu  defensaba. 


Al  present,  d  plant  y  dol 
ton  silenci  nos  ecscita  : 
are  abandonat  y  sol, 
no  tens  niès  per  qui  t'  visita 
que  del  passat  lo  consol. 


Torroella,  vila  vella, 
ab  tos  murs  mès  vèlIs  quetú, 
vila  vella  ab  ta  pobresa, 
vila  vella  ab  la  quietut. 
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ab  los  carrers  solitaris, 

ab  tas  casas  y  ab  tos  murs, 

y  ab  tòn  castell  qiie  l'  domina, 

y  ab  ton  riu  que  l'  don'  tribut. 

^Perquè,  vila,  ton  castell 

sembla  que  l'  mira  ab  trist  ull? 

^Es  que  no  l'  veu  com  te  veya? 

Mès  i  com  llavors  lo  veus  tu  ? 

Que  si  negra  te  has  tornada, 

i  òll  lo  lèmps  ja  V  ha  retut, 

y  si  tos  murs  ja  no  l'  valen 

i  de  qué  li  valen  sos  murs? 

Si  dels  lòus  en  las  tronaràs 

ja  no  hi  guaytan  los  trebuclis, 

ni  tens  bandera  en  las  torres, 

nien  ton  portal  hi  h;í  ningú, 

dígasmc,  donchs,  i(V  est  castell 

quanta  gent  guarda  los  murs? 

^  quins  centinèilas  te  guaytan 

delr.is  dels  marleis  romputs? 

equina  senyera  en  sas  torres 

sos  plechs  desplega  ab  orgull, 

y  ahòn  la  veus  en  cap  ironèra 

sols  una  espasa  que  lluu? 

^Qui  us'  ha  fèt,  donchs,  tant  gran  tort, 

V  vila,  .llòn  castell  y  a  tu? 
^ Quina  m.i  las  sèuas  portas 
y  las  tèuas  ha  romput? 
Tu  m'  ho  diràs,  riu  que  corres 
a  sas  plantas  ajegut, 
ó  tu  tal  volta,  montanya 
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gegantesca  de  Bagú ; 
mes  lo  riu  murmurant  passa 
devall  de  sos  olms  groxuts,- 
y  corre  al  mar  que  1'  espera, 
y  fins  me  sembla  que  m'  fuig  : 
y  la  geganta  montanya, 
com  un  colós  abatut, 
pintant  son  front  en  las  aiguas 
del  mar  s'  estén  alia  lluny ; 
y  com  si  r  pes  de  tants  segles, 
i  pobre  mont!  Y  hagués  retut, 
pareix  que  m'  diu  :  — ^Quí  es  que  torba 
dels  que  han  estat  la  quietut?  — 
Los  arbres  cuant  se  manejen 
me  dihuen  ab  trist  murmuU : 
—  Vés  d  cantar,  pobre  jove, 
de  la  ciutat  ènlre  1'  bruit, 
que  aquí  ab  lo  vent  que  ns'  abrasa 
y  ab  lo  sol  que  ns'  dóna  llum, 
y  ab  r  aucèllque  sempre  ns'  ama, 
y  dels  camps  ab  los  perfums, 
ni  volem  tas  arraonías, 
ni  las  noslras  sòn  per  tu. 
Vésten,  vésten,  pobre  jove, 
no  ns'  lòrbis  ab  ton  murmuU. — 
;  Ay  !  y  un  suspir  se  m'  arranca, 
y  a  una  altre  part  giro  Is'  ulls, 
cuant  al  veure'  ab  sas  ovellas 
un  rabadà  al  cim  d'  un  puig, 
corro  y  li  dich  :  —  Tu  1'  historia 
sabràs  de  eixos  murs  caiguts  ; 


—  294  — 
d'  aquell  castell  solitari, 
cóntam,  dígam,  ^qué  n'  sabs  tu?  — 
Y  òll  mirant  lo  (jiie  li  mostro, 
y  tornant  a  mi  los  ulls, 
me  diu  :  — Pas  re. — Y  desas  cabràs, 
corròntnc  delras,  me  fuig. 
Quedat,  donclis,  quedat,  oli  vila, 
y  tu  castell,  com  sòu,  muts, 
ab  r  historia  misteriosa 
que  m'  callan  los  vostres  imii... 
Jo  r  riu  deixaré  ab  sos  arbres, 
los  drbresab  son  murmull, 
lo  rabadà  ab  sas  ovellas, 
la  montanya  de  Bagú, 
y  tornaré,  pobre  jove, 
de  la  ciutat  entre  1'  bruit, 
per  no  esiòrbar  ab  mos  cants 
dels  qu'  han  estat  la  quietut. 


IkA^cii. 


\  LA  MEMÒRIA 

DE  JOSEP  SOL  Y  PADRIS, 

atsessinat  «nSansio  dia  2  de  Juliol  do  1855. 

Ab  Uagrimas  d'  amor  y  d'  amargura 
que  mon  trist  cor  m'  envia, 
biiscan,  en  va,  mos  ulls  d'  amistat  pura 
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la  grata  imatge  que  Is'  alegra  un  dia. 
Del  temple  hòn  brillaba  mòs  galana 
la  porta  de  lluny  miro, 
mès  r  íímbit  veyènt  fòscli,  de  mala  gana 
a  un  altre  estrem  mos  ulls  plorosos  giro. 
No  ploro,  no,  perquè  I'  camí  conèixer 
no  sè  ja  en  mon  desfici : 
es  perquè  1'  brill  no  s'  pot  fer  ja  aparèixer, 
per  mès  que  al  temple  m'  doni  en  sacrifici. 
Fugiu  de  rai,  recorts  esplendorosos 
que  ans  me  alimentareu ; 
fugiu,  sentiments  grats  y  generosos 
que  fins  aquí  mon  esperit  poblareu  ! 
fugiu,  pus  que  si  vius  os  conservarà, 
perdria  ma  firmèsa, 
a  ma  vista  1'  recort  prest  encegarà, 
lo  sentiment  daria  al  cor  ferèsa ! 
Mès  ay  !  ^qué  n'  trech  d'  així  buscar  amparo 
per  lo  perill  combatrer, 
si  r  mal  de  que  jo  m'  dolch  no  tè  reparo  ? 
si,  abatèntse  I'  amich,  jo  m'  dech  ab.itrer? 
Oh !  si  al  menys  axí  fèntho,  a  nova  vida 
pogués,  sòmbra,  tornarte! 
prest  la  mia  per  tu  fora  cedida, 
sols  un  minut  tingués  pera  besarte. 
No  hi  ha  remey !  Deixéume,  donchs,  que  plori ; 
que  r  dols  recort  m'  encegui ; 
que,  no  poguent  mirar,  al  menys  anyòri, 
y  sial'  plor  1'  afany  que  tenir  degui ! 
Aislat  y  sens  mès  llum  queia  mia  pena, 
mon  esperit  delira, 
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y  sols  la  sòmbra  veig,  grata  y  amena, 

que,  ab  sa  noblesa,  alegra  al  qui  la  mira. 

Ja  la  contemplo  acariciant,  benigna, 

del  vell  que  Y  fill  espera 

lo  nevat  front;  ja  contenint,  mòlt  digna, 

r  alé  de  Roma  que  a  la  pàtria  altera. 

Ja  goijòsa  la  veig  y  oberts  los  brassos 

cuant  d'  ausencia  retorna, 

com  dóna  y  reb  de  cada  amich  abrassos, 

que  si  Is'  reb  grats,  mès  grats  encare  Is'  torna. 

Ja,  en  soledat,  la  miro  com,  serena, 

la  catalana  lira 

pulsa,  deixant  de  goig  1'  .inima  plena, 

cuant,  ascoltant  son  cant,  gosa  y  admira. 

No  puch  mès  ja !  Vensut  per  la  ficsòsa 

del  pensament  que  m'  mala, 

iqué  podré  fòr  per  tu  en  ma  tristesa?... 

seguiré  l' sentiment  que  m'  arrebata? 

Oh,  sí !  d  èll  invoco :  lu  del  temple 

ahòn  jo  m'  encamino 

la  deital  has  de  sèr:  tu  bon  eczèmplc 

al  sacerdot  inspiraràs  y  lino. 

Ascóliam,  donchs,  cuant  à  tos  peus  me  postro, 

per  mès  que  m'  debiliti 

lo  trist  recort,  pus  prou  valènl  me  mostro, 

cuant,  devant  tèu,  m' inspiro  en  aquest  sili. 

De  ta  ira,  en  venjansa,  un  Ham  dispara 

contra  I'  que,  ab  mà  atrevida, 

osà  de  la  amistat  la  sòmbra  cara 

cubrir  ab  sang,  de  dins  son  cor  sortida ; 

mès,  la  venjansa  que  son  nom  reclama 
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^ran  sia,  y  com  de  guerra : 

gran,  com  lo  buit  que  indicar.í  su  fama: 

gran,  com  la  taca  que  ha  cubert  sa  terra ! 

BOFARULL. 


A  LA  HIEMOiRIJI^  DE  MA  MARE. 


Canet  laba,  et  mortui  resurgent 
incorriipti...  Ubi  enim  est,  mors, 
victorià  lua? 

i.*  ad  Cor.  vers.  45. 


Fònch  un  lèmps  per  mi  felis 
qu'  èra  mès  dols  a  mon  cor 
que  la  rosada  a  la  flor, 
que  r  víurer  del  Paradís 
als  arcàngels  del  Senyor. 

Purs  èran  mos  jorns  y  clars 
com  sòn  en  la  primavera ; 
de  la  vida  en  la  sendèra 
jo  may  trovaba  pesars, 
que  la  mare  Is'  ne  traguèra. 

Núbol  ni  boira  entelar 
osaba  la  dilxa  mia  : 
la  boira  s'  desvaneixia 
de  la  mare  al  dols  mirar : 
confiïs  lo  núbol  fugia. 

i  Com  passaba  los  moments 
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de  la  mare  als  peus  senlat 
y  en  sa  falda  V  cap  posat ! 
enveja  fèya  als  presents 
ma  iumcnsa  felicitat. 

De  la  mare  en  la  virtut 
palpitaba  1'  pit  llavor' ; 
son  ull  feria  mon  cor : 
jo  entraba  en  la  juvenlut, 
ple  lo  cap  de  somnis  d'or.         ^  j   ^l 

Somnis  no  mès !  de  seguida, 
se  convertiren  en  dol : 
passaren,  com  en  juliol, 
flor  que  una  nit  lò  de  vida, 
ques'  mustii^a  eixint  lo  sol. 
La  estrella  de  ma  ventura 
prompte  comcnsa  ;i  llanguir ; 
los  raigs  d'  or  y  de  salir 
de  cruel  fat  a  la  llèy  dura, 
trist  de  mi!  veigí  exlinjir. 

Per  los  dolors  combatuda 
postra  s'  ma  mare  en  lo  llit  ; 
la  lòs  que  obria  son  pit 
èra  una  sageta  aguda 
que  m' tenia  I'  cor  partit. 

Ab  ternural'  assistí. 
que  èra  mòlt  gran  V  amor  mèu ; 
però  èra  mès  gran  lo  sèu  ! 
Mústichsjals'  ulls  fics.'í  en  mi 
cuant  r  ;iuiiiiaeiureg;i  ;i  Üèu  ! 
Dèsde  aquell  fatal  moment 
foren  mos  plors  d'  amargura 


/<i-:^ 
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sepulcre  de  ma  ventura : 
consol  en  va  amiga  gent 
dar  cl  mas  penas  procura. 

Perden  las  flors  son  perfum 
separadas  de  la  planta, 
y  r  rossinyol  que  ns'  encanta, 
pel'  foch  privat  de  la  llum 
trist  sempre  y  pesaròs  canta. 

De  la  mare  separat 
seré  la  inodora  flor; 
seré  r  rossinyol  cantor, 
gemegant  de  llum  privat: 
mos  cantars  seran  dolor ! 

La  mare  veig  en  lo  mòn, 
la  mare  als  peus  de  la  creu, 
la  mare  veig  tòt  arreu... 
mare!  mare  !!...  Ay  !  no  respon 
sa  veu  a  ma  trista  veu  ! 

Oh !  no  t'  riguis,  Mort,  de  mi 
ab  sarcàstica  rialla : 
are  es  teva  la  batalla, 
mès  abans  que  arribi  1'  fi 
trencada  veuràs  ta  dalla. 

Que  deia  trompeta  al  so 
los  morts  ressucitaran 
incorruptes,  y  al  devant 
seuran  del  que  cria  l' tro : 
tas  victorias,  Mort,  qué  s'  fan? 

Sol  t  Padris. 
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(dedicada  a  un  auicii.  ) 

Una  nit  en  la  platja 
seniat,  jo  conlèmplaba 
com  la  trèmula  lluna  reflectia 
sa  platejada  cara 
sobre  V  mar ; 

Com  sobre  las  rojencas 
teulas  se  bellugaba 
son  raig  qu'  una  de  l' altre  dividia. 
A  semblant  vista,  estíítich 
vaig  quedar. 


Llavors  sentí  en  lo  aire 
remor  ple  de  dòlsura, 
paregut  a  la  veu  misteriosa 
de  las  ninfas  que  parlan, 
pres  un  riu ; 

0  bò  al  sospir  que  eczala 
la  tendra  criatura 

cuan  dorm  al  pit  de  mare  carinyòsa, 
que,  sospirant,  —-jo  l'  amo, 
jo  t'am'; — diu. 


Èra  que  dirigia 
sas  quòixas  de  tristesa 
lo  melancólich  astre  à  las  ònadas, 
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als  arbres,  a  las  fullas, 
íí  la  font, 

Dient: — Ja  que  desperlas 
admiràu  ma  bellesa, 
y  us'  fan  móurer  las  mèuas  alenadas 
cuant  entregat  al  somni 
jau  lo  raòn; 


Vosaltres  qu'  ensisòras 
sentiu  en  vostres  caras 
lo  bes  acariciant  del  vent  jugaire 
qu'  s  mou  ab  la  rosada 
del  matí; 

A  vosaltres  jo  estimo, 
que  sòu  d'  amor  avaras, 
y  que  si  permeteu  qu'  us'  toque  1'  ayre 
es  perquè  jo  mateixa 
li  digui. 


;No  es  ver,  que  com  la  mare 
que  Is'  seus  infants  festeja, 
y  per  darlos  la  vida  s' trau  la  vida 
posantsels  ab  ternura 
sobre  1'  pit ; 

Que  en  lo  bressol,  cual  1'  òna 
del  riu  que  s' balandreja, 
no  Is'  deix',  fins  que  tranquila  y  adormida 
sen  va  besant  sa  cara, 
sen  va  al  llit  ? 


:Quejo,  del  Sol  que  us'  roba 


—  502  — 

ab  un  sèu  raig  1'  aroma, 
pintadas  flors  y  vermellencas  rosas, 
ab  mon  dalé  y  frescura 
vos  lo  torn'? 

^Qne  jo  us'estènch  la  capa 
d*  una  mullada  broma, 
cuant  las  músiigas  fiillas  vos  tè  closas 
per  son  calor  impiiro 
tòt  lo  jorn  ? 

^No  es  cert  que  si  furièntas 
se  alsan  las  ònadas 
de  la  mar,  ab  lo  foch  que  las  ensèn, 
y  la  mortesparraman 
entorn  sèu; 

Que  apenas  se  descobrcn 
y  veuen  mas  miradas, 
llur  fúria  aterradòra  van  perdent, 
y  tranquilas  escòltan 
h  mia  veu? 


Dormiu,  donchs,  mèntres  duri 
la  nit  ma  protectora, 
ònas  del  mar,  del  camp  floretas  bèllas, 
que  jo  amorosa  us'  miro 
dèsde  r  cel. 

Dormiu,  mèntres  jo  sola 
regni  en  1'  espay,  senyora 
de  las  brillanls,  mès  trémiilas  cstrellas; 
dormiu,  que  jo  us'  cubreixo 
ab  mon  vel.— 
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Aixís  finí ;  y  1'  aubada 
dant  terme  a  V  armonía 
que,  sentida  en  un  somni  m' recrearà, 
me  dissipa  bèn  prompte 
est  consol. 

Y  en  mitx  d'  esplendents  núvols 
m'  aparagiiélodia, 
cuant,  de  fochs  rodejada  la  sua  cara, 
entre  vapors  y  glòria 
nasqué  I'  sol. 


Ml'ns, 


De  la  adversitat,  nineta, 
los  mès  desfets  temporals 
baten  mon  front  de  poeta, 
portantme  a  carrera  feta 
lòta  una  pUija  de  mals. 


Per  ells  las  ramas  trencadas 
del  arbre  de  mos  amors 
jauhen  per  los  camps  llansadas, 
conservant,  per  estimadas, 
fresquetas  algunas  flors. 


Un  pomet  de  tòtas  èllas 
ne  faig  pera  tu,  ja  ho  veus ; 
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y  si  qu'  es  poch  això  creus, 
mira  que  aqucslas  flors  bòllas 
sòn  del  cor  los  suspirs  meus. 

De  aquestas  flors  capritxòsas 
corona  fès  per  lon  front, 
que  seràs,  si  te  las  posas, 
maravella  de  aquest  mòn, 
gentil  ònlre  las  hormòsas. 


Y  si  per  cas  las  olòras, 
sentiràs,  ab  sa  fragància, 
de  plaers  llarga  abundància, 
plaers  que  fins  vuy  tu  ignoras, 
mòlt  mès  vius  que  Is'  de  la  infància. 


Sí,  que  èllas  sòn,  jo  l'ho  dicli, 
tota  la  ditxa  abreviada 
del  mòn,  en  locuras  rich, 
de  ma  juventut  daurada, 
que  m'  roba  lo  temps  inich. 


Sòn  lo  gust  dols,  csiremat, 
que  sènl  nostre  tendre  cor 
cuant,  guiat  per  un  bon  fat, 
creu,  tal  volta,  en  lo  favor 
de  aquest  mòn  va  y  encantat. 


Los  inflats  somnis  de  glòria 
sòn,  del  amor  la  impaciència, 
y  sòn  la  enganyosa  historia 
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de  un  temps  de  fe,  de  ignocencia, 
que  ns'  fatiga  la  memòria, 

Sòn  la  pura  senzillesa 
ab  que  correm  desvelUats 
delras  de  goigs  estremats, 
que,  al  robarnos  la  puresa, 
nos  dèixan  los  cors  llagats. 


Sòn  las  citas  misteriòsas, 
sòn  las  frases  de  lernura 
que  de  bòcas  candòròsas 
Uiscan  i  Dèu  mèu!  voluptuòsas, 
al  milj  de  la  nit  obscura. 


Ysòn,  nina,  en  conclusió, 
las  flors  que  mon  cor  te  dóna, 
de  las  fonts  de  ma  ilusió 
gòtas,  que  un  temps  foren  òna 
en  los  mars  de  la  passió . 


Mústigas  sòn  tòtas  ja; 
mes  si  en  aqueix  front  de  nèu 
posartelas  no  t'  sab  greu, 
frescas  las  veuràs  demà 
embellint  lo  semblant  tèu. 


Guardatelas,  donchs,  ben  bè, 
y  mira  que  aquest  present 
te  r  faig,  perquè  l' mèu  intent 
es  que  trobes  de  flors  ple 


20 
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del  raòn  1'  ample  paviment. 


Guardatclas,  y  ah  afany 
conserva  sa  frescor  pura, 
que  es  pera  lu  do  gran  guany , 
puig  mústigas,  per  lon  dany, 
tenen  punxas  de  amargura. 


Que  si  r  misleriüs  espill 
de  nostra  ilusió  ircncam, 
liòn  jòvcs  ab  fe  ns'  mi  ram, 
de  pérdrer  correm  perill 
los  béns  do  que  abans  gosam. 


Gra 


M>  íSSSSSJílSÏ'Ü'  &SliSÍF®a 

D.  JOAQUIM  ESPALTER 

Gracias  te  dòo',  Pintor,  de  qui  1*  pinzell 
ficsa  en  lo  drap  ma  imatge  fugitiva ; 
gracias  to  dòn',  Piniòr,  puig  que  per  èll 
peri  temps,  pert  mort  sa  forsa   destructiva. 

En  va  del  lòmps  se  escorrerd  1'  arena, 
y  .'í  son  compàs  se  escorrer.i  ma  vida  ; 
on  va  del  temps  perseverant  faèna 
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arrugarà  ma  pell  tersa  y  unida. 

En  va  la  edat  ab  sa  nevada  acció 
blanquejarà  mas  barbas  negras  ara  ; 
en  va  la  edalapagarà  1'  caló', 
de  mon  mirar  groguejarà  ma  cara. 
En  va  la  mort  ab  dalla  carnicèra 
tallar  voldrà  de  aquesta  vida  1'  fil ; 
en  va  la  mort  ab  ma  corcada  y  fièra 
llensar  del  iiiòn  voldr;i  m'  en  pols  sufil. 

Per  ton  pinzell  en  colossal  batalla 
vensut  lo  lèmps  se  trovara  y  la  mort ; 
per  ton  pinzell  se  trencarà  la  dalla, 
caurà  à  tos  peus  lo  lèmps  qu'  es  menos  fort. 

Per  ton  enginy  cauran  las  blancas  alas 
ab  que  los  anys  se  llensan  per  1'  cspay : 
per  ton  enginy  als  inmortals  m*  igualas: 
igual  als  deus,  no  moriré  ja  may. 

Ah  !  si  m' fòs  dat  ab  menys  tremolós  bras 
dels  trobadors  la  lira  sostenir ! 
ah !  si  'm  fòs  dat  ab  pols  segur  y  audas 
sas  cordas  d'  or  ab  valent  mà  ferir ! 

Per  mos  canlars  propis  y  estranys  deurian 
de  ta  amistat  conèixer  lo  valor; 
per  mos  cantars  los  venidèrs  sabrian 
la  gralilut  que  anima  lo  meu  cor. 

Que  no  prelèncli  que  pnguian  de  la  historia 
grabar  mos  dits  en  fullas  d'  or  ton  nom ;      p 
que  no  pretènch  fèr  in  mortal  ta  glòria, 
que,  ja  inmorlal,  ta  glòria  es  per  tothom. 

La  m el an eòlica  nina 
que,  sentada  prop  I'  estany,  ..ímIíüí.  i  v. 
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lo  bòU  pais  examina, 
y  r  cap  sobre  1'  pit  inclina 
com  si  plorés  un  engany  ; 

Y  r  gran  Moisès  transportat 
per  cíngels  purs  en  lo  cel, 

que  conlèmplan  irradiat 
lo  front  d'  aquell  cor  sagrat 
que  sostenen  en  un  vel  ; 

Y  Santa  Ana  la  gloriosa 

que  a  la  Verge,  hermòsa  y  pura, 
llissòns  donant  carinyòsa, 
la  m^  en  sa  espatlla  reposa 
y  s'  complau  en  sa  heruiòsura  ; 

Y  r  peó  que  fatigat 
s'apoya  sobre  la  llansa, 
guardant  lo  camp  hòn  confiat, 
prop  del  focl)  mitx  apagat, 

r  exercit  tranquil  descansa  ; 

Y  la  passièga  que  bressa 
son  infant  en  lo  bressol, 
sota  r  arboreda  espessa 

del  passeig,  que  no  atravèssa 
ab  sos  raigs  ardents  lo  sol ; 

Y  Is'  gaiters  napolitans  ; 
sas  paisanas  ensisèras  ; 

y  Is'  atrevits  catalans 

que,  ab  donas,  baixan  galans 

de  Garraf  las  coslas  fièras ; 

Y  en  la  barca  V  Salvador 
predicant  als  fariseus ; 

y  r  andalús  picador, 
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burlant  del  toro  l' furor 
que  en  va  forseixa  íí  sos  peus  ; 

Y  la  Verge  inniaculada 
contemplant  son  fill  etern ; 
y  Is' dimonis  que,  agafada, 
a  r  adúltera  casada 

s'  emportan  dret  al  infern  ; 

Y  En  Berenguer  Cap  d'  estopa 
ab  sa  cort  sortint  à  cassa, 

qu'  en  lo  bosch,  lluny  de  sa  tropa, 

ab  lo  fratricida  lòpa, 

que,  inhuma,  r  pit  li  traspassa; 

Y  son  cadàver  trobat 
pe'  Is'  criats  y  sa  comitiva, 
que,  ab  capas  amortallat, 
cl  Girona  es  trasladat 

y  d  sa  catedral  arriva, 

Hòn  cau  mort  lo  seu  falcó, 
y  r  clero,  inspirat  del  cel, 
a  son  germà,  ab  veu  de  tro, 
pregunta  com  lo  Senyo' 
íí  Cain:  «^Hòn  es  Abel? » 

Cuadros  sòn  que  inmortal  fan 
al  pintor  que  Is'  dona  ú  llum; 
pinturas  sòn  que  viuran 
lo  estragòs  furor  burlant 
del  lèmps  que  tòt  ho  consum. 

Colocat  ja,  Espalièr,  dalt  de  la  glòria 
en  alas  de  ton  geni  transportat, 
recorreràs  la  catalana  historia. 
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y  Is' héroes  reviuran  del  Principat; 
los  homens  reviuran  que  en  l;i  memòria 
dels  pobles  y  dels  rcys  s'  han  conservat, 
los  gestes  revinr.in  d'  aquMla  íil•nl 
que  domin.i  en  Alhenas  y  AL:ri-(•nt. 

Per  Roger  pintanis  en  (irecia  encesos 
los  vaixells  (jue  1'  portaren  a  sa  platje, 
y  Is'  aïrats  almogàvers,  fons  y  entesos, 
que  vèncer  juran  ó  morí'  ah  coratje  ; 
pintar.is  als  Pisans  y  Genovesos 
en  las  aiguas  vensuls  ah  gran  carnatje, 
y  com  r  alat  lleó  que  1'  mar  domina, 
devant  de  nosires  naus  lo  front  inclina. 

Tu  pintaràs  del  Ròy  Couquistadó' 
las  fòrmas  colossals  y  ardents  miradas, 
al  combat  conduint  son  cscuadró 
de  caballèrs,  sas  tròpas  òrdenadas, 
empunyant  en  la  dreta  lo  pendó 
que  tè  en  camp  d'  or  d'un  rèy  cruftnts  ditadas, 
y  dels  murs  trcinnlaiiilo  (mi  la  eminoncia 
de  la  gentil  Mallorca  y  de  Valencià. 

Un  poble  pinlar.is  que  desarmat 
se  presenta  a  son  rí'y  que  vol  fèr  guerra  : 
lo  poble  que  de  Uòys  fòu  despullat 
armas  no  vol,  y  sa  justicia  aterra  ; 
durament  lo  Ròy  Pere  allissònal 
los  furs  renova  que  llensa  per  terra, 
qu'  es  «i  son  cap  fexuga  la  corona 
si  a  duria  no  T  ajuda  Barcelona. 

Tu  pintaràs  de  Blasco  de  Garay 
r  atrevit  admirable  pensament, 
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que  de  la  mar  pretén  crusar  1'  espay 
sens  las  velas  indócils  qu'  òmpla  1'  vent; 
r  aigua  y  lo  foch,  que  amidis  no  fòreo  may, 
forsa  d  servir  plegats  a'  son  intent, 
y,  precursor  dels  sabis  que  are  sòn, 
martxa  tres  segles  al  devant  del  mòn. 

Tu  pintaràs  a  Fivallé'  inmortal 
que  del  rèy  exigeix  ab  enteresa 
lo  respecte  a  la  llèy,  que  per  igual 
.i  los  vassalls  obliga  y  a  Sa  Altesa, 
y  al  monarca  enujat  que  s'  posa  mal 
assisteix  ab  llèaltat  barcelonesa, 
que  avant  que  tòt  pe'  Is'  catalans  la  llèy, 
y  desprès  d'  ella  lo  respecte  al  Rèy. 

Tu  pintaràs  del  Príncep  de  Viana 
lo  saber,  los  treballs  y  los  dolors, 
del  pare  perseguit,  de  la  inhumana 
madrastre  sucumbint  a  los  furors : 
no  en  va  pretén  1'  audàcia  catalana 
venjar  1'  agravi  que  rebé  en  sas  còrls, 
mès,  cuantlo  poble  llibertat  alcansa, 
mort  en  1'  hereu  la  flor  de  sa  esperansa  ! 

Pintaràs  d'  Ali-Bey  los  llarchs  vialjes 
que  r  Àsia  crusa  y  1',  Àfrica  atrevit, 
als  prínceps  enganyant  y  als  salvatjes, 
del  profeta  Mahòma  nèt  finjit. 
Tu  pintaràs  mil  altres  persònatjes 
que,  ab  fets  preclars,  lo  mòn  han  aturdit... 
Ditxòs  pintor  que  tens  en  ton  poder 
la  glòria  del  pais  que  ns'  dona  V  sèr  ! 

Sol  t  Padris. 
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LO  BRESSOLEl. 

(A  la  mare  de  A.  B.  nascut  en  primer  de  setembre  de  1858.) 

No  es  r  ombra  dòlsQ 
de  fresca  molsa 
hòn  dorm  1'  aiicèll 
lloch  tantameno, 
com  n'  es  lo  seno 
d'  èix  bressol  bell. 

No  mou  las  rosas 
sempre  olòròsas 
tant  bè  lo  vent, 
com  mous,  mareta, 
eixa  barqueta 
hòn  dorm  ton  nen. 

Guàrdal  gelosa : 
fèsli  en  sa  hermòsa 
galta  un  pató, 
y  al  cel  eleva 
'  sovint  la  teva 
tendre  oració. 

Pus  Dèu  nos  deixa, 
en  proba,  en  èix;i, 
terra  de  dol ; 
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y  en  mar  salvatge 
en  mitg  I'  oratge 
corre  1'  bressol. 

Prega,  ó  al  contrari, 
lo  brau  corsari 
que  s'  diu  la  mort, 
ton  nen  pondria 
y  r  portaria 
bèn  lluny  M  port. 


TlSADÉR. 


A  UN  XIPRER. 

(SALLOHQUÍ.) 

Perquè  i'  crearen,  oh  abre, 
sens  ombra,  ni  fruit,  ni  flor? 
^has  nascut  sols  per  fèrpòr, 
de  vora  tòmbas  de  niabre? 

Tòt  abre  qu'  engròns  1'  oratje 
bat  sos  rams  fent  dols  renou, 
mts  lo  tèu  negrenc  fuyatje 
jamèga  si  l' vent  lo  mou. 

Si  Is'  pàmpols  verts  se  balliigan, 
si  s'  va  engronsant  el  lloré', 


—  31 J  — 

si  Is'  embats  en  l»s  flors  jugan, 
y  r  esperansa  s*  en  vé ; 

Com  un  llamp  fuix  y  s'  esborra 
tòt  pensament  de  conorl, 
guaytant  tú,  farèsta  torre 
de  la  ciutat  de  la  mort. 

A  cada  poble  l'  he  visi 
ú  las  portas  del  fossa' ; 
diguem,  ccntinèla  trist 
qucls' difunts  te  fan  guarda', 

iPerqu'  es  que  sempre  en  els  punts 
te  posan  mès  solitaris, 
y  vius  sentint  las  pregaris    & 
que  rcsan  an  els  difunts?... 

Oh!  ja  ho  se...  perquè  ta  rel 
mostra  an  el  cos  el  sòu  llit, 
mèntras  que  l' trònch  com  un  dit 
senyala  .i  1'  anima  1'  cel. 

M.  AooiLé. 
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lA  CREU  ROJA  DE  SABOÏA. 

(DEDICADA  A  VÍCTOR  MANUEL. ) 

Símbol  del  amor  de  Dèu, 
per  èll  escullida  joya, 
sobre  un  pendó  lii  h,1  una  creu... 
I  Vents  de  Itàlia,  desplegueu 
la  creu  roja  de  Sahoya  ! 

;  Fill  del  màrtir  de  Oporto,  Dèu  te  crida ! 

;  Dèu  ho  vol !  \  Dèu  ho  vol !..  La  causa  es  santa. 

Ta  espasa  es  entre  tòlas  la  escullida... 

i  Que  veja  1'  mòn  rendida 
r  àliga  dels  dòs  caps  sota  la  planta ! 

i  Dèu  ho  vol !  Fill  de  un  màrtir,  ta  bandera, 
puig  abun  símbol  sant  Dèu  te  1'  ampara, 

desplega  al  vent  guerrera... 
Per  dar  ombra  a  las  tòmbas  de  Novara 
los  Uors  pots  fèr  renaixer  de  Pesquièra. 

Tòn  sol  nom,  que  ab  veu  baixa  y  a  la  orella 
se  diuhen  los  llòmbarts,  febrils  de  ardor, 
tòn  nom,  tòn  hom,  de  llibertat  estrella, 
de  tot  un  poble  fa  bullir  lo  cor, 
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com  fa  bullir  la  sanch  de  una  donzella 
y  cstreméixer  son  cos  un  bes  de  amor. 

I  Qué  espèras  ?  i  Per  qué  la  llansa 
no  llueix  a  la  llum  del  jorn, 
que  es  ja  lo  jorn  de  espèransa?..     . 
i  No  hi  ha  res  al  lèu  eniòrn 
pera  cridarte  vènjansa?.. 

Y  qué,  ^no  t'  diu  res  lo  ardor, 
raig  de  foch,  que  en  tòn  frònl  notas?. 
Es  que  en  ta  corona  d*  or 
hi  h^  gòtas  de  sanch.  Sòn  gòlas 
de  sanch  de  mdrlirs,  senyor ! 
Eixa  corona  preclara 

que  avuy  lo  lèu  front  ampara, 

per  podérlela  cenyir 

tòn  pare  la  va  cullir 

d' ènlre  la  sanch  do  Novara. 

Una  derrota  de  glòria 
en  tòn  cap  la  va  posar. 
Aèllat'  deus  y  a  la  historia, 
i  Bè  la  pots  asegurar 
ab  palmas  de  la  victorià  ! 

Parlen  al  lèu  cor  los  crits 
que  Uansan,  entre  agonías, 
dels  Uòmbarts  esclaus  los  pits, 
ja  que  èts  lo  prouiés  Messías 
per  los  pobres  oprimits. 
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Sías  entre  ells  vencedor, 
y  seràs  lo  escullit  seu  : 
sías,  ab  la  fe  del  cor, 
de  tòn  pare  venjadòr, 
sent  lo  venjadòr  de  Dèu. 

Y  si  acas,  —  per  lo  trist  fat, 
que  vol  lo  lior  de  la  glòria 
sempre  ab  sanch  de  héroes  regat, 
al  negarte  la  victorià, 
teesculleix  la  llibertat 
pera  sèr  lo  m.irtir  sèu, 
síaho  sens  obrir  los  Uabis, 
que  no  en  va,  sagrat  trofeu, 
en  lo  pendó  de  tos  avis 
Dèu  ha  posat  una  creu. 

Los  diassòn  arribats 

que  marcan  las  profecías. 

Porta  à  Milan  tos  soldats, 

que  tu  èts  lo  promès  Messías 

,    per  lo  poble  dels  llòmbarts. 

Símbol  del  amor  de  Dèu, 
per  èll  escullida  joya, 
sobre  un  pendó  hi  ha  una  creu... 
iVènis  de  Itàlia  desplegueu 
la  creu  roja  de  Saboya  ! 

La  hora  ha  sonat.  Lo  dia 
que  dèixe  de  imperar  en  Llombardia 
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del  auslríach  la  llèy, 
tòn  cor  senlir.is  b.ílrer  de  alegria, 
desterrat  de  Jcrsey  (1). 

A  tu  lambé,  tarabé  la  Ilaüa  t'  crida. 
Ab  lo  cor  ulcerat, 
passejaràs  ta  vista  dòlòrida 
per  las  rui'nas  de  aquell  sol  sagrat, 
y  veuràs  que  ha  perdut  niès  que  la  vida 
lo  poble  que  ha  perdut  la  llibertat. 

Del  Adigi  los  salzers  y  Is'  desmays, 
balancejanlse  ah  tendre  llanguimènt, 

ombra  daran  plasèol 
als  dos  Víctors,  dòs  rèys  que  sòn  tocays : 
lo  ungit  deDèu,  lo  ungit  del  pensament. 

Y  si  al  anar  a  darli  ton  auxili, 
trobas  tan  sols  la  mort  ab  semblant  fièro, 
sufréixla  sens  temor  ni  desespero :       i  /[ 
morir.is  en  la  pàtria  de  Virgili, 
com  Byroii  va  morir  en  la  de  Homèro. 

No  es  morta,  nó,  la  Itàlia.  Ja  realsan 
los  seus  fills  son  valor.  Perduda  joya, 
volen  avuy  la  llibertat  que  cosalsan. 

Adalit  de  Saboya, 
^qué  fas  en  ton  palau  ?  j  Los  morts  ja  s'  alsan ! 


(1),  Víctor  Hiigf. 
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^No  veus  eixos  criisals  ?  i  Qué  mès  espèras ? 
«NouGodofredo,  — l'cridan  ja,  — ^  qué  fera?» 
Portals,  pues,  a  Milan  baix  las  bandèras, 
que  Milan  es  avuy  Jerusalem . 
Los  dias  sòn  arribats 
que  anuncian  las  profecías. 
Porta  d  Milan  tos  soldats, 
que  lu  èts  lo  promès  Messías 
per  lo  poble  dels  Uòinbarts. 

Símbol  del  amor  de  Dèu, 

perèll  escullida  joya, 

sobre  un  pendó  hi  ha  una  creu.... 

i  Vents  de  Itàlia,  desplegueu 

la  creu  roja  de  Sabó  va  ! 

Balagiiéb. 


(  Dedicada  als  bons  patricis.) 


Llansat  de  la  cort  ingrata, 
ycscupit  per  tòt  arreu, 
temps  ha  qu'   un  paslòr  recorre 
de  la  Espanya  los  deserts. 
Per  sa  cara  acòngòixada, 
sola  platejats  cabells, 
corren  arrugas  profundas 
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mès  de  penas,  <iuo  de  lènips. 
Lo  peu  que  calsa  espardenya 
tè  un  cert  aire  de  discret, 
^y  qui  sal)  si  la  samarra 
abriga  un  cor  caballèr? 
Fèt,  segons  sembla,  joguina 
de  forts  y  contraris  vents, 
no  lè  repòs  en  cap  banda, 
en  ningun  llochest;i  bè  : 
tan  pròmte  salta  la  serra, 
tan  pròmte  baixa  al  torrent; 
ja  s'  veu  scnlat  per  las  rocas, 
ja  en  las  rocas  no  s'  hi  veu; 
are  los  ulls  clava  en  terra, 
are  los  encasta  al  cel : 
la  tomba  busca  en  la  una, 
y  en  1'  altre  mort  ó  remey. 
No  falta  qui  V  tè  per  sabi, 
ni  tampoch  qui  per  demèni, 
qui  com  a  un  màrtir  io  busca, 
qui  lo  fuig  com  a  Lusbel. 
Sota  un  salzer  solitari 
tè  lo  pobre  son   jassel, 
que  ab  las  aiguas  dels  seus  ulls 
ha  fèt  tendre  y  ploraner. 
Abrassat  ab  son  vert  trònch, 
com  lo  màrtir  ab  la  creu, 
certa  tarde  tenebrosa 
d'  una  tempestat  cruel, 
ploran  los  dòs  a  porfía, 
y  ploran  los  dòs  arreu : 
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r  un  ab  Uagrimetas  d'  aigua, 

r  altre  ab  llagrimas  de  fel. 

— No  ploro,  diu  lo  pastor, 

perquè  de  tants  amichs  meus 

no  m'  queda  mès  qu'  un  trist  salzer 

que  reculli  mos  gemjchs; 

no  ploro  tampoch  la  pompa 

de  la  cort  y  sos  festeixs 

qu'  en  mi  tan  al  viu  retratan 

aquest  jas  y  aquestas  pells  ; 

no  ploro  menys  la  memòria 

de  lo  que  deuria  sèr, 

si  no  desfèssen  los  homens 

lo  que  fa  V  Omnipotent; 

no  ploro,  no,  la  samarra 

qu'  en  lloch  de  mantó  vestesch, 

ni  lo  gayato  qu'  empunyo 

en  lloch  de  bastó  de  rèys  ; 

no  ploro,  en  fi,  las  injurias, 

ni  la  misèria  en  que  ra'  veitg, 

ni  la  pèrdua  d'  una  esposa, 

ni  la  fam  dels  meus  fillets, 

ni  r  deshonor  de  mas  fillas, 

ni  r  garrot  que  m'  han  promès : 

plant  mès  alt  y  mòlt  mès  digne 

es  lo  que  l' cor  me  parteix. 

Ploro  per  ma  cara  prènda 

qu'  es  mon  ídol  y  mon  sèr, 

ploro  per  la  meva  mare, 

ploro  sempre,  y  ploraré  ; 

ploro,  perquè  abandonada 

21 
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ú  la  mercè  de  mil  vènls, 
no  tè  pilot  que  la  guie 
en  milg  d'  un  naufragi  cert, 
ni  sab  la  brúixula  hòn  para, 
ni  troba  bons  mariners, 
ni  coneix  qui  mal  li  vol, 
nitampochquili  vol  bè. 
Ploro,  perquè  de  senyora 
de  dòs  móns  que  arriba  i  sèr, 
en  r  un  seia  desprecía, 
en  r  altre  se  la  escarneix, 
y  la  bandera  de  glòria, 
que  may  post  lo  sol  vegé, 
los  estrangers  li  fan  mofa 
y  trapiljan  pe'  Is'  carrers. 
Ploro,  perquè  la  veilg  llibre 
en  hermòs  tros  de  paper, 
mèntres  gemega  la  pobre 
lligada  de  mans  y  peus, 
mèntres  los  fills  que  1'  adulan, 
dantli  noms  que  no  sòn  res, 
la  dèixan  sens  una  joya, 
y  nua  de  pel  a  pel. 
Oh  mare,  mare  de  penas  ! 
Qué  s'  es  fèt  ton  gran  poder, 
si  en  la  terra  no  tens  homcns, 
si  en  la  mar  no  tens  baixòlls? 
De  qué  t'  val  sèr  soberana 
y  la  taula  de  tos  drets, 
si  no  tens  un  fill  que  sapie 
la  taula  de  sos  debers, 
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si  en  ta  casa  no  pols  víurer, 
si  en  la  estrangera  mòlt  menys, 
si  en  aquella  no  tens  crèdit, 
y  si  en  esta  èts  per  demés? 
La  Monarquia  t'  despulla, 
tremoles  al»  lo  progrés, 
y  lo  picot  te  socaba 
de  Prudliòn  y  de  Cabél? 
Ahòn  sòn  los  teus  Pelayos? 
Qué  tens  de  Colo'  y  Cortés? 
Qué  s'  han  fèt  los  fiels  Gonzalos  ? 
Los  bons  Guzmans  qué  s'  han  fèt? 
De  tants  fills  que  bè  t'  servian 
ab  son  front  y  ab  son  contèll, 
los  que  no  ha  mort  la  venjansa, 
ploran  com  jo  en  lo  desert, 
i  Qué  pochs  sòn  los  que  t'  estiman ! 
i  Qué  pochs  los  homens  de  pes ! 
La  major  part  son  fillastres 
sense  cor  y  sense  fe : 
trossos  van  fent  del  tèu  mantó 
com  del  de  Christ'  los  jueus, 
algunsper  la  sua  codicia, 
y  tots  per  lo  sèu  poch  seny. 
Y  plora  r  agricultura, 
y  gemega  lo  còrners, 
y  r  indústria  se  ns'  abrasa, 
y  r  iglèsia  se  n'  va  al  cel, 
y  lo  poble,  que  esperaba 
felicitats  íí  millèrs, 
en  mitg  de  somnis  daurats 
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badalla  de  fam  y  set. 
Qui  poguèra,  mare  mia, 
en  tan  critlch  desconcert 
trobar  lo  capdèll  de  Dédalo 
per  tr.iurer  t'  ;í  camí  dret, 
per  guarirte  de  tas  llagas, 
per  renovar  ton  poder, 
per  reconquistar  ta  glòria, 
per  fèrte  lo  que  pots  sòr ! ! 
La  sanch  que  corre  en  mas  venas 
seria  un  peiit  present, 
y  mòlt  mòs  petit  encare 
d'  un  pastor  1'  amor  y  zel ; 
perquè  no  salva  a  la  mare 
de  alguns  fills  lo  cor  sincer, 
si  los  mès,  per  sa  desgracia, 
son  venjatius  y  cruels. 
Perdut  perquè  t'  vcitg  perduda, 
sens  forsas  y  sens  habers, 
no  m'  queda  mòs  que  I'  gayato 
y  lo  cor  que  t'  dono  ab  èll, 
un  cor  que  may  goigs  ni  penas 
han  pogut  fèr  mentider, 
may  s'  ha  vengut  al  favor, 
may  ha  temut  al  poder, 
may  ha  volgut  la  venjansa , 
may  ha  adulat  a  son  Rèy, 
may  ha  trahita  son  Poble, 
ni  may  s'  ha  obert  als  diners. 
Ab  est  cor  ple  d'  amarguras, 
però  de  Uissòns  també, 
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pren  logayato,  senyora, 
si  no  vols  relliscar  mes. 
No  V  pintan  falsos  bernissos, 
ni  r  embòlican  papers, 
mès  no  l' torsan  I'  injuslicia, 
las  faldas,  ni  1'  interès , 
que,  encare  que,  loscli  de  sobre, 
no  sie  fusta  del  temps, 
mès  dur  es  que  1'  mateix  brònzo, 
y  flecsiblecuand  convé. 
Jove  y  vell  en  la  desgracia 
no  tremola  per  cap  vent, 
ningú  se  V  pren  per  sa  ma, 
sinó  que  I'  dóna  la  Uèy: 
ab  las  dos  caras  de  Fano 
niay  ha  jugat  brut  paper, 
si  vol  guerra,  diu  que  guerra, 
si  vol  pau,  pau  diu  també. 
Gayato  sempre  d'  olvit, 
may  de  venjansa  cruel, 
al  error  sempre  perdona, 
del  malvat  may  precindeix  : 
ba'culo  dols  per  los  bons, 
bastó  fort  per  los  dolents, 
plora  cuand  pega  al  rcbelde, 
y  riu  si  r  veu  penitent; 
baculo  per  lo  sant  temple, 
fora  del  cual  no  hi  ha  res, 
y  bastó  per  la  canalla 
que  no  tè  Uèy  ni  tè  Dèu  ; 
baculo  per  la  ciència, 
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per  r  indústria  y  lo  coiners, 
y  bastó  pe'  Is'  que  irafican 
ab  ta  sanch  y  ab  ton  diner ; 
bàculo  per  lo  Dèu  Marte 
que  ton  nom  y  honor  sosté, 
y  bastó,  si  lo  sacrílech 
may  tas  bandèras  traheix  ; 
bdcuio  per  la  Deèsa 
que  la  juslicia  manté, 
y  bastó  per  son  ministre 
si  en  pul)lic!i  encant  la  ven  ; 
b.lculo  pera  la  imprènta 
que  vol  llibre  l'pensament, 
y  bastó  per  la  malvada 
si  llibertina  s'  vol  fòr : 
baculo  per  lo  bon  súbdit 
que  al  Gobern  sempre  obeeix, 
y  bastó  per  lo  rebelde 
que  no  tè  ni  vol  gobern  ; 
baculo,  en  fi,  per  tòt  home 
que  s'  aculli  baix  ton  vel, 
bastó  per.  dins  y  per  fora 
contra  1*  que  ataque  tos  drets. 
En  aquest  cor  y  gayalo 
tens,  mare,  dòs  amich  fiels, 
tens  lo  bon  cor  de  Minèrva, 
y  lo  gayato  de  Dòu  ; 
si  valor  has  per  alsarlo, 
dlsal  bè  y  de  bona  fe, 
que  si  contònl  veu  lo  poble 
bras  y  cor  al  mateix  temps. 
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s'  hi  abrassaran  amigas 
las  engrunyadas  serpents, 
y  deixaran  sa  nialicia, 
y  despullaran  sas  pells, 
y  prenent  alas  de  Fènix 
que  renaix  de  sí  malèix, 
daran  honor  .i  la  mare, 
y  a  sos  fills  glòria  y  plahèr; 
la  llibertat  ser.i  santa, 
la  felicitat  un  fèt, 
la  gran  bandera  temuda, 
y  florits  arts  y  còrners, 
are  t'  cinyes  la  corona, 
are  t'  poses  rèt  vermell  (1). 
Plorem  entretant,  mon  s.ílzer, 
plorem  los  dòs,  sí,  plorem  , 
tu  ab  tas  llagrimetas  d'  aigua, 
yjo  ablas  mias  de  fel ; 
tu,  perquè  trobas  ta  ditxa, 
jo,  perquè  may  la  tindré ; 
tu  deixaràs  lo  tèu  plant, 
jo  no  r  deixaré  may  mès.— 
Aixis  deia  1'  bon  pastor, 
mèntres  en  fort  plant  desfet 
lo  retrato  de  sa  pàtria 
tenialí  son  cor  estret. 


(1)  Ab  eixa  expressió  no  entén  lo  aatór  fer  ia  apologia  de  nia- 
{nn  gobern  en  particular,  si  solament  indicar  la  idea  de  que  tots 
los  gobernsEòn  estats  y  poden  ser  bons,  sent  bons  també  los  go- 
bernants,  las  lleys  y  los  costums. 
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Los  ays  que  ab  son  plor  llensaba 
conmovian  1*  univers, 
y  l'eco  de  sa  amargura 
rodaba  lo  firmament ; 
las  rocas  se  mitgparliaD, 
piuaban  los  aucèllels, 
fins  enternidas  las  fèras 
volian  Ileparli  1'  peu. 
Tòtse  rendia  ú  son  plant, 
y  tòt  ploraba  ú  sa  veu  ; 
mès  lo  pobret  no  capia 
que  predicaba  en  desert ! 

Pons  t  dk  Füsteb. 


A  LA  RIERA  DE  CORNET. 

PROP  DE  MANRESA. 

Ab  los  palòns  de  1'  aurora, 
cuan  tòt  recobra  sa  vida, 
y  lo  sol  obra  d  bon  hora    " 
la  flor  trista  y  encongida, 
del  vèntet  la  brisa  sana 
juga  ab  tas  aiguas  d'  olor. 
Corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  mèu  cor. 
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La  posturèra  ciiareta 
se  rènta  en  tos  cristalls  bells ; 
.1  prop  tèu,  sobre  1'  hèrbeta 
s'  adormen  també  Is'  aucèlls, 
y  a  la  nil  V  hermòsa  Diana 
se  jau  en  ton  llit  de  flor. 
Corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  meu  cor. 

En  tas  ayguas  cristallinas 
las  flors  s' lii  poden  mirar, 
cuan  las  tórtolas  vehinas 
hi  venen  a  refrescar; 
tu  règas  la  canya  vana, 
com  règas  lo  présec  d'  or. 
Corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  meu  cor. 

May  ton  bressol  ha  infectat 
de  la  cort  1'  ayre  dolent, 
ni  may  las  guerras  lurbat 
ta  platejada  corrent, 
raèntres  la  locura  humana 
nos  fa  ttemòlnr  de  pòr. 
Corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  mèu  cor. 

Loshomens  de  aquestas  serras 
bons  germans  tòis  volen  sèr, 
y  s'  matan  sovint  ab  guerras 
per  son  gran  Dèu,  lo  diner, 
que  al  pobrissó  mort  de  gana 
may  I'  ha  buscat  lo  rencòr. 
Corre,  corre  per  la  plana. 
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rièreta  del  mèu  cor. 

En  èxaplor.iira  serra 
no  podem  trobar  la  ditxa, 
perquè  Dèii  posà  en  la  terra 
per  r  home  int^rat  la  desditxa; 
sols  en  la  ribera  ufana 
tòt  es  goig  de  bo  .1  mülòr. 
Corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  mèu  cor. 

L'  amor  en  nostre  cor  obra 
un  sol  dia,  un  y  no  mès, 
que  apenas  son  llibre  s'  obra, 
se  r  tanca  per  un  maymès. 
Ja  que  com  a  dols  demana 
lo  que  al  fi  serà  dolor, 
corre,  corre  per  la  plana, 
rièreta  del  mèu  cor. 

En  ta  tranquila  frescura 
no  escòltas  mès  que  armonía, 
lo  tèu  cel  es  la  verdura, 
y  la  molsa  ta  ambrosia; 
rodant  ta  vora  galana* 
lo  papelló  t'  fa  1'  nmòr. 
Corre,  córrc  per  la  plana, 
rièreta  del  mèu  cor. 

Ay !  riera  de  dòlsura, 
si  un  dia  en  tasaiguas  beu 
la  qu'  es,  per  ma  desventura, 
blanca  y  freda  com  la  nèii, 
diga i  abans  .i  l' ingrata 
que  tu  consolas  mon  plor. 
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Corre,  corre,  oygua  de  plata, 
córrc,  riiiet  del  mèu  cor. 

POKS  T  DE  FUSTEB. 


( A  mon  amich  lo  pintor  M. ) 

Temps  ha  que  t'  espèraba 
fonèntme  d'  impacient : 
qui  espera  desespera, 
això  tulio  saps  mòlt  bè. 
Agafa,  donchs,  la  senda 
y  anem  a  gosar  prest. 
La  primavera  aguaita 
y  r  cel  esta  seré : 
pera  córrer  mòntanyas 
are  es  lo  millor  temps, 
pus  mentre  l' camp  verdeja, 
los  cims  guardan  la  nèu. 
Si  r  gel  d'  ells  nos  aparta, 
al  pla  ns'  en  baixarem  : 
si  fa  caló'  en  la  plana, 
cap  dalt  hi  haurà  vent  fresc. 
Prepara  ta  cartera, 
tos  llapis  y  papers. 
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y  r  cor  lambé  prepara, 
pus,  de  enlussiasme  ple, 
;i  dòIl  vessarà  prompte 
inspiracions  del  cel. 

Al  peu  del  Tibi-dabo 
fa  una  hora  que  t'  espòr' : 
pujém  prèsi  d  la  punta : 
per  ella  comensém. 
Veuràs  córrer  dos  rius, 
com  corren  dòs  serpents, 
yen  mitgdel  un  y  l' altre, 
jaguda  d  nostres  peus, 
la  eslensa  Barcelona, 
cuberia  per  un  vel, 
que  r  sol  pel'  mig  esquinsa 
cuant  ja  elevat  se  veu. 

Mira  alia  /i  las  espatllas 
tòt  aislaty  esbelt, 
y,  com  joguina  liermòsa 
que  d'  ornament  serveix, 
com  mostra  sos  pin<iculs 
lo  Montserrat  inmens. 

Observa  all.i  entre  boiras 
quina  montanya  s'  veu  : 
ab  sa  blancura  sembla 
un  cisne  gè^antesch. 
No  tardarem  .i  anarhi. 
Per  rai  n'  es  lo  Mònseny 
la  terra  somniada, 
lo  paradís  complert 
qu'  artistas  y  poetas 
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se  fòrman  en  la  ment. 
La  punta  n'  es  nevada, 
lo  vall  frondós  y  vert, 
per  tòl  aigua  que  salta, 
per  tòt  r  eco  se  sent, 
per  tòt  se  descubreixen 
cops-d'-ull,  per  hòn  se  pert 
la  vista  ènlre  arboredas 
de  grossos  castanèrs, 
per  entre  Is'  cuals  refilan 
infinitat  d'  aucèlls. 
Allí  conexeras 
si  estònior  que,  ab  diners, 
se  n'  va  a  Suissa  per  véurre 
lo  qu'  en  sa  casa  lè. 
Aneu,  riclis,  a  Suissa  : 
jo  m'  en  vindré  .1  Mònseny. 
Si  t'  plauen  las  cascadas, 
pintor,  anar  podrem 
també  a  la  inès  hermòsa, 
mes  grossa  que  s'  coneix  ; 
a  San  Miquel  del  Fay, 
hòn  salta  un  riu  inraens, 
formant,  entre  mòntanyas, 
un  Has  d'  aigua  corrent. 
Allí  no  treguis,  no, 
cartera  ni  pinzells, 
pus  tanta  maravella 
nos'  pot  copiar  bè, 
ni  hi  ha  pintors  que  pugnen 
pintar  lo  qu'  allí  s'  veu. 
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Tòtfèut  estàs  partidas, 
veurds  cuant  trobarem ! 
iglesias  bisanlinas, 
abandonats  teinplets, 
cuals  murs  1'  cura  atrevida, 
com  un  mantell,  cubreix  ; 
mil  gótichs  monasiirs 
en  llochs  los  mès  amens, 
mostrant,  entre  sis  ruinas, 
del  art  lo  mèrit  cert. 
Ripoll  y  San  Cugat, 
la  joya  del  Vallés, 
ser.1n,  si  m'  has  de  crgurer, 
los  que  escullim  primers. 

Per  cualsevol  cantó 
qu'  enfilis,  amicli  meu, 
podríís  trobar  bellòsas 
hòn  contemplar  podrem. 

No  m'  parlis  de  Cardona, 
qu'es  joya  sense  preu. 
Cuant  prop  de  sas  mònlanyas 
arribis,  veuràs  bè 
que  es  la  naturalesa 
r  artista  mès  perfet, 
qu'  allí  n'  es  la  matèria 
objecte  y  motllo  a  un  lèmps. 
Demana  lo  que  vulguis 
a  aquell  salat  taller, 
columnas,  archs,  cimboris 
imatjes  de  tots  sers, 
arbustos,  vasos,  llantias 
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per  la  salina  fets. 

Ananlne  capaFransa, 
també  pujar  podrem 
dalt  delas  Guillerías, 
qu'  heroich  teatro  es, 
palau  tòt  fèt  de  rocas 
y  laberint  inmens, 
hòn  se  troban  gran  salas, 
planas  com  lo  palmell, 
rodadas  de  turons 
com  igualats  merlels. 
Allí  no  cal  que  pintis, 
allí  jo  cantaré 
los  triunfos  gloriosos 
tinguts  en  altre  temps, 
cuant  dèsde  sas  alturas 
xafaren  al  francès. 

TJn  goigbèn  al  contrari 
serà,  si  may  anem 
a  visitar  las  planas 
inmensas  del  Urgell. 
Allí  no  veuràs  rocas, 
tan  sols  veuràs  lo  cel, 
qu'  en  1'  horissó  s'  ajunta 
ab  lo  sembrat  estès 
com  una  igual  catifa 
del  un  al  aUre  estrem. 

Après  veurem  íí  Llèyda, 
veurem  a  Balaguer, 
recorts  de  guerras  tristas, 
recorts  de  fèt?  cruels, 
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de  prínceps  sens  fortuna 
per  defensar  los  drets! 

Tornant  per  Tarragona 
cuant  visitar  podrem ! 
En  la  capital  rònega 
veur.'ís  qiié  hermòsos  rèsts! 
Comènsan  ja  en  la  via 
que  ú  ella  dirigeix. 
Per  sota  1'  arc  de  Barà 
hem'  de  passar  primor, 
deixant  dels  Scipiòns 
la  torre  a  unestrem. 
Après,  entrant  ú  dintre, 
veur.ls  per  tòt  arreu 
memorias  mès  que  antigas 
per  plassas  y  carrers. 
Aquí  parets  romanas, 
allí  monuments  celis, 
y  líipidas  y  frisos 
non  vulguis  allí  mes. 
Pecat  fóra  allí  sènlhi, 
no  anar  també  ;í  la  Seu, 
à  contemplar  goijòsos 
lo  "mèrit  qu'  ofereix. 
Veurem  allí  i  don  Jaume, 
que  Dèu  salvar  volgué, 
fins  mort,  de  entre  Is'  altres 
qu'  en  pols  foren  desfets. 
Llàstima  que  no  I'  guardi 
un  llit  mès  propi  d'  èll ! 
Partint  de  Tarragona, 


—  557  — 
de  pas  visitarem 
lo  pont  de  las  Ferrèras, 
que  pasma  .i  aquell  qui  V  veu, 
y  mèscuant  surt  lo  sol 
que  r  mostra  trasparènt. 

Descubrirém  ja  pròmte 
lo  campanar  de  Reus, 
pilar  que  al  raig  del  camp 
s'  alsa  orgullós  y  dret, 
y  que,  absa  llarga  sòmbra, 
r  agulla  n'  apareix 
que  marca  en  un  rellotje 
de  sol  la  hora  qu'  es. 

Tirant  desprès  amunt, 
nos  atraur.i  Poblet; 
mès  ay  !  ^qué  hi  hem'  de  véurer 
ni  en  èll  ni  eu  Santas  Greus? 
Buscant  per  entre  pèdras 
que  remourà  lo  peu, 
pot  sèr  que  tan  sols  óssos 
croxits  descubrirém ! 
Allí,  si  m'  has  de  créurer, 
amich  pintor,  val  mès 
no  anarhi  cuant  lo  sol 
ne  brilla  al  mig  del  cel, 
pus  que  veuriam  massa, 
y  al  cor  no  li  convé. 
Serà  millor,  si  t'  sembla, 
triar  un  temps  esprès, 
cuant  fassi  lluna  clara, 
cuant  xiuli  un  poch  lo  vent, 
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a  r  hora  en  que  las  ólibas 
ne  surten  de  cubert. 
Llavors  serà  :í  propòsit: 
axí  lo  mal  intern 
veurem  tan  sols  íí  bulto  ; 
axí  menos  desRit 
nos  semblard  I'  mausóleo 
y  sos  adornos  bells, 
y  én  ilusió  fantàstica 
gosant  r  enteniment, 
veurà  passar  las  sòmbras 
d'  aquells  magnànims  rèys, 
qu'allí  tranquils  jagueren, 
fins  que  la  mà  cruel 
de  pobles  mès  que  b.irbaros, 
(que  tuy  jo  conexem, ) 
iniciïs  los  trossejaren. 
Mal  haja  qui  Is'  fa  bè  ! 
Los  trossos  de  columnas, 
de  arcadas  los  fracmènts 
nos  semblaran  estatuas 
ab  mantos  fins  als  peus  ; 
se  ns'  figuraran  lòmbas 
en  terra  Is'  capitells, 
y  r  ferro  que  s'  desgafa 
tòt  tort,  al  ulls  pot  sèr 
se  ns'  presentar;!  cczacte 
com  lo  fort  bras  d'  un  rèy, 
lo  bras  del  ròy  En  Pere, 
del  rèy  del  Punyalet ; 
y  fins  veurem  corònas 
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mirant  als  esbarzers, 
qu'  en  sas  parets  tant  creixen 
com  la  mina  creix. 
Mirant  tal  espectacle 
fera  en  lo  bosch  lo  vent 
humanas  veus  qu'  imitin 
los  cants  d'  un  altre  tèraps, 
y  r  òliba  ab  sos  jiscles 
farà  Is'  reals  gemèchs. 
Oh,  sí!  veuriís  la  lluna 
com  nos  consola  bè, 
com  entremitg  del  mal 
nos  dóna  un  goig  inmens. 
Abans  que  l' sol  ne  surti 
d'  allí  ns'  en  tornarem, 
y  a  Prades  sens  demora 
farem  lo  camí  dret. 
Veurem  allí  Is'  altars, 
que  solen  dir  la  gent 
parlant  de  sa  mòntanya, 
y  altars  sèmblan  a  fe, 
pus  escarpada  y  dreta 
per  tòlas  parts  se  veu, 
y  costa  tant  pujarhi, 
y  ab  tant  perill  s'  enpren, 
que  a  cada  pas  s'  en  troba 
clavada  alguna  creu, 
recort  sant,  però  trist 
d'  algun  desgraciat  fèt. 
Per  això  dehien  antes, 
y  es  un  proverbi  vell. 
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«  A  Prddes  niay  hi  vages 
si  no  lio  has  menester. » 
Ditxòsos  si  r  retaule 
del  temple  s'  conservés, 
hon  hi  \\à  tals  mnravelias, 
([uc  solen  dir  també 
que,  cuant  mès  temps  se  mira, 
mòs  novetat  s'  hi  veu. 

Si  anem  cap  a  Ciurana, 
preparat,  pintor,  bè, 
que,  anant  per  la  mònlanya, 
cuanl  l'  ho  pensarà's  menys, 
veuràs  un  precipici 
íí  vora  dels  lòus  peus, 
ahòn  la  ferradura 
encare  s'  hi  coneix 
del  caball  d'  una  reina 
que  lo  saltrf  lleuger. 

Per  fi  de  tanta  cosa, 
y  de  admiració  plens, 
cansats  de  pujar  serras, 
de  pérdrer  nits  y  lèmps, 
però,  sempre  ab  la  enveja 
de  retornarhi  prest, 
pervéurer  nostres  fills 
sentint  ja  un  viu  anhel, 
a  casa  tornarémsen  ; 
mès,  antes  del  regrès, 
la  última  visita 
convé  que  Is'  dòs  faem, 
que  anem  a  Montserrat, 
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y  que  ns'  postrem  als  peus 

de  la  Verge  morena 

qu'  alegra  Is'  pits  dels  fièls. 

De  allí,  sí,  que,  pintor, 
no  t'  vull  parlar  de  res, 
pus  poch  favoriria 
ni  al  lloch,  ni  a  tu  mateix, 
cuant  tot  lo  mòn  admira, 
y  sab  lo  que  es  aquell, 
y  cuant  tu  saps,  amicli, 
lo  que  Montserrat  es. 

Anem,  donclís,  sens  tardansa, 
anémsen,  amich,  prest. 
Al  geni  dels  passats 
un  homenalje  fém. 
Vejíim  lo  mòn  del  art, 
vejara  l'obra  deDèu, 
y,  ab  la  Naturalesa, 
al  home,  sí,  admirem. 
Dèu  fassi  que,  al  tornar, 
portem  salut  y  pler. 
Anem  a  las  mòntanyas, 
anem  al  camp,  anem ! 

BoFAniJr.1. 
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(balada). 

(En  l' dlbumde  donya  Dolors  Galaup.) 

i  Qué  liermòsa  que  es,  oh  ninas,  la  costa  catalana 
mostrant  en  nit  de  lluna  sas  Ijortas  y  sas  flors, 
veyènt  com  en  sas  plaljas  se  romp  1'  òna  galana 
de  perlas  incruslada,  prenyada  de  rumors ! 

Oh  costa  catalana,  ribèras  deliciòsas, 
pobladas  de  planuras,  de  flors  y  de  rosers, 
mesclant,  entre  las  brisas  que  passan  rumòròsas, 
del  mar  ab  los  aròmas  l' incens  del  taronjèrs. 

Oh  costa  de  ma  terra,  per  mi  font  de  dòlsura, 
;  qué  nits  tinch  jo  passadas  sèntat  en  tos  esculls, 
foragitant  alegre  mas  horas  de  amargura, 
per  tos  espays  immensos  al  passejar  mos  ulls  ! 

Tas  platjas  me  recordan  las  nits  embalsamadas 
que  al  pit  dònaban  forsa  y  al  pensament  soport... 
Recorts  tristos  y  dòlsos,  flors  ;  ay !  ja  desfulladas, 
seréü,  mentres  jo  visca,  la  vida  del  mèu  cor. 

Èra  una  nit.  Jo  miraba 
las  clarasònas  del  mar, 
recordant  los  mariners, 
que,  ajegutssòta  dels  pals, 
la  claror  del  alba  espèran 
per  véurer  hòn  sòn  sos  llars, 
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al  dibuxarse  atrevidas     , 
en  lo  pur  vel  del  espay, 
las  enmarletaJas  crestas 
del  liistórich  Montserrat. 

—A  ballar,  ninas,  digué 
una  veu  a  mos  costats, 
la  nit  es  fresca  y  hermòsa, 
com  hermòsa  nit  de  maig. — 
Y  à  la  llum  de  las  teyèras, 
que  reflectia  lo  mar, 
ab  aplauso  de  las  ninas 
improvisaren  un  ball. 
Una  n'hi  habia....  j  qué  hermòsa! 
tota  vestida  de  blanch, 
en  sos  cabells  una  flor, 
en  sa  cintura  un  Has  blau. 
Lo  blancor  de  lo  sèu  front 
èra  de  escuma  de  mar: 
cada  Ham  de  sa  mirada 
valia  tot  un  serrall. 
Èra  un  angelet  del  cel, 
y  a  cada  volta  del  vals, 
com  un  colom  fugitiu 
joia  miraba  passar. 
Per  dònarli  un  bes  d'  amor 
un  rèy  hauria  donat 
sos  vassalls  y  sa  corona, 
sos  tresors,  y  sos  palaus. 
i  Qué  hermòsa  la  noya  blanca  ! 
i  Qué  hermòsa  en  la  nit  de  maig, 
al  voltejar  per  la  platja 
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èntre  las  alas  del  vals, 
donant,  per  jugar,  al  aire 
llassos  blaus  y  vestit  blancli ! 
i  Ay  !  Y  ballaba,  ballaba, 
ballabasèns  descansar, 
y  la  nit  èra  mòlt  fresca, 
y  no  paraba  lo  ball, 
y  lo  vent  del  Nort  venia 
rasant  las  aiguas  del  mar. 

Ja  r  sol  cubria  la  lerra 
ab  sòn  rich  mantell  daurat, 
y  per  la  platja  rodaban 
or  fòs  las  ònas  del  mar. 
Jo  la  arena  passejaba, 
a  la  noya  recordant, 
la  nineta  de  la  nit 
tota  vestida  deblanch, 
cuant  una  veu  me  digué, 
sonant  trista  als  meus  costats : 
—  ^No  sabsquí  ha  morlèix  matí, 
del  sol  .i  lo  primer  raig? 
La  nina,  la  noya  blanca, 
la  que  ahí  ballaba  V  vals. — 

(Ay!  èra  morta,  èra  raorla, 
morta  la  nina  del  vall, 
la  que  per  un  bes  d'  amor 
podia  à  un  rèy  demanar 
sos  vassalls  y  sa  corona, 
sos  tresors  y  sos  palaus ! 

La  enterraren  a  la  nit, 
tota  vestida  de  blanch; 
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en  sos  cabells  una  flor, 
en  sa  cintura  un  Has  blau. 
Vestidela  per  la  festa 
la  baixaren  al  fossar. 

Sota  un  síílzer  la  enterraren 
à  la  nineta  del  vall ; 
sota  r  Síilzer  de  la  costa 
las  «willis»  la  trobaran. 

Oh  costa  catalana,  ribèras  deliciòsas, 
pobladas  de  planuras  de  flors  y  de  rosers, 
mesclant,  entre  las  brisas  que  passan  rumòròsas, 
del  mar  ab  los  aròmas  1'  incens  dels  taronjèrs. 

Tas  platjas  me  recordan  las  nits  embalsamadas 
que  al  pit  dònaban  forsa  y  al  pensament  soport. 
Recorts  tristos  y  dòLsos,  flors  jay !  ja  desfuUadas, 
sereu,  mèntresjo  visca,  la  vida  del  nièu  cor. 

Balaguer. 


Horas  tè  1'  cor  que,  en  soledat  hermòsa, 
rebuU  en  mil  dòlsuras ; 
en  qae,  tancats  los  ulls,  lo  cap  se  gosa, 


(1)  Se  compongué  esta  poesia  cuani  Barcelona  se  preparaba 
pera  fer  la  ceremonia  de  recepció  de  las  cendras  de  Capmany,  que 
Tingueren  de  Cadiz. 
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buscant  recorts  de  palrias  avenluras. 

Axis  ú  mospesars  consol  dònaba 
la  memòria  de  un  dia, 
en  que  per  lòtFavencia  se  admiraba, 
cuant  sènlo  que  mon  front  un  vent  feria, 

Estènch  llavors  ma  vista  <1  nostres  terras 
y  a  las  olas  galanas, 
y  sento  prest  1'  olor  de  nostras  serras, 
y  la  frescor  de  platjes  catalanas. 

iQuésera?oh!ja  ho  veig:  are  consento, 
perquè  en  temps  avisada, 
ma  anima  se  omplia  de  contònto, 
gosantse  sols  en  glòria  ja  passada. 

De  ma  pàtria  vè  1'  goig  que  are  en  rai  obra, 
pus  ella  es  que  m'  convida, 
per  véurer  a  Barcino  com  recobra 
i  un  sabi  fill  que  mòlt  la  estima  en  vida. 

No  hi  fallaré!  y  si  en  mon  dòis  presagi 
un  plant  fort  jo  sentia, 
guardarlo  vull  perquè  a  son  peu  se  n'  vagi, 
cuant  lo  saludi  la  persona  mia. 

Capmany!  Capmany!  ton  nom  abgust  pregona 
qui  t'  dóna  y  qui  t'  espera : 
tols  per  ta  sòmbra  fan  una  corona 
entretexida  ab  flors  de  Espanya  entera. 

Permet  en  ton  arribo,  oh  sòmbra  amada, 
que  t' rendesqui  homenatje, 
mostrant  lo  que  sentí,  cuant  avisada 
fòu  la  nova  a  mon  front,  de  ton  vialje. 

Tu  èts  lo  dit  que  nostra  rica  historia 
guiares  per  salvaria. 
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a  ton  pais  honrant  ab  una  glòria, 
que  enveja  1'  estranjèr  al  contemplaria. 

Tu  has  fèt  saber  lo  que  Barcino  èra 
en  sas  arts  sempre  ufana, 
los  triunfos  que  guanya  nostra  bandera, 
y  r  poder  de  la  llengua  catalana. 

Tu,  imitant  los  exemples  que  trobares 
de  nostra  independència, 
alia  enCadiz  ta  veu  ab  foch  alsares, 
cridant :  guerra  a  la  gdl-lica  llicencia ! 

Per  axó  no  èts  tan  sols  un  car  objecte 
de  la  gent  catalana  ; 
èts  un  iman  de  universal  afecte, 
un  monument  etern  de  glòria  hispana. 

Mèntres  t'  espero,  en  ilusiòns  estranyas, 
crech  véurer  reviseu da 
de  mil  castells  la  sòmbra  en  las  mòntanyas, 
que  t'  aguayten  per  véurer  ta  vinguda. 

Yal  mitj  del  mar  també  m'  figuro  alsadas, 
heralts  sent  en  ta  via, 
las  galeras,  de  glòria  carregadas, 
que  Aragó  en  sos  combats  enfonza'  un  dia. 

Corre,  donchs,  corre  !  mès  no  tardes !  vína, 
que  ma  ilusió  m'  exalta, 
y  t'  vull  cantar.  Qu'  èts  prop  ja  vaticina 
bè  lo  mèu  cor,  pus  que  de  goig  me  salta. 

Mès  ay !  Podré  cumplir,  si  jau  ma  lira 
abandonada  en  1'  aïri  de  la  historia  ? 
Oh  !  sí !  pus  qu'  es  ta  sòmbra  qui  m' inspira : 
pronunciaré  Capmany,  y  tindré  glòria. 

liOFARULL. 
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A  lA  llENGUA  CATALANA. 

Sota  del  vòU  Pirinéu, 
la  raòntanya  de  dòs  caras, 
que  .í  Fransa  ab  la  de  nèu  mira, 
y  ab  la  de  mel  .i  la  Espanya ; 
en  la  vall  dels  rossinyols, 
de  las  fonletas  geladas, 
de  las  ribas  de  gra  d' or, 
y  dels  formatjeisde  plaïa; 
trista  viu  una  j)astòra 
tant  modesta  com  galana, 
que  si  no  s'  veu  perseguida, 
casi  plora  abandonada. 
Encara  que  porta  rèt, 
y  la  espardenyeta  calsa, 
ablo  gipóde  vellut, 
y  la  veta  .i  mitja  cama, 
no  li  faltan  bons  vestits, 
nigracias  tampoch  li  faltan, 
ni  Is'  recorts  d'  amidis  fiéls, 
ni  r  amor  de  las  mòntanyas. 
No  es  de  las  que  per  son  tall 
al  primer  cop  d'  ull  agradan, 
però  penetrantli  al  pit, 
bèn  coneguda  y  tractada, 
niès  que  galana  pastora, 
es  una  dama  qu'  encanta. 
D'  un  mateix  bressol  eixils. 
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la  estimo  inès  que  jermana, 
y  abella  vaitg  .i  passeitg, 
y  ab  ella  passo  las  tardas, 
rient  del  liome  infelis 
las  polílicas  patranyas, 
y  plorant  d'  ulls  y  de  cor 
las  desgracias  de  la  Pàtria. 
Encara  que  per  lo  mòn 
corre  valguda  sa  fama, 
si  bè  per  mòlts  deprimida, 
si  bè  de  pochs  ensalsada, 
may  vol  dirme  lo  sèu  nom 
per  mès  esforsos  que  fassa, 
no  sè  si  de  avergònyida, 
ó  de  massa  recatada. 
ün  dia  qu'  estabam  sols, 
contemplant  una  cascada 
qu'  èntremitg  de  sas  escumas 
tira  brillants  en  lloch  d'  aigua; 
mèntres  mirabam  a  Deu 
en  lo  sol  que  n'  aixugaba 
las  Ucigrimas  de  sa  filla, 
que,  de  dolor  ó  de  ganas, 
n'  habia  Uansat  un  riu 
en  aquella  matinada ; 
repetintli  mos  desitgs, 
mon  amor,  y  mas  pregarias, 
me  dispensa  carinyòsa 
eixa  dòlsa  confiansa. 
—Per  mès  que  m'  vejes  pastora 
sobre  una  roca  sèntada, 
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ab  mocadòret  íil  cap 

y  la  fandilleta  blava, 

encara  tinch  los  vestits 

de  cuan  de  senyora  anaba, 

los  pergamins  de  còmptessa, 

y  mantó  de  sòberana. 

De  mòlts  sempre  pretenguda, 

de  ningú  may  trepitjada, 

la  noblesa  m'  oscribia, 

los  poelas  me  canlaban, 

me  predicaban  los  bisbes, 

y  na*  respeclaban  los  papàs. 

Los  richs-homs,  que  de  algun  temps 

sembla  que  m'  giran  la  cara, 

merendian  los  genolls 

y  las  mòvas  mans  besaban; 

y  jo  firmaba  las  paus, 

y  llèys  èran  mas  paraulas, 

y  per  mi  manaba  1'  rèy, 

y  ab  mi  dònaba  embaixadas, 

y  en  lòt  y  per  tòt  me  deian 

la  reina  de  la  comarca. 

Axis  passaban  los  temps, 

y  axis  centurias  passaban, 

fins  un  dia  que,  no  sè 

si  per  ma  sort  ó  desgracia, 

la  mia  amistat  volgué 

una  hermòsa  castellana, 

pura  com  un  serà  fi, 

tendra  com  infantils  Ihígrimas, 

noble  com  la  cort  del  rèy, 
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y  dòlsa  com  melmelada. 

Cuberta  de  grans  tresors, 

de  magestat  y  elegància, 

a  la  llum  dels  seus  brillants, 

coronada  de  esmeraldas, 

la  estrenyí,  mès  qu'  en  mos  brassos, 

en  mas  fogòsas  entranyas ; 

y  allí  li  doní  patòns, 

allí  r  omplí  d'abrassadas, 

allí  reina  per  llarg  temps 

la  princesa  de  las  gracias. 

Mès  ay!  pobreta  de  mi! 

i  Que  jo  llavors  no  pensaba 

vingués  un  dia  també, 

{corn  ha  vingut  pla  bè  massa) 

queab  negras  ingratiluts 

me  pagas  las  abrassadas, 

me  robas  los  meus  amors, 

me  deixas  tota  eclipsada, 

y  íí  forsa  de  mil  afronts 

me  portas  a  la  mònlanya. 

— Perdona,  bella  pastora, 

si,  interrompent  las  desgracias, 

una  pregunta  t'  fa  1'  cor 

per  eixir  de  pena  y  ànsia. 

Ser.i  cert  que  vulgas  dir 

ab  tas  paraulas  amargas 

que  en  la  cort  dels  Berenguèrs 

goberna  una  Castellana  ? 

— No  m'  queixo,  pastor,  d'  axó, 

ja  queDèu  axis  ho  mana. 
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y  qu'  ènlre  damas  rivals 
sempre  guanya  la  mès  giiapa  ; 
mòsjaque  alabanlla  ab  gust, 
y  besantla  sòberana, 
veitg  que  sempre  fiiitg  de  mi, 
y  m' tracta  coirt  a  vasalla, 
me  desterra  de  sa  cort, 
y  no  m'  vol  en  las  grans  salas, 
y  fins  en  publichs  consells 
me  priva  de  la  paraula, 
6  per  matarme  íí  pesars, 
ó  perquè  moria  afròntada, 
es  per  só,  lo  bon  pastor, 
que  m' trobas  aquí  sentada, 
ab  mocadoret  al  cap 
y  la  fandillela  blava  ; 
y  ja  que  anyèllets  pastura 
la  que  un  dia  mana  escuadras, 
no  vulgas  saber  lo  nom 
de  la  reina  abandonada. 
—Quant  mès  abatuda  i'  veil^', 
mès  de  saberlio  tinch  ganas, 
que  encara  que  aniicli  pastor 
y  ab  la  cabellera  blanca, 
sembla  que  m'  dóna  lo  cor 
tm  crit  de  nobla  venjansa, 
al  véurer  fills  y  vassalls 
que  axí  abandònan  ta  causa. 
— Mòlt  cert  es  que  ab  mos  tresor* 
podrian  bè  defensaria, 
i  mès  tu  no  sabs  lo  que  pot 
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la  hermosura  castellana ! 

Per  ella  mòlts  m'  han  deixat 

com  a  tòntay  malgirbada; 

unsmeparlan  ab  disgust, 

altres  ab  la  cara  baixa, 

y  alguns  pochs  que  de  fidels 

sempre  m'  protèstan  ab  cartas, 

me  motejan  tòt  sovint, 

y  lo  que  mès  sento  encara, 

me  posan  noms  que  no  linch, 

y  galasenmatllevadas, 

sent  axis  que  de  las  mèvas 

ne  tinch  prou,  si  bè  las  gastan. 

Sols  del  fabril  Llobregat 

en  las  voras  enramadas 

canta  pura,  alt  yjoyòsa 

una  dolcíssima  gaita 

de  mos  vassalls  lo  poder, 

dels  meus  fills  nobles  hassanyas, 

la  dòlsura  de  ma  veu, 

y  r  valor  de  mas  plòmadas. 

i  Oh  !  gaylèr  que  t'  tinch  al  cor! 

i  Oh !  bon  gaytèret  de  V  anima  ! 

Content  sempre  ab  mon  amor 

y  ab  la  corona  que  t'  guarda, 

Dèu  te  doni  imitadors 

com  ja  crech  qu'  algun  n'  aguaita. 

—Retira,  hermòsa,  la  veu 
que  d'  amor  se  t' ha  escapada, 
perquè  si  are  no  fa  mòlt 
sentia  crits  de  venjansa, 

23 
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veitg  que  V  jelós  cscorsó 
rosegant  va  mas  entranyas, 
ja  que  sens  forsas  ni  veu,  * 

ni  ab  la  ajuda  de  la  gaita,         'i 
no  puch  sèr  lo  tèu  amant, 
ni  cantar  tas  alabansas. 
— No  serias  dels  primers 
que  dama  y  corona  guanyan, 
si  traballa  ab  zel  lo  cor, 
y  la  voluntat  no  falta; 
perquè  mòlt  fa  aquell  que  vol, 
y  mòlt  podi  lo  qui  dcsraaya  ; 

mes  tòt  bo  fan  cor  y  zel  v 

cuan  los  dos  ab  gust  traballan.  ^ 

— Si  los  cants  surten  del  cor, 

y  lo  zel  fa  la  tonada, 

ab  la  voluntat  que  t' tincb 

podria  dircosas  altas; 

^mès  com  cantarà  un  paslòr 

si  no  lè  veu  ni  lè  flauta,  ' 

que  casi  no  pol  xiular, 

ni  sab  fèr  sonà'  ura  canya? 

No  veus  gelats  mos  cabells  ? 

—  Jo  te  n'  daré  d'  or  y  plata. 
— Y  si  vull  entra'  en  torneiig? 

—  T'  armaré  d'  espasa  y  llansa. 

—  Y  si  parlar  tinch  al  Rèy? 

—  Pren  lo  mèu  respecte  y  gràcia. 

—  Y  si  tòt  això  no  es  prou  ? 

—  Aquí  lèns  tòtas  inasgalas. 
—Alia  vaig,  donchs,  gran  senyora. 
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all.1  vaig  ple  d'  esperansas, 
ja  que  ab  tas  joyas  me  n'  duch 
las  nou  uiusas  replegadas. 
Incansable  trompetèr, 
vaig  a  publicar  la  fama, 
del  Tordera  fins  al  Cinca, 
dèsde  la  serra  a  la  platja, 
per  lo  salat  Cardener 
y  la  cèquia  nianresana, 
que  de  tos  antichs  brillants 
porta  la  llum  ea  sas  aiguas.  (i) 
Y  fins  que  veja  per  tot 
las  glorias  reconquistadfis, 
no  tornaré  satisfet 
à  besar  las  tèvas  plantas. 
—  Mès  no  abans  que  plèyt  homatje 
me  jures  com  es  usansa, 
y  deu  fèr  tòt  caballèr 
cuant  pelea  entre  dòs  damas 
que  li  daran  mil  pesars, 
si  la  mort  antes  no  1'  dalla. 
Conegut  tinch  ton  valor, 
y  sè  la  teva  constància  ; 
mès  en  tòt  lance  y  perill, 
en  torneitg  y  en  gran  batalla, 
me  juras  sèrme  fidel? 


(1)  La  ciutat  de  Manresa  sufrí  un  entredit  per  rahó  de  sa  cè- 
quia, quecesà  ab  la  vinguda  de  tras  iluuisque,  partint  de  Montser- 
rat, se  posaren  en  lo  convent  del  Carme,  ahòn  se  venera  com  à 
miracle. 
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—  T' hojur  per  Dèu  y  tacarà. 

—  Y  si  un  dia  t'  veus  trahit  ? 

—  Per  só  brilla  aquesta  espasa. 

—  Ysi  la  batalla  ports?  • 

—  Ningú  véns  la  teva  llansa. 

—  Y  sila  justícia  l'  pren? 

—  Jo  tinch  segura  ta  gràcia. 
— Y  si  l'  mofan  pe'ls'  carrers? 

—  Son  massa  hermòsas  tas  galas. 

—  Y  si  la  gràcia  no  l'  val, 
ni  la  espasa,  ni  la  llansa, 
y  l'  encanta  en  son  palau 
\2ihomcSL  castellana? 

—  Humil  li  besaré  1'  peu,  " 
y  fidel  seré  à  ma  dama . 

—  A  Dèu,  pus,  bon  caballèr. 

—  A  Dèu,  còmptessa  bisarra. 
— ÈU  coròne  ton  valor.  '  ' 
— Y  tu  lo  front  de  qui  l'  ama.— 

Dos  boras  fèya  que  V  cor 
y  lo  mèucaball  trotaban, 
no  sè  si  tras  de  la  glòria, 
6  perquè  tras  la  dèixaba, 
cuand  al  sentiment  agu'l 
d'  una  mòlt  forta  cspuelada, 
grupas  girà  tòt  rodó 
y  me  tornd  ala  cascada, 
ahòn  encara  la  trobo 
que  sasUagrimas  rèntaba. 
—Perdó,  li  dich,  pel'  caball, 
si  r  caballèr  no  I'  alcansa, 
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tornant  ab  ànsia  als  teus  peus 
per  la  joya  que  li  falla, 
si  vols  sia  bèn  rebut 
deia  caballèra  banda. 
Guant  ènlre  en  noble  torneitg, 
ó  surta  de  gran  batalla, 
^a  qui  darè  lo  mèu  cor, 
y  la  corona  guanyada? 
íQuin  nom  tindrà  mon  escut? 
i  Qui  serií  la  meva  dama? 
—  Si  lo  nom  has  menester 
de  la  Reina  abandonada, 
digas  qu'  èts  lo  paladí 
de  la  llengua  catalana. 

Pons  T  dk  Fustek. 


A  SALOU. 


Com  en  lo  prat  se  jau  1'  ordi 
al  pes  de  la  pedregada, 
als  cops  de  ma  sort  airada 
cau  mon  cap  sobre  mon  pit, 
y  en  lo  abatiment  que  m'  postra, 
olvidant  lo  que  m'  rodeja, 
per  antichs  móns  se  passeja 
llibre  mon  pur  esperit. 
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Llavors,  en  aquestos  horas 
de  dòlsa  melancolia, 
present  veu  V  anima  mia 
tòt  cuant  en  altre  tèinps  fòu, 
y  m'  porian  estàs  memorias, 
que  ingrat  nostre  segle  olvida, 
devantma  vista  atordida 
iguay  !  ta  grandesa,  Salou. 


Llavors  los  brins  descubrexo 
de  ta  corona  de  glòria, 
que  hermòsejan  de  ta  historia 
las  pajinas  sens  igual, 
que  èts  lo  vergèr  aliòn  floriren 
las  llavors  que  1'  Orient  cria, 
per  fòr  de  la  Espanya  un  dia 
nou  paraís  terrenal. 


Veig  de  Tubal  la  fanoilia, 
mès  que  en  barcas  en  canòas, 
à  Dèu  enviant  u)il  lòas, 
à  tas  platjas  arribar; 
porció  escullida  de  un  poble, 
que,  4  impuls  de  la  ma  divina, 
parteix  la  mar  argentina 
y  vè  la  Espanya  ;i  poblar.      * 


Veig  las  flotas  enramadas 
de  repúblicas  altivas 
y  lliberals,  que  captivas 
fan  d  las  altras  nacions, 
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y  mès  que  això  veig  encare, 
los  procónsuls  cobdicioses, 
los  generals  valeròsos, 
y  Is'  Cessars  y  Is'  Scipiòns. 

Y  en  la  platja  y  ta  pedrera 
mos  ulls  fragments  descubreixen 
de  épichs  cants,  en  que  s' Ileigeixen 
los  fets  de  aqueix  poble  brau, 
que  tanca  tota  la  terra 
desa  íiliga  dins  las  alas, 
y  avuy  perdudas  sas  galas, 
rèy  destronat,  es  esclau. 


Escolto  las  tristas  quèixas 
de  las  ònas  solitarias, 
las  misteriòsas  pregarias 
ab  que  canta  V  mar  tos  dols, 
cuant,  vensut  lo  roma  imperi 
per  la  host  d'  Atilafèra, 
ni  una  nao  vè  a  ta  ribera, 
que  abans  poblabaa  estols. 


Veig  com  parteixes  tas  penas 
ab  la  ciutat  de  Tiberi, 
y  com  ella  V  cautiveri 
sufreixes  de  estranya  gent, 
<jue  en  va  pretén  envejosa, 
ocultar  vostre  noblesa, 
los  llòrs  de  vostra  grandesa 
altiva  espargint  al  vent. 
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Mès  també  miro  com  t'  alsas, 
Salou,  y  olvidant  tas  penas, 
teatro  fas  tas  arenas 
de  espectacles  sorprendènts, 
cuant  reculls  I'  host  valeròsa 
que  En  Jaume  à  Mallorca  envia, 
ab  que  '1  poder  desafia 
dels  serrahins  insolents ; 


Cuant  ja  los  cants  anticipa 
de  la  victorià  esperada, 
ta  mar,  que  brama  agitada 
per  los  desfets  temporals, 
que  dels  elements  en  guerra 
sols  la  robusta  armonia 
veus  que  pregonar  podia 
d'  En  Jaume  Is'  fets  inmortals. 


Y  miro  tristas  com  grònxan 
las  ònas  la  nao  que  un  dia 
degué  portar  d  Almeria 
cònt  ninetas  de  Bagd, 
(jue  preu  del  rescat  de  un  noble 
tenen  que  fèr  sa  honra  pura, 
perquè  la  luxúria  impura 
ho  vol  de  un  ròy  mahometd. 


Y  un  jorn  que  brill.1  mès  que  altres 
detras  la  tempestat  fera, 
un  vol  veig  en  ta  ribera 
de  colòmas  com  hi  van, 
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que  colòmas  mòlt  bè  sèmblan 
per  puras  y  per  senzillas, 
las  que  hermosísimas  fillas 
sòn  del  marqués  de  Almasan. 


Y  contemplo  èntremitj  de  èllas, 
als  cors  portant  la  alegria, 
al  jocós  Vicents  García, 
al  cantor  sempre  festiu, 
que  mèntres  que  trist  arrastra 
de  pesars  llarga  cadena, 
porta  per  cubrir  sa  pena 
una  careta  que  riu. 


Avuy  has  perdut  lo  ceptre 
de  ta  grandesa  passada  : 
ta  corona  esta  trencada, 
esqueixat  tens  ton  mantell, 
que  ton  port  are  visita, 
enlloch  de  flotas  famòsas, 
en  las  nits  tempesluòsas 
solitari  algun  vaixell. 


Avuy  com  abans  no  escòltas 
dels  mariners  la  alegria, 
las  naos  fan  pel'  mar  sa  via, 
y  nos'  recordan  de  tu, 
los  trobadors  ja  no  t'  cantan, 
ni  Is'  capitans  te  enalteixen, 
ni  tos  fets  se  refereixen, 
olvidats  ja,  per  ningú. 
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Tan  sols  dislrau  ta  tristesa, 
y  lo  tèu  dolor  mitiga, 
lo  dols  amor  de  una  amiga 
pera  tu  sòmpre  mès  viu, 
lo  araòr  que  Keus  te  professa, 
y  que  l' demostra  gojòsa, 
cuant  corre  .i  ta  platja  hermòsa 
las  tardes  tòtas  de  estiu. 

Tardes,  Dèu  mèu,  de  bullici, 
que  avuy  que  I*  cap  me  blanqueja, 
las  recordo  ab  pura  enveja 
dels  que  n'  poden  disfrutar, 
de  los  que,  joves  encare, 
sense  recorls  dels  que  matan, 
perla  nina  que  idolatran 
fandelsèu  cor  un  altar. 


Salou,  Salou,  acontentat 
ab  estàs  tardes  dilxòsas, 
en  que  sèmblan  mès  liermòsas 
las  tendres  ninasde  Reus, 
cuan,  embullada  la  trena, 
nereydas  mòlt  mès  que  donas, 
en  la  escuma  de  tas  ònas 
vénen  a  renlarse  Is'  peus. 


Acontentat  ab  las  citas 
y  ab  los  recorts  que  en  to  dèixan, 
y  ab  los  suspirs  ab  que  esquèixaa 
r  aire  que  bufa  del  mar; 
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y  si  això  no  t'  acontenta, 
pensa  que  tal  volta  un  dia, 
lo  temps  de  ta  nombradía 
tornarà  V  mòn  a  admirar. 


Que  mèntres  que  de  ma  pàtria 
no  t'  falte  la  amistat  pura, 
pots  somiar  ab  la  ventura 
que  recordas  ab  suspirs, 
que  naos  mercants  dura  encara 
al  nou  mòn,  y  si  hi  híi  guerra, 
vindran  a  atronar  la  terra 
de  altra  balandra  los  tirs. 


Gius. 


UN  SOMNI. 

(Composició  dirigida  à  moD  amicli  L. ) 

Ahunt  se  vulla  tenen  hèch  las  ocàs. 

Befrà  de  la  llèngaa  catalana. 

Los  raigs  ardents  del  sol  de  agost  rostian 
las  tendras  fullas  del  fniitèrs  frondosos, 
y  mústigas  las  flors  dels  prats  vistosos 
ni  mica  de  fragància  despedian. 
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Ni  esfors  per  móurer  las  caigudas  alas 
dins  de  las  ramas  rap  aucèll  tenia ; 
sos  bèchs  eslaban  muls,  y  sols  se  oia 
lo  tan  molest  zicli  zich  de  las  cigalas. 

Un  baf  ingrat  dels  recremals  rostolls 
pujaba  ja,  y  lo  ambient  sufocant  feya; 
ni  un  cuch  arrossegant  per  teira  s'  veya, 
y  bullian  los  tèrbols  aiguamolls; 

tíuant,  cab  al  fondo  de  un  torrent  dellèrme 
de  Llivia,  un  jove  de  estatura  brava, 
moll  de  suor,  assedegat,  baixaba, 
ferit  del  dèu  cèguet,  que  inay  va  inerme. 

Crusaba  una  escopeta  sas  espatUas, 
cubertas  de  una  prima  blusa  roja; 
de  son  pulit  sarró,  fel  de  íiloja, 
pènjaban  dòs  perdius  y  cuatre  guatllas. 

Propel  de  un  bosch,  cullint  timó  y  berbena, 
sentia  sa  tardansa  certa  nova  : 
sas  galtas  Oran  rosas  de  una  loya, 
y  una  rotllana  d'  or  sa  rossa  trena. 

Jamay  Murillo  ab  son  pinzell  diví 
logrà  donar,  en  lo  mès  viu  transport 
de  son  ingeni,  brillantor  tan  focl, 
tan  dols  misteri  als  ulls  de  un  querubí. 

Mòlt  fíicil  èra  péndrer  per  poncèlla 
de  encès  clavell  que  s'  va  badant,  sos  llabis, 
propensos  à  llansar  aquells  agravis 
que  mès  avivan  1'  abrasant  centella. 

Un  cosset  ;igil  de  color  de  pansa, 
i  sa  cintura  esbelta  pintat  queya, 
la  que  com  tendre  jònch  vinclarses'  veya 
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si  s'  movia  al  compàs  de  airosa  dansa. 

Ja  ovira  al  cassadòr ;  la  inquieta  cinta 
del  pit  revela  1'  balimènt  del  cor; 
baixa  la  vista  a  terra,  y  lo  rubor 
de  púrpura  sa  bella  cara  tinta. 

Arriba  V  jove ;  embadalit  la  mira, 
s'  assenta  ab  ella  en  una  garba  de  ordi, 
y  un  ofegat  suspir  serveix  de  exordi 
à  aquesta  arenga  que  1'  amor  li  inspira: 

— Preciosa  perla,  si  de  lluny  poguèsses 
llegir  r  angustia  que  mon  cor  rosega, 
quant  mon  colze  ab  lo  tèu  brasset  no  frega, 
no  crech  que  entranyas  de  foguèr  tinguèsses. 

^No  veus  esta  grogòr  de  mon  semblant, 
estàs  nllèras,  estos  ulls  mitj  morts? 
Sòn  las  resultas  dels  tormènts  tan  forts 
que  passo  cada  nit  per  tu  vetllant. 

iPer  qué  jamay  per  ta  brunyida  galta 
rodola  ni  una  llàgrima  sisquèra? 
^Qué  val  que  tingas  lo  pamet  de  cera, 
si  tens  de  cèr  Ió  cor,  la  pitjor  falta? 

Desplega,  pues,  tos  fins  corals,  liermòsa, 
pària,  decreta,  y  dónam'  esperansa. — 
Y  aquí  ella,  ja  enternida,  se  abalansa 
perdarli  V  primer  bes,  però  no  gosa. 

Y  de  seguida  la  mòsseta  trònya 
se  grata  I'  coll,  y,  ab  un  graciós  sonrís 
torcènt  lo  cap,  exclama : — Mon  Lluís, 
tota  tremolo...  jo  me  n'  dòn'  vergonya. — 

Arrebatat  de  goig  òll,  sens  espay, 
brillant  sos  ulls  com  dos  vermellas  brasas. 
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se  llansa  cego  .i  arreplegar  lasbasas 

del  joch  que  pensa  haber  guanyat,  inès  ;  ay! 

Que  un  bras  robust,  eixit  de  la  malesa, 
ab  tanta  forsa  pel'  clatell  lo  arrapa, 
que  ja  li  sembla  que  I'  estreny  la  grapa 
de  un  òs  difòrme,  desitjós  de  presa. 

Un  rac  de  dents  y  un  esbufech  d  T  hora 
son  tímpano  han  rascat,  y  tòt  seguit, 
com  tro  espantós  de  tempestat  de  nit, 
ressona  pel'  torrent  est  crit :  jTraidòra! 

La  tendra  noya,  :i  qui  un  mortal  esgla  j|  ligsll 
de  un  cop  dissipa  tan  sabròs  deliri, 
blanca  se  torna  prompte  com  un  lliri, 
y  sobre  1'  herba  cau  en  fort  desmay. 

Glassat  de  pòr  lo  ardent  amant,  la  cara 
gira,  y  veu  pasmat  la  ràbia  impresa 
en  la  fatxa  de  un  rústich,  que  la  encesa 
vista  clavada  en  ella  manté  encara. 

De  un  brinco  s'  desfà  de  ell  com  de  una  palla; 
la  lluènta  fulla  de  un  punyal  prèsl  nota; 
agarra  ab  fúria  sa  escopeta,  vota, 
alsa  las  barras  llest,  y...  ;  ahur,  batalla! 

Que,  despertantme  a  temps,  vegi  ab  no  pocas 
ganas  de  ríurer  que  éra  somni  va, 
al  pas  que  m'  recordí  de  aquell  refrà : 
« Ahòut  se  vuUa  lènen  bèch  las  ocàs.  » 
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(A  una  Doya  malalta.) 


^  Saps  que  vol  dir  eixa  maró  qu'  ombrívola 
crèix  dins  ton  cor,  y  tremolo  y  desfici, 
oh  noya,  t'  fa  patir? 
L' ofech  qu'  escursa  tas  voladas  d'  àliga, 
r  angunia  greu  que  glassa  ton  judici 
^saps  lu  que  volen  dir?... 

^No  es  cert,  oh  verge,  qu'  en  la  nit  cuand  sópitas 
las  gents  s'  adormen  y  ton  prech  distraurer 
no  poden  llurs  sorolls, 
d'  un  viu  fatich  vensuda  per  la  carrega, 
dèixas  deprèssa  l' llit  y  vens  íi  caurer 
en  terra  de  genolls?... 

^No  es  cert  qu'.í  voUas  de  coèntas  llagrimas 
trobant  omplerts  los  ulls  rogenchs  que  s'  mouhen 
sens  aclucarse  may, 
surts  a  palpèntas  de  la  cambra  rònega, 
cercant  en  las  congòixas  que  t'  commouhen 
remeys  à  ton  esglay? 

Yls'  remeys  trigan !  D'  aquest  mòn  las  térbolas 
corrents  se  n'  duhen  ab  sos  bulls  y  òiiadas 
la  pau  de  ton  esprit. 
;Res  no  preveus,  sentint  la  xuta  y  1'  òliba 
que,  roèntres  velllas,  cridan  amagadas 
en  lo  teulat  humit? 
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i  Ay !  prou  entens  aquèixas  veus  feréstegas : 
bè  saps  que  l' jorn  de  ton  breu  fi  s'  acosta, 
puig  Deu  ja  ho  lè  resolt. 
Bè  ho  fas  conèixer,  cuand  si  t'  diem  «ino  témigas» 
Rius  ab  tristor  y'  ns  dònas  per  resposta, 

— Ja  no  puch  víurer  mòlt!  — 

Qu'  èts  tu  un  capoll  mustiat  abans  de  rómprerse. 
Èts  un  aucèll  a  qui  en  son  niu  ofega 
r  arsura  del  estiu.... 
i  Pobra  ponsèlla  de  las  fullas  mústigas  ! 
i  Trist  moxó  que  abrusat  son  coll  doblega 
ans  de  sortir  del  niu! 

lY  farà  Dòu  que  tan  aviat  tu  mórigas, 
tu  qu'  encara  Is'  amors  en  ta  edat  tendra 
compéndrer  no  has  pogut  ? 
^Faraqu'  arribin  tants  afanys  a  pérdrerse, 
tos  plors  sens  aixugar,  y  s'  tornin  cendra 
los  somnis  qu'  has  tingut? 

Sí  que  ho  farà;  mès  gens  de  greu  no  t' sàpiga. 
Rialla  de  consol  nasqui  altra  volta 
en  tos  llabis  de  neu, 
perquè  del  cos  trencant  la  closca  brévola, 
gust  millor  trobaràs  y  ditxa  mòlta  ^ 

dins  lo  regne  de  Deu. 

Aixeca  r  front,  puig  tu  no  deus  abiítrerlo, 
y  de  prompte  esqueixant  boiras  y  bròmas, 
ulla  r  diví  palau; 
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lo  lloch  veuràs  qu'  en  miig  sa  cort  lluidíssima 
Dèu  t'  ha  apariat  ab  tous  coixins  de  plònias, 
com  dols  bressol  de  pau. 

Bèo  hajis  tu  queia  malura  y  trapola 
fugint  dels  hómens,  conduhiras  llaugèra 
ta  nau  lliscòsa  a  port; 
y  lluny  del  mòn  y  sa  ferèsa  rústiga, 
en  una  font  beuràs,  font  falaguera 
del  mès  suau  conort. 

^Pots  voler  mès?  Cauràs  com  cau  I'  alfàbrega 
pel'  vent  batuda,  com  1'  alosa  en  I'  arbre 

que  Is'  Hams  ban  desbrancat: 
mès  sens  vincle  l'esprit  també  ha  de  véurerse; 
sisquèra  quedi  1'  cos  blanch  com  lo  marbre, 
com  lo  marbre  gelat. 

Llavors,  cuand  pujis  ja  per'  sèrneíncola, 
fèt  ton  derrèr  badall,  ahòn  goig  sens  terme 
tindràs,  guany  d'  aquest  dol, 
ab  planis  l'  anyorarém  d' ànimas  órfenas 
ym'  vindrà  1'  víurer  mès  enuig  a  fèrme, 
captiu  vehèntme  y  sol. 

Roca. 


U 
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(Poesia  que  I'  aulòr  dedica  à  son  bon  amich 
D.  Saltador  Estrada.) 

Es  ja  cap  <i  la  vesprada, 
vesprada  de  un  jorn  de  mars: 
núvols  corren  |)er  lo  cel, 
del  cel  amagant  lo  blau, 
y  sòn  núvols  que  amenassan, 
amenassan  tempestat. 
Ja  lòt  pren  un  color  trist, 
color  tris  mòntnnyn  y  pla, 
que  la  negror  de  las  serras, 
de  las  serras  baixa  als  camps, 
y  r  vent  passa  per  la  plana, 
per  la  plana  desbridal, 
los  arbres  mès  corpulents, 
mès  corpulents  fènl  vinclar. 

Una  noya  v;i  corrent, 
corrònl  a  través  la  vall; 
perlas  destil-lan  sos  ulls, 
sos  ulls  cansats  de  plorar. 
Troba  la  noya  un  pastor, 
un  pastor  ab  son  ramat 
que  deprèssa  v.i  fugint, 
fugint  de  la  tempestat. 

—Moreneta  del  Masnou, 
moreneta,  Dèu  te  guart. 
;Ahòn  vas  per  aquest  camí. 
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per  aquest  camí  tan  tari? 

— Digaume,  bon  pastoret, 
pastoret  lo  del  ramat, 
^n'  hauriau  vist  ma  corona, 
corona  de  lliris  blanchs, 
que  he  perdut  a  nit  passada, 
à  nit  passada  en  lo  ball? 

—Sí  que  la  he  vist,  moreneta, 
raoreneta,  Deu  te  guart. 
La  porlaba  un  caballèr, 
caballèr  que  he  vist  passar, 
penjadeta  de  la  sella, 
de  la  sella  delcaball. 
Moreneta  del  Masnou, 
iay!  iay!  j  ay! 
Fulla  caiguda  del  arbre, 
ja  al  arbre  no  pot  tornar. 

—  Bon  pastoret,  aixís  Dèu, 
Dèu  vos  guarde  de  tòt  mal, 
com  me  digau  cap  ahòn, 
cap  ahòn  I'  heu'  vist  marxar. 

— Riera  amunt  y  tòt  deprèssa 
tòt  deprèssa  se  n'  ha  anat, 
clavant  l' esperó  en  lo  ventre, 
en  lo  ventre  del  caball. — 

Y  la  noya  riera  amunt, 
riera  amunt  va  caminant. 
Ja-n'  arriba  prop  del  riu, 
prop  del  riu  arriba  ja, 
y  allí  troba  a  un  pescador, 
ú  un  pescador  assentat. 
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— Bon  pescador,  aixís  Dèu, 
Dèu  vos  guarde  de  lòt  mal, 
in'  habeu  vist  a  un  caballèr, 
caballèrensoncaball, 
que  por(aba  ma  corona, 
corona  de  lliris  blanchs? 

— Sí  que  r  he  vist,  moreneta, 
raorenela,  Dèu  te  guart. 
Al  passar  vora  del  riu, 
vora  del  riu  se  ha  parat, 
y  r  he  vist  que  ta  corona, 
corona  de  lliris  blanchs? 
ha  despenjat  de  la  sella, 
de  la  sella  del  caball, 
y  tòt  rient  òll  à  1'  aigua, 
èll  a  r  aigua  la  ha  tirat. 

— ^Nom'  diriau,  pescador, 
pescador,  per  caritat, 
com  podria  ma  corona, 
ma  corona  recobrar? 

— Ja  se  r  ha  emportada  1'  aigua, 
r  aigua  del  riu  cap  avall. 
Cosa  que  cau  en  lo  riu, 
lo  riu  la  porta  a  la  mar. 
Moreneta  del  Masnou, 

iayia}!  jay! 
Fulla  caiguda  del  arbre, 
ja  al  arbre  no  pot  tornar. 
— Malehitlo  caballèr, 
lo  caballèr  deslleal, 
que  me  ha  robat  ma  corona, 
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ma  corona  sens  pietat. 

Al  saberho,  mare  meva, 

iraare  meva!  ploraràs, 

perquè  als  brassos  de  mon  pare, 

de  mon  pare  respectat, 

jo  no  puch  sens  ma  corona, 

sens  ma  corona  tornar. — 

Yla  noya  s'  llansa  al  riu, 
al  riu,  que  va  rodolant, 
y  las  aiguas  se  la  emportan, 
se  la  emportan  riu  avall. 

Cosa  que  cau  en  lo  riu, 
lo  riu  la  porta  a  la  mar. 
Fulla  caiguda  del  arbre, 
ja  al  arbre  no  pot  tornar. 
Moreneta  del  Masnou, 
iay!  jay!  jay! 

BiLACnÍR. 


(mallorquí.) 

Mare  mèua,  mare  mèua, 
en  el  mòn  no  tinch  conhort, 
iquí  m' tornarà  1'  alegria, 
r  alegria  de  mon  cor? 

Tèmps^  passat,  cuant  la  tristesa 
m'  aufegava  ab  dol  de  mort, 
per  consol  tenia  Ikígrimas, 
are  m'  falta  aquest  consol. 
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Temps  passat  de  V  esperansa 
1'  ^ngel  .1  aixugar  mos  plors 
venia  en  els  uys  besantine, 
venia  ab  l' amor  del  cor. 

Avuy  no  V  veig  à  mon  àngel, 
mon  sol  d'  amor  ja  s'  ha  post... 
mare  mèua,  mare  mèua, 
tench  mon  cor  lòl  ple  de  dol. 

L'  espay  cubert  de  tenebra 
veig  que  m'  senyala  dissort... 
i  perquè  t'  aturas,  ma  vida, 
si  he  d'  anar  sempre  tòt  sol? 

Mort  feriàta,  mort  ferèsia 
per  qui  en  el  mòn  viu  ab  goig, 
no  m'  girasavuy  s'  espatla, 
mirem  de  cara  y  de  prop... 

Mare  mèua,  mare  mèua 
perquè  ploran  per  mon  dol?... 
per  aixugar  nostras  llngrimas 
haurd  alegria  mon  cor!... 


AaiR. 


I  tk  SENIOIRETA  R.  J. 

(míixorqdí.) 

Trenta  anys  de  penas  ha  sigut  ma  vida 
Bregant  ab  la  tristesa  de  mon  dol, 
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Y  avuy  niirantme  ab  iiys  d'  amor  t'  he  vista 
Com  si  ja  may  hagués  de  v'íure'  sol. 

Mon  cor  esta  lòt  ple  de  ton  imatge 
Miranlme  ab  uys  d'  amor  com  m'  has  mirat, 
Amor  mèu  de  mon  cor,  jo  espèr'  que  sempre 
Me  guaiti  així  ton  cor  enamorat. 

Ma  juventut  passada  m' sèmble  un  sómit 
De  mort,  de  que  m'  despert  per  respira', 
Mon  cor  en  mitx  del  aire  de  la  vida 
Ja  no  tèm  la  dissort  de  1'  endemà. 

La  vida  avuy  per  mi  de  nou  comènsa. 
Trenca  l'auba  d'  un  dia  ple  de  llum. 
Veig  axecarse  1'  mòn  de  las  tenèbras, 
Sent  d'  una  verge  creació  1'  perfum. 

Veig  devant  mi  1'  Eternitat  que  s'  obre 

Plena  de  goig  d'  amor  perquè  tu  hi  èts 

Niguls  de  pena  que  mon  cor  cubriau, 
Anau  pel'  sol  de  mon  amor  desfets! 

Ambr. 


A  LA  CONSAGRACIÓ 

DEL 

Bisbe  de  Canarias. 

Encare  de  ternura 
Llcigrimas  dòlsas  de  mos  ulls  caigudas 
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Baixan  al  cor,  que  dupta  en  sa  ventura 
Si  dels  ulls  ó  del  cel  ne  son  vingudas : 
Encare  remogudas 
Als  fervoroses  cants  que  Dèu  inspira, 
De  aniòr  muUan  també  santa  cadira, 
No  del  tòt  convensudas 
Si  la  ma  del  amicli  que  jo  estrenyia 
Es  la  ma  del  Ungit  que  m'  beneía. 

iNo  èra  duple  del  cor!  I^- 

Èra  r  dalé  mateix  ab  que  besaba  «^ 

En  la  amorosa  m.i  lo  anèU  de  honor 
Que  del  pobre  l' socors  m'  asseguraba : 
Èra  perquè  locaba 
En  la  sagrada  m.i,  fa  poch  ungida, 
Lo  bon  cor  del  Pastor  que  dona  vida 
Al  remat  que  ploraba 
La  mort  d'  altre  Pastor  que  salvo  V  treia 
De  las  garras  del  llop,  que  sang  li  feia. 

i  Sentiu  la  veu  sonora, 
Que  en  lo  temple  de  Siòn  roda  sagrada? 
Es  la  del  Sant  Esprit  que  un  Lluch  implora 
Per  prònda  de  la  fe  que  tè  probada : 
Es  la  veu  desitjada 
De  santa  caritat  que  d  tols  nos  jura ; 
Es  la  veu  del  sèu  cor,  la  flama  pura. 
Que  en  èll  sempre  avivada, 
Y  en  bressol  innocent  felis  nascuda, 
Serà  la  llum  de  pau,  sempre  volguda. 

jlslas  afortunadas! 
Mès  fortunadas  vuy,  que  1'  altre  dia. 
Ja  que  podeu  besar  las  trapitjadas 
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Del  sagrat  humil  peu  qu'  es  vostra  guia  ; 

Canteu  santas  baladas, 

Mèntres  plorant  estich  la  despedida 

Del  venerat  Paslòr  que  Y  cel  ja  crida 

A  vostras  enramadas: 

Oh !  sí,  canteu  ;  que  sols  en  vostra  ditxa 

Tè  sa  pàtria  1'  consol  de  tal  desditxa. 

Pons  t  de  Fostéi. 


(Ed  1' (ilbam  de  mon  estimat  condeixeble  D.  Joseph  Anloa 
Baímaoya.)  l 


Set  anys  hi  ha  que  la  Ciència,  formant  ditxòsos 
llassos, 
fèu  de  cincuanla  jóvens  un  circul  de  germans. 
Sèt  anys  hi  ha  que  igual  via  segueixen  nostres  passos : 
sèt  anys  que  en  dòlsa  estreta  s'  uneixen  nostras  mans. 

Sí.  Com  germans  quedarem  aixís  que  en  lo  col- 
legi 
d*  una  tendència  sola  nudrirem  tòtsT  ardor. 
Y  aixís  vivim  encara  sèos  que  minvat  se  vegi 
del  primitiu  carinyo  lo  venturós  tresor. 

Y  es  d'  admirar?  Juntantmos  en  las  matèixas 
aulas  ; 
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d'  uns  professors  mateixos  oint  plegats  la  veu  ; 
saborejant  <1  una  y  en  las  matèixas  laulas 
lo  pa  d' aquell  estudi  qu'  al  home  l' fa  mitg  DèiJ. 

I  Podiam  no  estimarnos  ?  Janiay :  lo  temps  que  vola 
en  cada  jorn  feu  créixer  d' est  vincle  lo  poder, 
y  r  lleis  ab  que  ns'  unirem  al  frecuentar  1'  escola 
un  nus  estret  es  are  que  ja  no  s'  pol  desfer. 

Mès  prop  se  troba  1'  dia  en  que  fortuna  airada 
per  sempre  Is'  uns  dels'  altres  allunyarà  als  amichs : 
y  suspendrem,  dònantmos  la  última  abrassada, 
V  intimitat  que  es  filla  de  vincles  tan  amichs. 

Desprès  i  lòts  nosaltres  ;quí  sap  lo  que  ns'  espera 
ni  quin  camí  hem'  de  péndrer  ni  ahòn  hem'  de  fèr 

cap  ! 
j  Pot  sèr  caurem  sens  forsas  en  u)itg  de  la  carrera, 
sens  que  arribar  a  terme  poguem !  Sols  Dèu  ho  sap! 

Coín  fullas  dispersadas  pel' vent  jquina  espargida 
hi  haurà  dels  condeixèbles  per  varietat  de  llochs! 
mòlts  en  ciutats  grandiòsas  buscant  inquiets  la  vida  ; 
de  regiments  y  armadas  seguint  lo  curs  no  pochs; 

Alguns  — com  tu  —  ab  la  flama  d'  un  enlusiasuae 
noble, 
llansantse  <i  llunyas  terras  en  voladora  nau ; 
altres —  com  jo —  reclosos  en  un  racó  de  poble, 
ab  Dèu  y  la  familia  vivint  en  santa  pau ; 
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Y  en  tot  arreu  sol•lícits,  hòn  fassi  un  remey  falta, 
de  nostra  mare-ciencia  portantmos  com  bons  fills, 
socors  tindrà  en  nosaltres  I'  humanitat  malalta, 
desafiant  contagis,  desatenent  perills. 

Mès  per  això  en  lo  fondo  del  cor  sempre  indelebles 
guardar  sabrem,  en  proba  de  verdadèrs  companys, 
1'  amor  y  la  memòria  dels  jòvens  condeixèbles 
ab  qui  plegats  visquérem,  visquérem  sí,  set  anys. 

Al  menys  de  mi  t'  ho  juro.  D'  Amèrica  als  paissos 
anàrten'  vols  en  busca  d'  anomenada  y  sori : 
jo  m'  quedo  aquí,  mès  sigan  funestos  ó  felissos 
mos  jorns,  may  en  la  vida  perdré  lo  tèu  recort. 

Un  dia  si  ac.is  lòrnas  íí  visitar  1'  Espanya 
y  l'buf  de  sort  inquieta  a  Llèyda  t'  condueix, 
vine  mon  pit  a  estrènyer,  vine  sens  pòr,  Balmanya, 
podríís  llavors  conèixer  que  sempre  sò  I'  mateix. 

Boca. 


LO  PENITENT. 

(A ) 

Un  dia  Monljouich  per  lo  fexuch  aplech 
de  sos  antichs  dolors  rompent  sa  última  roca, 
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de  sa  glassada  boca 
exhalaba  un  inraens  y  fúnebre  geraèch. 


Qual  si  fòs  lo  lamènl  d'  una  mortal  ferida 
que  la  anguslia  no  pot  totalment  arrancar, 

lo  vell  volia  cridar 
y  lo  dol  à  la  veu  destorbaba  la  eKida. 


Mès  com  tòl  sentiment  lo  mitigan  los  plors, 
íí  la  fi,  tremolant,  sortí  un  trencat  accent, 

com  crit  de  penitent, 
quan  tòrnan  del  pecat  los  farèstechs  recorts. 

— Oh  renegat  de  rai !  clamaba  lo  caduc; 
botxí  desaforat  de  mas  propias  entranyas, 

que  conto  mas  hassanyas 
sols  per  lo  mal  que  faig,  y  que  fèr  bè  do  puch  ! 

Oh,  mal  haja  1'  malvat  que  de  mon  sort  priraèr 
m'  ha,  sens  remordiment,  desnaturalisat, 

y  tres  cops  mès  malvat, 
puig  d'  un  siti  diví  1'  infern  ne  volgué  fèr! 


íFavencia  mal  parada,  esclava,  qui  l'  diria 
quan  devota  pujant  nia  costa  dura  y  seca, 

com  lo  turch  .i  la  Meca, 
de  galas  respiandènt  y  de  santa  alegria, 


venias  a  implorar  mercès  d'  un  dèu  fictici 
dins  ma  volta,  que  d'  or  esmaltada  lluia; 
ay  trista !  qui  t'  diria 
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que  hauria  jo  de  sèr  ton  negre  precipici  ? 


Véurerton  ull  lan  viu  me  sembla,  ques'  complau 
contemplant  ab  quant  brava  y  digna  raagnitut 

mon  front  pareix  segut 
sobre  lo  movil  fluix  de  ton  hermòs  mar  blau ; 


quan  arè,  si  per  cas  se  trova  en  mi  clavat, 
al  véurer  ma  troncra  à  son  pit  apuntada, 
d'  ira  tota  exaltada, 
ab  concentrada  veu  diu  dins  del  cor:  Malvat ! 


Lo  Jove  de  Scipió,  de  Cèsar,  d'  Hamilcar, 
lo  Jehova  potent  de  Salomó  l' inmens, 

entre  núbols  d' incens 
tronaren  per  llarchs  anys  en  mon  brillant  altar. 


Per  los  ànguls  retorts  de  ma  nao  sumptuosa 
cantichs  de  glòria  santa  y  fervent  ressonaban, 

y  los  cors  s' inflamaban 
sols  de  divino  amor,  font  de  calma  gojòsa. 


Y are...yare...  oh  vergonya!  tant  vilment  trocat 
me  miro  a  tots  moments,  il-lota  mercenari, 

íèt  rabiós  incendiari 
del  sèr  de  ma  substància,  ab  tal  pompa  elevat. 


Per  disculpar  tan  vil,  tan  execrable  error, 
r  amor  propi  vol  dir,  perquè  en  èll  tòt  mal  grilla, 

que  de  ma  trista  filla 
me  trobo  are  eresit  en  valent  defensor. 
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Defensor!  y  quan,  donchs,  mon  zel  1'  ha  defensada? 
fòii  contra  1'  Sarrahí  que,  durant  setanta  anys, 

la  tingué  en  sospafanys 
ab  ferro,  foch  y  sang  vilment  a garrotada  ? 


Fòu  en  la  etat  mitjana,  hòn,  sens  cor  ni  valia, 
mudant  d'  amo  y  senyor,  presa  sempre  y  represa 

per  la  forsa  ó  sorpresa, 
de  socòs  mon  esfors  per  ella  res  servia  ? 


Fòu  en  lo  mes  y  un  any  que,  sens  algun  descans, 
ella  fòu  a  Felip  tan  aspre  y  dura  guerra, 

que  se  n'  qued.i  la  terra 
sens  fruit,  sens  goig  ningú,  sens  honra  y  sense  mans? 


Fòu  en  fi,  qoan  lo  Corsa,  afectant  proiecciíí 
sordamènt  ocupa  ma  funesta  ironèra, 

y  clav<i  sa  bandera 
sobre  l' asta  fatal  de  ma  alta  lòrre  ?. . .  ah,  níJ  ? 

Oh!  fòu,  sí,  sempre,  sempre  quan  vingué  lo  cas 
de  llansarli  ab  furor  argòllas  odiòsas 

y  llamas  espantòsas, 
y  son  solar  hermòs  deixarlo  sec  y  ras. 


Per  fèr  al  despotisme  un  triunfo  brillant, 
y  son  impuls  matar  per  noblellibertat, 

llavors  jo  he  defensat 
ma  filla?  Nó,  nó,  may:  sò  n*  V  eneraich  mès  gran  ! 


Oh  quan  lo  dia  ditxòs  ser^  que  deslliurada 
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de  mon  feròs  domini  y  de  mos  adherents, 

lluny  de  ma  garfia  y  dènls, 
podrà' als*  impulsos  seus  permetrer  lliura  entrada? 


Estenènlse  llavors  fièra  y  majestuosa, 
son  cèrcol  agrandat  fèrtil  sempre  y  pompós, 

Llobregat  y  Besos 
veuria  sèrpejar  dins  son  ària  radiòsa  ; 


y  jo  íí  temple  tornat,  tal  com  un  dia  fiu, 
temple  d' indústria,  d*  arts,  y  de  virtut  corona, 

fóra  de  Barcelona 
lo  talam  mes  brillant,  raès  radiòs,  mès  viu. 


Pronostich  forlunat  que  mos  dols  abalansa ! 
Y  mèntres  tant  ^qué  Is'  resta  à  mos  cruels  dolors? 

ay!  sols  rèstan  los  plors, 
bàlsam  amarg  y  cru  de  tan  dòlsa  esperansa. — 


Cessa'  aquí  lo  lament,  y  la  mòntanya  tota 
un  terremoto  sort  y  Uarch  fèu  retronar, 

y  se  sentí  la  mar 
per  sas  ònadas  dir  lo  dol  que  tenia  sota. 


Dèsde  llavors,  Passant,  si  ascòltas  algun  dia 
de  las  rocas  sortir  un  jiscle  que  t' acora, 

es  lo  caduc  que  plora... 
í*lany  son  fat  desastrós...  prega  y  ab  Deu  confia. 

GlR0NELL4. 
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A  Bil^  MARE  Y  k  UN  &I)IICH. 

De  esta  vida  la  mar  enérgich  recorrent, 
mòlt  cruas tempestats  han  assotat  ma  nau; 
comènso  ú  flaquejar,  amichs,  ab  Dèu  siau! 
Casi  sempre  he  tingut  contraria  la  corrent. 

Si  dols  es  navegar  ab  permanent  bonansa 
bèn  lluny  de  lòl  escull  per  las  movònts  plannras, 
en  temporal  seguit  la  mar  sols  te  amargaràs, 
y  ja  de  millor  temps  no  linch  gran  esperansa. 

A  respirar  me  n'  vaig  los  aires  de  raòntanya 
que  refrescan  lo  esprit  y  calèntan  lo  cor  : 
bàlsam  no  he  conegut  que  calme  mon  dolor 
com  lo  suau  parfum  dels  pins  del  la  Cerdanya. 

Plaume  serras  amunt  anar  pel'  Pirinéu 
fins  alia  ahòn  fan  niu  las  aligas  potents, 
ahòn  se  veuen  clars  dels  rius  los  naixements, 
ahòn  lo  escèptic  fret  llansason  dubte  y  creu. 

Ahòn  veig  Canigó,  Puig-mal  y  Puig-peric, 
aquest  frontòrejant  ab  terra  degviscòns  : 
me  acuden  tants  records  y  tantas  tradicions 
la  mirada  extènènt  del  un  al  altre  pic ! 

Y  es  que  aquestos  alts  cims  casi  iguals  de  nivell, 
de  un  cataclisme  antich  evidents  testimonis, 
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si  ocupan  als  infants  ab  sabats  y  dimonis, 
cosas  mòlt  mès  formals  diuhen  a  jove  y  vell. 

Tè  desde  1'  cap  de  Creus  al  Finisterre  escrita 
en  crestas  y  faldars  la  vasta  cordillèra 
de  memorables  fets  sa  historia  verdadèra, 
per  honra  del  pais  y  I'  poble  que  I'  habita. 

Mare,  ciian  èra  noy,  me  parlabau  de  entradas 
de  exèrcits  enemichs  ,  de  moros,  de  francesos: 
lo  fill  vos  escoltaba  ab  los  ullets  encesos, 
de  nostre  llarch  hivern  en  la^llargas  vetlladas. 

Los  germanets.ab  mi  atents  també  escoltaban, 
y  així,  mare,  de  vos  bèn  petiiets  ja  oirem 
lo  que  mès  endevant  en  llibres  tots  llegírem 
cuantde  historia  y  de  fe  lletrats  nos  ensenyaban. 

Ditxòs  es  aquell  fill  que  per  mestre  primer 
la  mare  pót  tenir  de  un  cor  tan  generós ; 
jo  may  he  conegut  mès  noble  sèr  que  vos ; 
ho  dich  ab  tòt  orgull,  ma  mare  es  mon  piaher. 

He  tractat  en  est  mòn  à  homens  ilusirats, 
íísabis  en  tots  rams,  en  arts  de  pau- y  guerra ; 
algun  viatge  he  fèt  per  fora  de  ma  terra 
y  fullejat  volums  dels  mès  acreditats; 

Mès  lo  saber  millor,  oh  mare  venerada, 
ab  justícia  ho  dech  dir,  de  vòs  lo  tincb  rebut ; 
sempre  m'  habeu  donat  exemples  de  virtut; 
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jamay  de  son  camí  vos  he  vist  apartada. 

Poch  val  lo  lèll  parlar  sobre  cosas  de  Deu, 
si  r  cor  esta  replè  de  pobres  vanitats, 
poch  val  que  un  capità  anime  .i  sos  soldats, 
si  devant  I'  enemich  desanimat  se  V  veu. 

Vòs  en  la  adversitat  sabeu  mostrarvos  forta 
y  no  us'  ensuperbiu  per  favors  de  fortuna  ; 
la  ocasió  de  fèr  bè  vos  par  sempre  oportuna, 
car  la  cristiana  fe  may  fònch  en  vòs  fe  morta. 

Enemiga  mortal  de  tota  hipocressía, 
vostre  cor  es  lo  llibre  que  mès  estimat  linch, 
noblesa  viva  hi  veig  cuan  prop  de  vòs  jo  vinch, 
llibre  ple  de  moral,  de  amor  y  poesia. 

Tu  que  sabs  dels  humans  los  mès  recòndits  fins, 
Senyor  omnipotent !  perdónam  las  liansadas 
que  de  esta  mare  al  cor  ingrat  jo  tinch  clavadas: 
a  voltas  alguns  íills  sòm  pitjors  que  Cains! 

De  ma  mare  al  costat  ja  sempre  mès  vull  víurer 
y  per  sempre  fugir  de  las  brillants  ciutats ; 
tant  de  brugitno  es  bo  per  caps  mòlt  delicats, 
ú  mès  que  dèsde  allí  pót  1'  amistat  escríurer. 

Víctor,  me  tens  promès  venir  à  ma  cabana 
cuan  r  oreneta  vè  que  hi  nia  en  un  reco : 
podnís  véurer  Capsir,  Conflent  y  Rosselló, 
y  junts  recorrerem  la  conca  ceretana. 
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Allí  caminaràs  per  tan  sagradas  valls 
com  sagrada  es  per  tots  la  vall  asturiana : 
bè  sab  també  com  jo  ta  musa  catalana 
que  allí  abundan  records  dels  mès  nobles  treballs ; 

Que  allí  hi  ha'  puras  fonts  de  glòria  y  patriotisme; 
que  allí  1'  aigua  dels  rius  murmura  independència  ; 
que  allí  se  feren  forts,  negant  la  obediència 
al  invasor  alarb,  guerrers  plens  de  heroisme; 

Que  allí  boscos  y  ports  y  rocas  y  colinas, 
torrentèras,  toròns,  lòt  te  faríi  memòria 
dels  lleons  catalans  que  obtingueren  victorià, 
intrépits  batallant  contra  gents  sarrahinas. 

Vína  y,  Conflent  avall,  seguint  del  Tet  la  vora, 
t'  ensenyaré  Ri.i,  nom  que  t'  farà  estremir, 
y  a  la  dreta  deixant  I'  umbrívol  Vallespir, 
entrarem  en  Ria  per  meditar  una  hora. 

Y  veurem  si  en  Ria  trobam  un  anticuari 
que  sapia  que  per  temps  allí  un  gran  caballèr 
tingué  son  fort  castell,  y  fòu  Wifred  Primer, 

•dels  soldats  del  Koran  alerradòr  contrari. 

Y  allí  ferém  los  dòs  pregaria  fervorosa 
demanant  al  Etern  que  ns'  dò  lo  sagrat  foch 
de  que  estigué  animat  lo  senyor  d'  aquell  llocb 
contra  los  enemichs  de  nostra  pàtria  hermòsa. 

Mès,  prest  voldra's  fugir  de  allí,  bon  trobador ; 


—  388  — 
la  veu  del  vell  Wifred  le  semblar;í  que  sènls 
y  ab  lo  de  imperi  diu  :  «Jove,  aquí  perquè vèosT 
«Essènl  cronista  tu,  no  t'  infundeix  rubor? 

«  Venir  a  visitar  mos  primitius  dominis, 
«  ahòn  es  estranger  un  fill  de  Barcelona? 
«Bèn  pròinpie  fuig  deaquí,  Conflènlprèsi  abandona: 
'( te  prego  que  may  mès  per  estàs  parts  caminis. 

«Sòn  terras  per  mon  bras  en  altre  lèmps  guanyadas: 
«Dèu  sab  si  n'  hi  calgué  d'  escampamènt  de  sanch ! 
« sanch  meva  y  de  mos  braus,  mès  un  gobern  de 

« fanch 
^  are  fa  doscèr.ts  anys  las  ha  desaraparadas. 

«  Aqi'í  devant  esta  de  l'osselló  la  plana, 
<■<  com  sèuiprc  de  hermòsura  esta  lòla  radiant; 
«(tants  combats  que  costa,  quéseha  fètèix  diamant? 
«  caigut  n'  es  igualment  de  la  corona  hispana.  » 

Víctor,  tu  sentiràs  una  veu  pareguda 
à  la  que  jo  te  dich,  donanlle  pena  doble, 
nostra  llengua  pensar  com  parla  esl  mateix  poble 
desprès  de  tant  de  temps  que  la  terra  es  perduda. . 

Qué  hi  farem,  pobre  amich  !  dura  es  la  sort  dels 
fílls 
de  axiquidas  nacions  que  un  dia  foren  grans, 
que  tinguí  ren  bons  rèys,  llustres  capitans, 
guanyadors  de  rèalmes  y  amadors  de  perills. 
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Pero,  poch  valen  plors  ;  y  toca  als  palriotas 
predicar  fe,  treball,  y  constància  y  honor, 
ressorts  los  mòs  vitals  per  dar  ver  esplendor 
y  libres  liomens  fer  de  tants  remats  de  il-lotas. 

Ja  deus  estar  tu  fèt  .i  tota  desventura, 
puig  tant  has  meditat  baix  1'  arbre  de  la  Creu  ; 
cantor  de  Montserrat,  celebra  al  Pirinéu, 
que  no  tot  seran  crits  de  dol  y  de  trislura. 

De  glòria  hi  aura  accents.  Si  vènsíi  estàs  mòntanyas, 
un  home  encare  fort  nos  servirà  de  guia, 
sab  bé  tols  los  camins,  de  nit  tant  com  de  dia, 
y  ab  èll  visitarem  las  pastorils  cabanyas. 

L'  home  que  jo  t'  vull  dir,  senzill  y  bondadós, 
es  mon  pare  estimat,  que  sufrint  si  vaig  sol 
als  fragbsos  deserts,  es  per  èll  un  consol, 
cuant  vaig  .1  selvajar,  qu'  anem  sempre  los  dòs. 

Mon  pare  es  arbre  vell  pe'  Is' vents  mòlt  combatut, 
no  obstant,  encare  a  peu  jornada  fa  seguida  ; 
r  aire  del  Pirinéu  allarga,  es  cert,  la  vida, 
pero  la  allarga  mès  1'  aire  de  la  virtut. 

Allí,  Víctor,  veuràs  d'  aigua  inmensascòncadas, 
deposits  naturals  per  aliment  dels  rius, 
•  estanys  mayaixugats  per  los  ardents  estius, 
y  de  lleugers  isarts  veurem  també  manadas. 

A  dalt  dels  Alps,  amich,  te  semblarà  queestigiies: 
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hi  ha  congèstas  de  nèii  y  llampas  grans  de  gel, 

silenci,  majeslat,  esplendidíssim  cel ; 

tòt  le  mourà  .í  pensar :  vína  bèn  llest,  no  trigues. 

Bòcas  te  ensenyaré  de  volcans  apagats, 
titànics  pedregals  de  granit  lo  niès  fort, 
plantas  per  la  salut  y  plantas  per  la  mort, 
que  lo  mal  y  lo  bè  per  tòt  estan  mesclats. 

•    Del  glòbo  pensar.isen  los  sacudimènts, 

que  també  tò  los  seus  com  las  nacions  humanas : 

així  cisnes  llatins,    ab  frases  soberanas, 

li  han  dat  un  esperit  ó  sia  una  gran  mtna  (1) . 

Estgiobo  encara  tò  las  entranyas  calèntas, 
y  si  s'  v;i  refredant,  es  cert  mòlt  lentament: 
allí  de  lòias  parts  veuràs  acudir  gènl, 
que  va  a  curar  sos  mals  en  vivas  fonts  bullèntas. 

Sobre  algun  roch  senlal  ó  bò  sobre  V  herbeta, 
d'  Andorra  en  los  alts  pics  los  ulls  fixar  podràs; 
Víctor,  segur  eslich  que  saludar  voldràs 
las  hislóricas  valls  de  la  Republiqueta. 

Si  lo  anarhi  te  plau,  passar  pols  per  Carol, 
altre  vall  que  tampoch  es  areja  de  Espanya, 
es  vall  de  riènts  prats  com  tants  ne  tò  Cerdanya, 
en  lo  bell  temps  llorits  y  amals  del  rossinyol. 


(1)     Spiritus  iníus  alií,  totamque  infüsa  per  arlus 
mensagilal  mókm,  el  magno  se  eórpore  múce/.  —  Vibcili. 
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Are  parlan  de  límits ;  veuràs  si  es  bèn  estrany 
que  lo  angost  de  Carol  sia  terra  estrangera  ; 
sembla  mès  aviat  que  es  terra  presonera, 
com  altres,  però  avuy...  pertany  aqui  pertany. 

En  ella  fònch  nascut  un  ínclit  publicista, 
òliba,  del  qui  veig  per  nostres  escriptors, 
que  èra  pe'  Is'  catalans  lo  príncep  dels  doctors : 
tractà  del  dret  del  fisc  com  eminent  jurista. 

Cosas  hi  ha  en  lo  mòn  que  arrancan  ays  del  cor! 
si  un  Òliba  en  sa  vall  are  de  nou  sortis, 
apendria  a  llegir  en  llengua  de  Paris, 
lo  que  tant  afligeix  íí  un  laietà  cantor.  (1) 

Y  fóra  del  oracle  en  políiich  saber  (2) 
lo  que  en  astronomia  ha  sigut  de  Aragó  : 
de  rassa  catalana  nascut  en  Rosselló, 
de  sa  glòria  tan  gran  lo  gal  n'  es  heretèr. 

Se  diu  si  CarlloGran,  l' home  dels  pars  de  Fransa, 
atravesant  est  vall  son  nom  ja  li  donà, 
com  se  conta  igualment  que  per  Andorra  entrà 
son  fill  Lluis  venint  à  nostra  desUiuransa. 

Si  Dumas  te  ha  lentat  à  fèrla  guerra  al  òs, 


(i)  Alusió  al  discurs  sobre  la  llengua  catalana  compost  per 
mon  amicli  D.  Antoni  de  Bofarull. 

(2)  Antoni  Oliba  ó  Oliban  nasqué  en  lo  lloch  de  Porta,  en  lo 
Tall  de  Caro!  ó  Querol,  com  escrihuen  altres.  Sasobras  foren  publi- 
cadas  à  principis  del  sigle  xrii. 
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en  selvas  d'  andorrans  encara  viu  tal  fera  : 
es  fiícil  projectar  lo  plan  de  esta  cassèra, 
plaer  mòlt  seductor,  si  bè  que  perillós. 

Mira  si  tindrà  camp  ta  rica  fantasia  ! 
vibrant  de  ton  llaui  las  cordas  per  sí  solas, 
accents  dards  al  vent  tu  que  pe'  Is'  espais  vòlas 
del  patriotisme  sant,  de  la  alta  poesia. 

Dèsde  lo  mateix  punt  del  que  ú  Andorra  veurem, 
6  del  peu  de  una  font,  que  n'  hi  h.i  .i  centenars, 
veuràs  puntas  de  mònls  del  comtat  de  Pallars, 
y  de  ton  adalil  ensemps  platicarém. 

Estigueres,  amicli,  per  cert  bèn  inspirat 
cuant  pensares  cantar  al  compte  valerós  ; 
ton  Amor  à  la  pàtria  es  lo  joyèll  preciós 
que  jo  miro  ab  mès  goig  en  ton  front  laureal. 

Aquell  Hugo  Kogèr,  que  per  sos  compatricis 
estats  y  sanch  don.i,  heroic  lluminar, 
per  fi  troba  un  cantor  dispost  ií  celebrar 
son  nobilíssim  pit,  sos  rares  sacrificis. 

Per  las  selvas  errant  ab  T'animo  ocupat, 
encontrarém  també  venerats  santuaris, 
casi  lòts  de  la  Verge,  y  en  llochs  tan  solitaris 
plauen  los  sants  alberchs  al  home  fatigat. 

Refugis  seculars,  de  independència  temples 
són  los  monts  Pirineus;  cada  roca  es  aliar. 
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en  que  la  pàtria  fe  quiscun  pót  avivar, 
dels  avis  recordant  los  inmortals  exemples. 

De  las  Verges  del  P]rm  las  plícidas  capèllas 
per  mi  sagraris  sòn  de  aquells  temples  tan  grans; 
de  Espanya  y  Fransa  junts  hi  pregan  catalans, 
en  lo  mateix  parlar  de  las  edats  ja  vèllas. 

Dèu  é  idiÍMna  iguals  sòn  ;  puja  un  perpinyaiés, 
y  .1  la  Mare  y  al  FUI  invoca  en  català, 
llengua  del  mallorquí,  llengua  del  valencià', 
parlant  en  suma  tots  com  lo  barcelonès. 

Guant  del  campanaret  a  la  hora  vespertina 
per  tòt  lo  bosch  sagrat  van  espargintse  Is'  sons, 
també  ferém  los  dòs  las  nostras  oracions, 
y  en  la  capella  entrant,  direm :  Salve  Regina ! 

Pobre  del  qui  no  sab  I'  orar  cuant  fortifica  ! 
Treguéu  del  cel  a  Dèu,  de  tenèbras  y  horrors 
la  pàtria  s'  cubrira,  y,  espavorit  llavors, 
fins  Robespierre  dirà :  tan  sols  Dèu  vivifica! 

Anant  per  aquells  colls  un  mati  bèn  seré, 
pót  sèr  descubrirém,  dèsde  un  punt  elevat, 
los  dòs  gegants  centrals,  Montseny  y  Montserrat : 
devant  sos  capsab  gust  també  m' inclinaré. 

Cuan  del  anyoramènt  lo  fret  sentis  venir, 
ó  cregas  que  la  sang  tens  prou  oxigenada. 
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te  n'  tornaràs  avall,  al  pou  aiire  vegada, 
a  exprémer  lo  cervell...  per  promptamènt  morir. 

CüTCHET. 


2 GUAL  ES  TA  PÀTRIA  TROBADOR? 

(  DBDICADA  A  UN  AMICB.  ) 

SONETO. 

Son  cel  es  blau,  son  mar  es  transparent, 
cent  rius  amplíssims  murmurant  la  mullan, 
jamay  sas  serras  del  verdó'  s'  despullan, 
ni  r  sol  li  nega  I'  sèu  esguart  ïiènl ; 
mònis  lè  que,  altius,  tocant  lo  firmament, 
la  nèu  del  cel  en  lo  sèu  fròn^  recuilan, 
torrents  furiosos  qu'  entre  rocas  buUan 
llensant  la  espuma  en  sa  febril  corrent; 
son  aire  es  pur,  las  selvas  perfu.uadas 
al  pla  li  envian  sa  esquisida  olor ; 
sa  fama  es  gran,  sas  gestes  celebradas, 
y  Is'  ulls  de  sas  ninetas  plens  d'  amor ; 
fa  per  armas  de  sang  cuatre  ditadas  ; 
son  nom son  nom  escrit  esl;i  en  mon  cor. 

Blanch. 
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A  LA  MEMÒRIA  DEL  INCLIT  RÉY 

Àb  motiu  de  la  trasladació  de  sos  rèstos  al  sump- 
tuós sepulcre  construit  en  la  iglèsia  catedral  de 
Tarragona  (1). 

SOXETO. 

Augustas  cendras  que  en  sepulcre  digne 
prop  de  sis  sigles  en  Poblet  jagueren, 
^cóm  mudas  se  quedaren  cuant  reberen 
lo  escarni  cruel  de  un  populatgc  indigne? 

^Cóm  los  forts  brassos  de  eix  guerrer  insigne 
rail  micas  als  sacrílegos  no  feren, 
al  vandalos  moderns  que  en  poch  tingueren 
al  rèy  mès  brau,  raès  just  y  mès  benigne? 

Recobren  son  repòs  en  regia  tomba, 
ja  reparada  lal  afrènta  grave; 
de  nou  la  Fama,  que  sos  fels  esbomba, 
sobre  sa  llosa  est  e|iitafi  grabe : 

«Son  geni  fèu  vasalla  íí  la  Fortuna, 
y  son  alé  entela  a  la  Mitja  Lluna.» 

Estrada. 


(1)  En  la  anterior  poesia  del  Sr.  Estrada,  titulada  UN 
SOMNI,  en  lo  vers  que  coménsa  «  Un  cosset  051/ »  (pag.  564  )  me 
prengué  la  llibertat  de  suslituir  aquest  adjectiu  à  la  paraula  móno 
que  antes  hi  habia  posat  1' aulòr;  mes,  com  cregués  dit  senyor 
que  jo  no  habia  acertat  en  la  sustitució,  me  crech  també  en  lo 
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A  FRANELIN. 


SONKTO. 

Naix  ííliga  Franklin,  y  sens  tardansa 
en  alas  de  son  geni  sobrepuja 
las  altas  eminencias,  puja,  puja, 
y  al  sol,  mirant  de  fit  à  fit,  se  atansa. 

Ni  à  detenirlo  un  breu  instant  alcansa 
sostre  de  núvols  ja  prenyals  de  pluja 
de  llamps,  que  1'  cel,  cuant  de  repènt  se  enuja, 
contra  la  terra  espavordida  llansa. 

Dèu  de  son  trono  de  diamant  observa 
la  extrema  audàcia  de  èix  terrós  de  argila ; 
y,  com  si  li  seinblns  que  ja  se  enerva  ! 

sa  omnipoiencia  eternament  iranquila,         ^ 

solta  per  últim  ú  la  mort,  que  brava 
sas  còrvas  unglas  en  lo  pit  li  clava. 

EntADi. 


deber  de  satisferlo,  consignant  en  la  primera  composició  «na  qae 
desprès  de  aquella  se  ha  imprès,  la  deguda  esmena,  pera  eo- 
oeíxemeDt  dels  lectors. 
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A  MOiN  ÍNTIM  AMICH 

DOti  ÜIANÜEL  ORTIZ  DE  LA  VEGA, 

ah  motiu  de  la  sensible  mort  de  una  filla  sua  de  tres 

a7iys  de  edat,  esdevinguda  lo  dia  primer  de 

febrer  de  1859. 

SO.NETO. 

La  calma,  caramich,  ton  pitrecóbre: 
ísca  lo  sol  tras  tempestat  que  brama : 
ja  al  dols  consol  que  1'  amistat  derrama, 
eixa  porta  embarrada  pel'  dol  obre. 

^De  santa  fortalesa  ser.i  pobre 
lo  lince  filosop  de  extensa  fama 
que  veu  bèn  clar  que  en  lo  mundà  diorama 
sols  sembla  negre  lo  dolor  per  sobre  ? 

Punxas  tan  sols  en  est  trist  vall  tu  veyas 
cuant  ton  cor  a  la  filla  en  va  cridaba : 
bermells  los  ulls  de  taüt  plorar,  tu  seyas 

junt  a  son  llit,  que  blanch  cendal  tapaba... 
Vetllar  lo  son  etern  de  un  àngel  creyas, 
jy  est  iíngel  prop  de  Dèu  volatejaba  1 

ESTIUDA. 
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m  GAÏALA  SN  L' ALTMA  Ml  MÜCÏÏ, 

desprès  de  la  heroica  resistència  fèla  d  las  tròpax 
francesos  lo  dia  14  de  juny  de  1808. 

SO.VKTO. 

Al  cim  d'  un  escarpat  turd  del  Bruch 
est.i  un  colrat  y  bèn  fornit  pagès, 
la  barretina  de  gairell,  encès, 
la  manta  al  coll,  y  al  bras  un  gros  trabuch. 

Contempla  uf.í  com  lo  gabaix  feixuch 
que  acaba  desufrir  un  nou  revés, 
ensenya  los  talons  camps  .i  través 
ab  mès  llestòsa  que  un  isart  porucli. 

Remena  1'  cap,  y  lòt  mirant  de  tort, 
al  fi  desplega  ab  un  sonrís  altiu 
sos  llabis,  negres  d'  escapsar  bèn  fort 
plüchs  de  cartutxos,  Uansa  un  voto,  y  diu: 

— Vínga  En  Botella  ab  tòt  1'  exèrcit  sèu  : 
pel'  coll  del  Bruch  tan  sols  hi  passa  Dèu.— 

Estrada. 


RELIGIÓ. 


.oii^iocaH 
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A  LA  VIRGE  DE  MONTSERRAT. 


Verge  santa  de  amor,  patrona  raia, 
dels  pobres  y  afligits  guarda  y  consol, 
mès  pura  que  la  llum  cuant  naix  lo  dia, 
raès  hermòsa  que  1'  cel  cuant  surt  lo  sol; 

tal  com  &e  veu  a  1'  àliga  orgullosa 
en  la  roca  mès  alta  fer  lo  cau, 
tu  la  serra  mès  alta  y  mès  hermòsa 
vasescullir  per  fèrne  tòn  palau. 

Reina  dels  cels,  Mare  de  Dèu,  perdona 
si  fins  avuy  no  t'  dediquí  un  recort: 
sols  cuant  veu  son  vaixell  presa  de  V  òna, 
buscan  los  ulls  del  navegant  lo  port ; 

sols  cuant  se  veu  en  la  presó  angustiòsa 
sa  llibertat  recorda  lo  catiu  ; 
sols  cuant  la  tempestat  brama  furiosa 
r  oreneta  se  acull  dins  lo  sèu  niu. 

Jo  vinch,  com  lo  catiu  entre  cadenas, 
un  consol  à  buscar  per  mon  dolor. 
jLos  plors  mon  front  han  arrugat!  jLas  penas 
rae  han  ;Mare  meva!  rosegat  lo  cor! 

Com  soldat  que,  fugint  à  tota  brida, 
las  armas  va  per  lo  camí  Uansant, 
axis  jo  pel'  camí  de  aquesta  vida 
ú  trossos  lo  mèu  cor  he  anat  deixant. 

Verge  de  Montserrat,  casta  madona, 
perla  de  las  mòntanyas  y  dels  cels. 
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ú  qui  is'  àngels  per  fér  una  corona 
arrancaren  del  cel  un  puny  de  estels; 

ta  grandesa,  Senyora,  no  repare 
si  avuy  te  parla  en  calaix  ma  veu, 
quel  català  es  la  llengua  en  que  ma  mare 
lïie  ensenya  un  jorn  ix  beneliir  «i  Dèu. 

Ta  imatge  en  los  palaus  y  en  las  cabanyas 
se  veu,  voltada  d'  or  com  un  joyèll ; 
tothom  vol  visitar  èixas  mòntanyas, 
que  son  de  tas  espatllas  lo  mantell. 

Ton  nom  invoca,  ó  santa  Verge  pura, 
r  orfe  ferit  de'pena  y  desconsol, 
tòn  nom  la  mare  ensenya  a  la  critura 
cuant  la  adorm  carinyòsa  en  lo  bressol. 

jCuan  dols  es  lo  tèu  nom!  Tota  la  terra 
cants  te  eleva  ab  accent  adolorit, 
que  ton  nom  es,  ó  Verge  de  la  serra, 
dels  estranys  y  dels  propis  benehit. 

Ton  nom  recordan,  ciian  lo  vent  estalla, 
los  qui  perduts  caminan  per  la  mar; 
ans  de  afilar  son  ferro  en  la  batalla, 
invocaba  ton  nom  1'  almogavar. 

Ton  nom,  un  jorn,  fòu  lo  esiandart  de  glòria 
que  de  la  glòria  nos  mostra  V  camí, 
y  fòu  ton  nom  lo  crit  de  la  victorià 
que  en  Nàpols  aixeca  Vilamarí. 

(Hermòs  èra  aquell  tèn»ps?  Hermòs  de  veras! 
cuan  èra  Catalunya  una  nació! 
cuan,  rèinas  de  la  mar,  nostras  galeras 
passejaban  las  barras  de  Aragó! 

Cuan  tu,  Reina  del  pla  y  de  las  mòntanyas, 
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de  genolls  postrats  veyas  als  teus  peus 

los  rèys  que,  drets,  ú  cent  nacions  estranyas 

postradas  veyan  de  genolls  als  seus! 

Y  no  es  estrany  que  per  ta  honra  y  glòria 
unesca  dos  recorts  ab  Has  de  amor, 
que  unida  estd  a  la  teva  la  sua  historia 
y  escritas  sòn  las  dòs  en  lletras  d'  or. 

k  fe  que  èran  brillants  los  temps  gloriosos 
en  que  Is'  Peres,  los  Jaumes,  los  Ramòns, 
dictaban  llèys,  monarcas  poderosos, 
fins  del  remot  Orient  a  las  regions. 

Mèntres  Valencià  y  las  Balears,  salvadas, 
se  veyan  llibres  ja  dels  sarrahins, 
lo  pendó  de  las  barras  veneradas 
veyan  triunfar  los  mès  remots  confins. 

Senyors  del  mar  los  catalans,  a  ratlla 
tenir  sabian  lo  enemich  pendó, 
y  ni  Is'  peixos  passaban  si  en  sa  espatlla 
no  portaban  las  armas  de  Aragó,  (i) 

Dels  soldats  catalans  las  allas  proesas 
èran  tan  claras  com  del  sol  la  llum  : 
desfèyan  las  armadas  gcnovesas 
com  prest  dissipa  1'  hurac.í  lo  fum. 

Aterrada  Venècia  Is'  contèmplaba, 
Nàpols  losdaba  sòs  jardins  de  flors, 
la  Calabria  als  seus  peus  se  agenòllaba, 
Sicilià  Is'  proclamaba  sos  senyors. 

Lo  almogavar  a  foch,  .í  sanch  y  a'  ruínas 


(1)    Parauias  de  Roger  de  Lauriu. 
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entríí  un  dia  1'  Orient  abrasadòr: 
contemplaren  los  tiirchs  sas  conciibinas 
en  los  brassos  folgar  del  vencedor. 

Caigué  Consianiinopla,  caigué  Atenas, 
cuant  sen  tiren  lo  ferro  despertar, 
al  grèch  y  al  turcli  cargaren  de  cadenas, 
que  èra  allí  lo  sol  rèy  1'  almogavar. 

Per  jas  a  son  caball,  mòltas  vegadas 
èll  donà  de  grans  prínceps  los  mantells, 
del  richs  palaus  dels  turchs  fèu  sas  moradas, 
y  sas  mes(iuitas  convertí  en  tinèils. 

i  Honor  al  català  !  Si  sas  galeras 
recorrian  del  mar  tòt  lo  contorn, 
sos  aguerrits  exercits  sas  bandèras 
passejaban  triunfants  per  tòt  lo  mòn. 

Y  tu  llavors,  ob  Verge  de  victorià, 
lo  tèu  nom  sempre  veyas  invocat, 
que  Is'  catalans  anaban  à  la  glòria 
cantant  lo  Virolay  de  Montserrat. 

La  mòntanya  en  que  vius,  també  en  son  dia 
fòu  lo  baluart  del  poble  català; 
delsarralií  la  ferma  valentia 
jamay  tas  brenyas  escalar  gosà. 

Y  en  temps  ja  mòs  cercans,  pochs  anys  fa  apenas, 
cuant  lo  crit  de  la  pàtria  independent 

ensenyar  al  francès  fèu  las  cadenas 
per  contestar  al  toch  de  soraalèn, 

los  nostres  se  aimigaren  en  tas  bronyas, 
lo  pendó  de  la  pairia  enarbolat, 
y  llavors  foren,  Montserrat,  las  penyas 
lo  temple  de  la  santa  llibertat. 
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Mont  deia  Verge,  en  tos  recorts  jo  miro 
que  unidas  van  la  llibertat,  la  creu, 
dòs  símbols  sanis  que  jo  f  primer  admiro  : 
r  amor  dels  pobles  y  1'  amor  de  Dèu. 

La  llibertat !  la  creu  !  símbols  dels  pobles, 
V  una  es  lo  esprií  de  Dèu,  1'  altre  es  sa  mort ; 
r  una  es  1'  aspiració  del  homens  nobles, 
y  dels  homens  cristians  T  altre  es  lo  port. 

La  llibertat !  la  creu  !  sobre  las  tumbas 
dels  cristians  marlirs.jauen  sos  pendòns ; 
de  Roma  en  las  obscuras  catacumbas 
confonguèren  per  sempre  sos  blassòns. 

Castas  verges  de  amor,  santas  germanas, 
iguals  en  tòt,  grandèsas  y  poder, 
sòn  dos  ricas  poncèllas  que,  galanas, 
nutreix  la  branca  de  un  míitèix  roser: 

Inspiran  tòtas  dòs  sentiments  nobles, 
inspiran  tòtas  dòs  glorias  y  amors, 
que  r  una  es  la  religió  dels  pobles, 
y  r  altra  es  la  religió  dels  cors. 


Oh !  jo  us'  conech,  mònlanyas  regaladas; 
recorts  de  glòria,  y  pera  mi  de  amors, 
que  sent  jo  tòt  petit,  mòltas  vegadas 
vinguí  a  la  Verge  a  coronar  de  flors. 

Jo  èixas  serras  conech,  jo  sè  sa  historia, 
jo  recordo  que  un  dia  la  he  narrat; 

si  glòria  me  dona,  tua  es  la  glòria 

jo  sò  lo  trobador  de  Montserrat. 

Guant  naix  del  sol  lo  pabelló  de  grana, 
com  si  volgués  donarle  un  bes  de  amor. 
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la  mònlanya  vesteix  y  la  eni,';ilan;i 
ab  sòn  ropatge  de  diamants  y  d'  or. 

Y  en  los  rochs  van,  contònis  de  veure'  I*  dia, 
a  restregar  son  hècií  las  pardak-ts, 

y  lays  y  serventesis  de  alegria 
cantar  en  coro  sènis  als  aiicèllets. 

Y  cuan  la  fosca  can  sòlire  la  plana, 
de  ton  temple  en  la  nau  la  Salve  sènls, 
y  al  cel  se  eleva  T  oració  cristiana 
entre  núvols  de  aròinas  y  de  encens. 

Postrat  me  tens  devant  la  glòria  teva  : 
fugint  lo  mòn  y  sas  miserias  vinch  : 
contémplam  als  teus  ()eus,  Mareia  meva... 
i  Me  sento  mal  lo  cor,  ferit  lo  lincli! 

Ja  que  tu  sabs  donar,  ó  Verge  pia, 
cants  als  aucòlls,  arònias  ;i  la  flor, 
^no  trobaràs,  oh  santa  mare  mia, 
un  bíilsam  de  consol  ()er  mon  dolor? 

Mòltterrible  es  la  penaíHKí  m'destrossa: 
un  momònt  do  repòs  may  lie  tingut: 
^serd  precís  que  baxe  jo  a  la  fossa 
per  encontrar  la  pau  y  la  quietut '/ 

Sòn  tan  sols  per  la  febra  que  m'  devora, 
brasas  de  focli  mos  ulls  de  tant  plorar. 
Dígasme  per  pietat,  Reina  y  Senyora, 
I  lo  repòs  que  desitjo,  m'  pots  donar  ? 

Jo  sè  que  aquí  han  vingut  rèys  y  princesas, 
y  en  cambi  del  consol  que  Is'  doni  Diu, 
de  joyas  te  han  cubert;  I'  ory  riquèsas 
ells  han  fèt  plóurer  de  ton  trono  al  peu. 

Mès  jo  iqué  C  donaré.  Verge  adorada. 
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sinó  sòmès  que  un  pobre  trobador? 
Mas  joyas  sòn  mos  cants:  pren.  Mare  anfiada, 
de  mos  cantars  lo  que  faré  millor. 
Y  cuan  arribe  de  la  mort  lo  dia, 
lo  dia  del  repòs  pel'  desterrat, 
à  consolarlo  vina  en  sa  agonia, 
.ingel  de  Catalunya  y  Montserrat. 

fiALACC!:!-, 


HIMNE. 


JESU  CORONA  VIRGINUM. 

(traducció.  ) 

Jesús  que  de  Verge  pura 
nàixer  volguéreu  aquí, 
sens  deslluslrar  la  hermòsura 
de  la  estrella  del  matí : 

Cenyit  de  glòria  admirable, 
al  cor  de  verges  brillant 
las  donau  premi  inefable 
de  sa  puresa  constar.l. 

Èllas  ab  casta  alegria 
lliri  sèrabran  oloròs, 
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y  ab  dulcíssima  armonía 
canlan  himnes  al  Espòs. 

Dign.iuvos  oir  propici 
noslras  súplicas.  Senyor, 
que  ni  1'  pensament  del  vici 
contamini  nostre  cor. 

Digan  glòria  eternament 
justos  y  íingels  en  son  cant : 
glòria  al  Pare  Omnipotent, 
glòria  al  Fill  y  Esperit  Sant. 


BklMES. 


EN  OBSEQUI 

lE  iOSTRA  SENYORA  DIE  LA  GLEBA, 

dèsde  son  santuari. 

I. 

^Qué  foren  los  deserts  y  las  campinyas, 
los  monts  altíssims  y  profundos  valls. 
Verge  del  bell  amor.  Mare  divina, 
font  de  dòlsura,  Reina  relesiial, 
sènl  la  vostra  presencia  soberana 
que  ns'  recorda  de  Dòu  la  inmensital? 
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Èll  òmpla  la  obra  sua  :  sa  grandesa 
extènt,  omnipotent,  per  los  espays, 
vola  en  alas  del  vènl,  y  lo  sèu  trono 
del  mòn  visible  sobre  1'  sol  posa.    , 
Mès  vos  per  lòi  arreu  reproduida, 
com  amorosa  mare  dels  mortals, 
donau  vida  y  consol  als  que  us'  invocan, 
y  lòtas  las  angòxas  miligau. 
Ymèntres  Dèu,  tronant  sobre  dels  núbols, 
de  sa  justa  venjansa  llansa  1'  llamp, 
postrats  devanl  de  vòs  en  vostra  ermita, 
cuberts  ab  vostre  mantó  maternal, 
os  invoquem  com  fills  fan  à  sa  mare, 
y  vòs  fèu  allunyar  la  tempestat. 


II. 


Quant  r  home  ja  caigut,  divagant  cego, 
la  justa  idea  de  son  Dèu  perdé, 
per  instint  de  son  cor  tenir  volia 
alguns  númens  propicis  cerca  d'  èll. 
Y  per  só  omplí  sa  fantasia  baixa 
d  la  naturalesa  de  mil  sers, 
als  cuals,  en  sos  dolors  ò  en  sas  desditxas 
.1  lòtas  horas  invocar  pogués  ; 
per  só  pobla  de  satiros  las  selvas, 
de  faunos  las  mònlanyas  y  deserts, 
de  ninfas  las  florèstas  oloròsas, 
de  nayades  las  fonts,  los  rius  de  deus, 
y  fins  dins  del  umbral  de  sa  morada, 
los  penatesy  lares  mantingué. 
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Mès,  tal  (iesilj,  necessitat  tan  forta 
sols  Dèii  mateix  podia  satisfer, 
y  dòsde  1'  piml  en  que  baix.í  ;í  la  terra , 
dissipa  estos  fantasmas  del  infern, 
y,  com  noy  en  los  brassos  de  sa  mare, 
ab  infantil  candòr  se  ns'  ofereix. 


III. 


Oh  dias  de  ventura!  oh  temps  ditxòs! 
en  que  inocònts  los  homens  y  senzills, 
com  de  son  aliment,  de  la  fe  pura 
se  sabian  feüssos  mantenir! 
Lo  cel  remuneraba  llur  fe  pura, 
tantas  imatges  vostras  descubrint, 
que  los  nostres  passats  salvar  voli;uèren 
de  mans  infièls  en  dias  de  perill. 
Mil  bells  y  grats  miracles  rodejaban 
al  olvidal  recinto  y  escondit : 
ó  era  una  candoròsa  pnstorcla, 
ó  un  animal  a  (pii  Dèu  daba  instint, 
qui  senyalaba  l' lloch  y  llum  de  glòria, 
ó  angelich  cant  cridaba  al  poble  humil. 
Oh  Verge  !  Y  quina  prònda  n)òs  preciosa 
trobar  podian  vostres  dòlsos  fills, 
que  una  imatge  adorada  de  sa  mare? 
; Podian  desitjar  trc>or  mès  rich  ? 
Vòs  eslaban  entre  ells  en  vostra  imatge, 
y  ells  ostenian  prompte  en  sos  perills. 
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IV. 

Qué  vèii  sèr  aquell  griípo  que  s'  descobre, 
y  va  venint  per  ènlre  aquell  turó, 
y  los  pendòns  que  ondt'jan  ènlre  Is'  ;írbres? 
Ressonan  per  los  aires  com  un  cor 
las  préces  santas  que  la  Iglèsia  enlòna, 
cuan  se  invoca  dels  sants  la  protecció. 
Rompen  la  martxa  los  sagrats  ministres 
vostra  efígie  portantcom  un  tresor, 
y  honiens  y  donas  en  pausadas  filas 
van  seguint  ab  silenci  religiós. 
Vénen,  Maria,  a  vostre  santuari 
ab  tota  la  ternura  de  llurs  cors, 
óà  regoneixer  consegiiidasgracias, 
ó  a  demanarvos,  Verge,  tems  favors, 
perquè  féreu  cessar  plaga  maligna, 
ó  la  sèquia  qui  ho  perdia  tòt, 
ó  perquè  esta  comarca  desolaba 
horrible  peste  derramant  la  mort. 
Quant  del  Fill  descargaba  lajusticia, 
trobaren  en  la  Mare  compassió. 


Oh  !  de  cuanls  pobles  sòu.  Verge,  acatada ! 
de  cuants  prechs  heu  rebut  lo  encens  mès  pur ! 
cuants  tristos  han  trobat  en  vòs  amparo  ! 
cuantsculpats  gràcia !  cuants  malalts  salut ! 
Ja  ab  timbre  de  la  G/efca  proclamada, 
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nou  sigles  os  han  visi  en  aquest  punt 

derramant  beneficis y  finèsas, 

abalint  dels  infièls  lo  fer  ortjull, 

donant  del  cel  la  saludable  pluja, 

destruint  de  la  mon  l' imperi  cru, 

curant  dolencias  de  .iniuias  y  cossos, 

perills  terribles  fent  fuii[ir  bèii  lluny ! 

i  Guants  trastorns  habeu  vist  dèsde  aqueix  trono 

afligir  als  mortals !  Y  de  cuants  ulls 

heu  axugal  las  ll.ígrimas,  oh  Mare  ! 

Dissipeu  del  error  lo  baf  im|)ur  ; 

féu  que  en  estàs  comarcas  venturòsas 

jamay  se  ecli|)si  de  la  fe  lo  llum, 

y  que  Is'  cors  que  en  la  terra  així  us'  venèran, 

gosin  de  la  inmortal  bealitul! 

Roca  y  CoRNin'. 


La  nèu  tapa  la  terra, 
la  nit  lo  espay  cubreix, 
a  la  boira  en  gebrada 
lo  vènt-nort  converteix ; 

Un  sepulcral  silenci 
regna  per  la  ciutat; 
tòtdorm...  tòt  nó,  no  dormen 
Dèu  y  la  Caritat. 
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No  dorm  lo  sacerdoci 
que,  de!  humú  bè  en  pro, 
fins  ú  la  mort  se  llansa 
ab  santa  abnegació. 

iOhiu  de  cercans  passos 
rumor  apressurai? 
^sentiu  èix  so  mei;íl-licli 
vibrant  y  acompassat? 

^.Sentiu  èix  cintich  grave 
queavansa  pressuròs! 
tòt  la  presencia  anuncia 
de  Dèu  tòt  poderós. 

Lo  cant  mès  prop  ressona; 
lo  so  vibrant  segueix; 
lo  Sagrament  Santíssim 
devant  nostre  apareix. 

iGlorificat  ne  sia 
aqueix  diví  Senyor, 
que  vè  dels  seus  ministres 
mitj  ocult  sobre  V  cor! 

Nostres  alberchsobrímli; 
llansém  flors  a  son  pas; 
il•luminem  sa  ruta 
ab  nostra  fe  vera's. 

Mès  com  la  negra  culpa 
tan  a  obscuras  nos  tè, 
supléscan  llums  terrenas 
las  flamas  de  la  fe. 

Van  per  tòt  llocli  seguinilo 
com  un  cel  estrellat 
lo  exliausto  llum  del  pobre, 
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los  blandòns  del  magnat. 

Aquí  cst.i...  prosternémnos, 
los  ulls  impurs  lanquém; 
no  alsém  la  vista  a  I'  Arca, 
perquè  cegar  podem. 

Puig  cuanl  Déu  de  sa  glòria 
los  raigs  vol  ociíliar, 
ni  lo  vel  que  Is'  circumda 
som  dignes  de  mirar. 

jSenyòr!  jSenyòr!  ja  sento 
lo  vostre  intlux...  — Paniu.— 
Mon  cor  liuniil  vos  crida, 
^per  (jué  no  1'  e^coliau? 

^Aliòn   anau,  Senyor,  vòs  que  en  la  glòria 
un  imperi  teniu  sense  confins, 
y  lo  poder  de  vosira  pura  essència 
adòran  extasiats  los  sorafiíis? 

Vòs  que  (ionau  al  uracà  la  forsa, 
y  en  un  carro  de  fucli  airehatal 
recorreu  los  espays  y  obriu  los  núvols 
quecnlranyan  rugidòra  tempestat. 

Immortal  l\èy  del  cel,  Sol  de  grandesa, 
de  la  humana  maldat  reparador, 
;los  vostres  dons  de  gràcia  salvadora 
a  qui  portau  tanliumilmènt,  Senyor? 
;,Aliòn  anau  joh  Mageslat  suprema! 
que,  obrintse  los  porials  ú  vostre  pas 
de  tants  alberchs  y  lanls  palaus  uiagníllchs 
que  us'  brindan  ab  amor,  no  hi  enlrau  pas? 
Al  senlirvüs  los  fiòls,  per  honòrarvos 
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il-luniioan  los  Uoclis  per  hòu  passau, 
ab  llums  que  brillan  en  la  nit  obscura 
com  los  ulls  dels  serpents  suriint  del  cau. 

Tols  los  punts  militars  vos  glorifican, 
honors  prestantvos  com  a  Rèy  dels  rèys, 
y  us'  rendeixen  sas  armas  victoriòsas 
los  paladins  que  imposan  al  raòn  llèys. 

Mès  vos  passau,  Autor  de  cels  y  terra, 
y  correu  adalat  íí  concedir 
lo  sant  descans  a  una  anima  penada 
que  avuy  voleu  premiar  en  vostre  empir. 

Y  segueix  la  sonora  campaneta, 
missatgera  ignocònt  de  amor  y  pau, 
alegrant  lo  esperit  del  qui  en  Dèu  fia, 
y  estremeixènt  lo  cor  del  vici  esclau. 

Al  metàl-lich  avís,  s'  obre  la  porta 
de  obscura  y  miserable  habitació, 
ahòn  sospirs  desgarradòrs  ressonan 
y  los  últims  gemèchs  de  V  aflicció. 

Guants  de  dolors,  miserias  y  agonia, 
ocupan  junts  èix  tetrich  aposènt, 
ahòn  penetra  la  bondat  Divina 
per  donar  recompensa  al  sufrimènt. 

Aquí  lo  fret  ab  son  rigor  tortura 
y  r  aire  que  s' respira  es  infectat; 
lo  mur  tapissa  molsa  salitròsa, 
lo  peu  rellisca  en  fetid  \  humitat. 

Aquí  jayènt  sobre  asqueròsa  palla,  • 
de  la  existència  lo  dolor  poslrèr 
sufreix  un  trist,  al  ci.al  lo  mòn  olvida, 
un  germà  nostre,  un  pobre  jornaler. 
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Prop  del  sèu  jas  ires  [>elils  infants  ploran, 
sens  mare,  sens  parents,  sense  consol. 
—  jQuí  lis'  amar.i,  fillets!  son  pare  exclama  ; 
jQuí  tindrà  compassió  de  voslre  dol... ! — 

—Miserere,  Dèu,  mèu,  canta  en  la  porta 
lo  apòstol  de  Jesús  ab  dòlsa  veu. 
— Sí,  respon  lo  malalt,  \  misericòrdia 
tingau  de  ells  y  de  mi.  Senyor  mon  Dèu  !  — 

Calla  lo  trist  perquè  son  Dèu  arriba, 
dissipant  del  alberch  la  obscuritat: 
tòt  respira  consol,  grata  esperansa  : 
devanl  la  mort  brilla  la  eternitat. 

;0h  si  pogués  ma  lira  religiosa 
ensalsar  ab  lo  foch  de  un  sant  esprit 
lo  gran,  sublime  y  divinal  misteri 
de  nostra  religió  prop  de  aqueix  llit ! 

i  Si  pogués  repetir  una  per  una 
las  paraulas  mès  dòlsas  que  la  mel 
que  lo  ministre  infiltra  en  aquella  ànima  , 
per  tants  y  tant^  dolors  digna  del  cel ! 

jSi  dable  fòs  compéndrerlo  misteri 
de  bondat  y  clemència  singular 
que  al  Criador  uneix  ab  la  criatura, 
y  al  pecador  en  àngel  pót  tornar...! 

Mès  callem,  y  adorem,  front  contra  terra, 
acatem  lo  prodigi  gloriós 
que  al  abatut  aixeca  y  al  fort  postra, 
premia  al  humil  y  abat  al  orgullós  . 

Puig  ja  lo  moribund  la  eficàcia 
sènl  del  «  postrèr  consol » ja  sent  la  fe, 
la  esperansa  y  lo  amor,  fruits  de  la  gràcia 
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que  sols  lo  unit  ab  Dèu  dins  del  cor  tè. 

Ja  ab  menor  sentiment  als  seus  fills  mira, 
y  ja  proròmp  ab  menos  aflicció. 
— Quíus' dara  amparo,  fills! — La  Providencia, 
respon  lo  sacerdot;  Dèu,  Dèu  y  jo...-^ 

Y  altra  volta  la  clara  campaneta, 
inanimat  heralt  de  un  Dèu  de  pau, 
alegra  lo  cor  just  que  en  èll  confia, 
y  estremeix  al  inich  del  vici  esclau. 

Novament  fora  portasy  finèstras 
guspireja  dels  llums  lo  resplandòr, 
com  los  cuquets  fosfórichs  que  rellúen 
per  los  jardins  en  vespres  de  calor. 

Y  mèntres  per  lo  trànsit  salmodía 
lo  ministre  del  cel  ab  to  fervent : 

— Te  alabant,  Dèu  excels,  y  ah  fe  inmutable 
teconfessam  Senyor  Omnipotent; — 

Y  mèntres  Jesucrist  entra  en  son  temple, 
circuit  de  prestigi  y  raagestat, 

entra  en  lo  cel  una  anima  joyòsa, 
y  adopta  tres  fills  mès  la  Caritat. 

M.*  J.*  Massànks. 


UN  MÀRTIR. 

^Qui  serà  aquest  que,  ènlre  axecadas  llansas, 
gens  alteradas  sas  faccions  camina, 

27 
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y  que  no  atina  que  Is'  lleons  lo  guaylan 
famolencs  lòls? 

^Per  qué  indecís  assegurar  en  terra 
nos'  veu  sa  planta,  que  .i  la  tomba  1'  guia, 
y  la  alegria  en  sa  mirada  lànguida 
deixa  brillar? 

Es  un  cristià  :  las  ovaladas  gradas 
de  Las  Arenas  que  romandre*  ns'  Nímes 
volgué,  sublimes,  las  ovira  plenas 
de  gòm  a  gòm. 

Veu  en  las  rèixas  agarradas  fèras; 
que  llurs  genyivas  fan  sagn.i'en  lasbarras, 
mentre,  ab  llurs  garras  forcejant,  procuran 
sortir  per  èll. 

Sent  la  impaciència,  que  als  gentils  devora 
per  veure'  en  trossos  la  llagada  esquena, 
que  en  cada  vena  ells  inhumans  obriren 
un  dòU  de  sanch. 

Mès  la  esperansa,  que  1'  martiri  dóna; 
la fé,  que  I'  cor  en  los  seus  salts  alènta,  '"'-''' 

la  d' èll  aumenta  per  finir  sas  penas, 
partir  del  mòn. 

Sa  tinima  al  Cólgota  un  moment  transporta, 
y  entre  dòs  lladres  colocat  divisa 
al  que  sumisa  tè  la  mar,  y  al  astres 
dona  r  impuls. 

De  las  espinas  punxagudas  c;iurer 
veu  de  suor  gòtas  ab  ta  sanch  rajadas, 
y  foradadas  sas  dòs  mans  divinas 
pernosireamòr. 

Per  só  content  èll  lo  martiri  espera; 
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y  mes  goijòs  enlregad  sa  vida, 
que  una  ferida  defensant  la  pàtria 
rebrà  r  valent. 

En  cada  gota  de  sa  sanch  contempla 
alsarse  un  m<irlir,  y  las  auras  puras 
altres  criaturas  respirar  cuan  dòne 
r  últim  badall. 

En  los  llindars  del  cel  un  munt  de  núvols 
veu,  hòn  voltejan,  ab  pintadasalas, 
senzillas  galas  de  bellesa  célica, 
■  los  angelets. 

De  arpas  las  cordas  celestials  brunzeixen, 
y  entonan  cantichs  al  Senyor  de  glòria, 
que  la  cridòria  dels  gentils  ofegan, 
al  menys  per  èll. 

Una  corona  que  texí  Maríaí  ^. 
y  groga  palma,  que  li  porta  amiga, 
son  cor  artiga  per  volar  a  rébrerla 
de  sa  alba  ma. 

Y  com  soldat  que  la  bandera  porta, 
que  íí  son  cadàver  loenemich  sols  pilla, 
la  creu  senzilla  del  seus  dits  sens  vida 
no  deixa  may. 

Mes  i  ay  !  ja  cruxen  forrallats  y  portas, 
y  ab  penjant  llengua  tigres  y  pantèras, 
fent  polsaguèras,  ab  lleons  se  tiran 
,     tòtasalmilj. 

La  espessa  boira  que  ab  llurs  peus  axècan 
tapa  lo  màrtir,  que  postrat  murmura: 
— j  Oh  Verge  pura  !  perdonàu  llur  culpa : 
i  jo  los  perdó! — 
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Lo  sol  amaga  sas  daiiradas  galas: 
negre  lo  cel  son  bell  safir  trastorna, 
yubacas  torna  las  pobladas  gradas 
d'  hòn  ix  un  crit. 

Tórtola  blanca  de  llur  centre  vola, 
toca  los  núvols,  entremitj  de  èils  passa, 
y  negra  glassa  la  celeste  esfera 
de  nou  cubreix. 


Calvbt. 


L'  EMNE  DE  LA  VERGE. 

ODA  SAGRADA. 

Prop  del  bressol,  la  Verge 
en  vida  aixís  cantaba, 
ab  una  veu  mòs  dòlsa  que  la  mel; 
y  r  cor  sagrat  callaba 
no  movent  mès  sas  alas, 
cuant  fèya  I'  cant  dormir  al  nin  del  cel. 

— Dorm  mon  tresor,  ma  vida, 
y  cubresque  ab  sas  plòmas 
ton  fròn  rosat  un  somni  lleugèret; 
y  a  la  mare  enlernida 
per  un  instant  no  miris, 
que  m' fas  fóndrer  lo  cor  ab  ton  ullet. 
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Me  lè  lo  cel  enveja 
cuaDttu  m'  rius,  fill,  mirantme, 
mès  bonich  que  1'  eslel  del  (lematí: 
las  flors  que  1'  vent  oreja 
com  tu  i  oh  mon  fill!  no  creixen 
tan  bèllas  del  Edèn  en  lo  jardí. 

Cuan  dòlsamènt  reposa! 
Com  sos  llavis  sonriuen! 
Gom  mos  amors  redobla  son  alé ! 
Sembla  una  fresca  rosa 
qu'  un  bàlsam  dols  exhala! 
Perdónara...  mès  un  bes  jo  t'  donaré. — 

Y  al  deposar  Maria 
un  bes  en  lo  dols  front 
que,  com  iman,  lo  llavi  fa  acostar; 
dels  àngels  la  armonía 
s'  entén  de  nou  pe'  Is'  aires : 
la  Verge  plora  y  deixa  de  cantar. 

VlNADÉR. 


A&Af  Smd^g  Í43S1SSÍSÍS4, 


PREGARIA. 


Jo,  Rèyna,  vos  salud' que  íí  tanta  altura 
sòu,  pres  del  Sol,  la  mès  brillant  estrella; 
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acatament  vos  dò'  per  Santa  y  bella, 
y  vos  ador'  pus  que  sòu  Verge  y  pura. 

Canlan  los  serafins  vostra  hecraòsura 
celestial,  en  cors  armoniòsos; 
los  homs  aquí,  postrats  y  fervoroses, 
vostre  pietat  publican  y  dòlsura. 

V  àncoTSí  sòu  de  nostra  esperansa  : 
iQüi  es  que  a  vòs  pregant,  Mare  amorosa, 
cuan  la  tristor  dintre  son  cor  se  posa, 
algur:  remey,  algun  consol  no  alcansa? 

^Quí  es  que  ab  vòs  pensant  cuan  l' alegria 
òmpla  son  pit  de  goig  y  de  tendresa, 
y  agraïment  mostrant  per  tal  finesa, 
no  sent  mès  pler  que  lo  que  ja  sentia? 


De  cuanta  es  la  bondat  que  aiesora 
vostre  voler  envers  qui  passa  pena, 
y  posa  ab  vòs  sa  confiansa  plena, 
també  n'  tinch  jo  una  mostra,  oh  Senyora. 

Mon  pensament  batut  un  jorn  estnba 
y  ple  mon  cor  d'  enuig  y  de  amargura ; 
per  alentam',  preciosa  una  figura 
los  vostre  gest  creguí  que  me  mostraba. 

Restí  admirat,  pus  òra  una  donzella 
de  dols  mirar,  qu'  en  son  frònl  candorós 


J 
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ne  porta  escrit  vostre  nom  gloriós  ; 
y  al  véurerla,  amor  sentí  per  ella. 

Sèmblansa  tè  de  la  vostre  puresa, 
sèmblansa  tè  de  la  vostre  hermòsura ; 
per  só  la  vull  ab  ecsès  de  ternura, 
per  só  r  adòr'  de  respecte  ab  grandesa. 

L'  àngel  guardià,  cuan  ne  vol  de  mon  pit 
arrancar  prest  innoble  sentiment, 
son  aire  pur,  sa  bella  forma  pren, 
y  així  de  cop  se  mostra  a  mon  esprit. 

Això  dich  jo,  perquè  si  ab  ella  pens' 
sento  al  moment  un  delit  tan  suau 
y  cast  ensemps,  que  tòt  altre  ne  trau, 
fora  del  cor,  que  de  impur  tinga  gens. 

Així  com  sol  que  eixint  brillant,  hermòs, 
alhorissònt,  dissipa  encontinènt 
los  núvols  que  lo  blau  del  firmament 
entelaban,  turbant  lo  sèu  repòs. 


jRèina  del  cel!  vòs  que  estau  prop  hFont 
de  tòt  lo  bè,  donéume  generosa 
de  ditxa  un  pocli,  de  glòria  alguna  cosa, 
per  oferir  íi  aqueix  àngel  del  mòn. 

jMare  de  tots !  ab  vostre  poder  féu 
que  d'  ella  prop  ne  passe  aquesta  via  ; 
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qu'  en  lo  mal  pas  puga  sèrli  la  guia, 
y  apartar  lluny  lo  quedanye  son  peu. 

Fins  que  arribant  al  terme  d'  est  camí, 
vinguem  lots  junts  hasta  las  vostras  plantas 
à  cantarvos,  desprès  de  gracias  tantas, 
loòrs  eterns,  agraimònl  sens  fi !! 

SlTJAR. 


A  LA  VERGE  DE  LA  MERCÈ. 

AGRAHIMKM'. 

Del  lloch  mès  pur  que  dins  mos  ulls  se  guarda, 
d'  allí  hòn  mès  libre  lo  mèu  cor  respira, 
llagrimas  y  sospirs  sortiu  al  hora 
per  saludar  al  sol  que  ns'  dóna  vida; 
libres  y  purs  sortiu,  pus  qui  us'  reclama 
tè  per  essència  y  porta  en  sa  divisa 
la  puresa  mès  nítida  y  mès  tersa, 
junt  ab  lo  mòt  de  llibertat  invicta. 
Deixdume  plorar,  sí,  deixííu  que  plori, 
que  així  mon  cor  mès  librcmènl  respira: 
aiiis  es  com  mon  cor  y  mos  ulls  parlan 
cuan  del  mès  noble  sentiment  s'  ecscilan. 
Los  plors  de  dol  mès  matau  cuant  mès  creixen, 
y  Is'  plors  d'  amor  sòn  plens  de  cobardia: 
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sols  del  agrahimènt  las  vivas  llagrimas, 
cuant  mès  abundan,  ab  mès  goig  animan. 
Allà  en  lo  temps  felis  de  ma  infantesa 
cuan  encare  innocent  mon  cor  dormia, 
ine  esplicaba  ma  mare  ab  dols  llenguatje 
la  sens  igual  puresa  de  Maria; 
y,  al  consolarme  de  una  frívol  pena 
la  paciènta  domèstica,  enternida, 
mès  de  una  volta,  en  lloch  de  sas  rondallas, 
fets  de  pobres  cautius  me  referia. 
Així  aprenguí  à  buscar  per  advocada 
à  la  Verge  del  cel;  aixis  las  fibras 
mès  sensibles  del  cor  sempre  dolèntse, 
a  amar  la  llibertat  fort  m'  empenyian. 
Y  cuan  ja  home,  en  mos  desiljs  d'  apéndrer, 
m'  inspira  viu  amor  ma  pàtria  antiga, 
(per  lo  cual  al  Senyor  rendeixo  gracias, ) 
los  primers  sentiments  foren  sens  mida. 
^Y  com  no  serho,  Verge  soberana, 
si,  après  de  sèr  ma  cristiana  guia, 
veia  en  vòs  la  patrona  de  ma  pàtria, 
de  la  que  en  llibertat  fòu  la  mès  rica? 
Sia  qui  s'  vulla  1'  mal  que  la  apurara, 
cuan  Catalunya  algun  temor  sentia 
de  que  son  benestar  sufrir  poguèra, 
vòs  èrau  son  consol,  sa  medicina. 
Vòs  íí  sos  rèys  y  héroes  la  victorià 
donareu  sempre  de  llorers  cenyida; 
vòs  al  poble  de  pestes  presservareu, 
vòs,  sí,  ab  la  llibertat  li  dareu  vida. 
íY  jo  que  tinch  fe  y  crech  en  vostra  gràcia, 
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jo  que  amo  delirant  la  pàtria  mia, 
jo  que  en  la  llibertat  un  besant  miro, 
.i  qui  millor,  en  mas  cruels  fatigas, 
poguèra  jo  acudir  que  .1  vòs,  Senyora, 
d  vòs  que  de  mercès  sòu  santa  mina? 
En  la  edat  mès  florida  y  desitjada, 
cuan  r  home  tè  mès  forsa  y  alegria, 
ple  d' ilusiòns  lo  cap  y  de  focli  1'  anima, 
perdí  la  llibertat  per  ma  desditxa! 
Perdí  la  lliliertat,  pus  no  la  gosa 
que  la  salud  perd  jove !..  així  cautiva 
ma  anima  sufrí  entre  estèrils  ll;igrimas, 
entre  suspirs  que  al  cor  mès  oprimian! 
Poch  òra  lo  consol  de  sers  piadosos 
que,  ab  generositat  mes  que  infinita,     . 
sostenian  mon  front  en  la  desgracia, 
àngels  que,  en  la  amargura,  Dèu  envia. 
Per  ells  mès  que  per  mi  patia  sempre  : 
tristas  far.tasmas  la  mia  ment  omplian 
los  recorts  del  passat  per  agradables, 
r  imatge  del  futur  per  fosca  y  trista! 
y  ni  un  camí  m'  donaba  la  esperansa, 
y  casi  conformat  ab  la  sort  mia 
sufrintanaba  V  pes  de  ma  cadena, 
cuan  me  donareu  vòs  mercè  divina. 
Recobrant  la  salut  com  per  miracle, 
alegre  al  cel  jo  diriji  la  vista, 
y,  cercant  de  mon  goig  la  única  causa, 
devant  mos  ulls  os  desRcobri  enseguida. 
Vostra  fas  preciosa  veigí,  oh  Reina, 
que  al  i nfelis  retorna  la  alegria. 
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la  benèfica  ma  que  clavats  guarda 

tants  besos  de  persònas  agrahidas. 

Libresòja!  digui  llavors  ab  iriunfo, 

pus  dels  cautius  la  mare  m'  reanima : 

per  ella,  sí,  que  es  mare  de  ma  pàtria, 

podré  cantar  sa  llibertat  fugida ; 

per  èlla,  1'  arpa  que  polsosa  jehia 

podré  agafar  de  nou  ;  mès,  en  tal  ditxa, 

perdona  si  I'  cantar  primer  que  entona 

lo  redimit  cautiu  no  te  1'  dedica. 

Pobre  es  mon  arpa  per  cantar  tas  gracias: 

deixa  que  ab  èlla  de  ma  pàtria  antiga 

cante  sols  los  recorts,  que  bè  cantarlos 

puch,  si  èts  tu,  iMare,  la  que  I'  cant  m' inspiras. 

Altre  deber  jo  tinch  envers  ta  imalje, 

cuan  sento  que  mon  cor  bat  sens  fatiga: 

lo  cautiu  redimit  sols  deu  plorarne: 

réb,  donchs,  mon  plantd'  agrahimènt,  Maria. 

No  importa  que  1'  senyal  del  ferro  guardi, 

veyènt  (jue  la  cadena  no  m'  domina  ; 

basta  que  ni  recort  mos  fills  conserven 

del  cautiveri  que  amarga  mos  dias. 

Així  ho  creu  qui  de  goig  derrama  llagrimas, 

qui  sols  per  tu  ab  llibertat  respira  ; 

mare  de  las  mercès,  mare  dels  libres, 

mare  de  Catalunya,  mare  mia, 

al  esclau  català  que  agrahil  plora, 

a  tas  planlas  rendit,  oh  Verge,  mira, 

enfònzat  lo  sèu  cap  baix  de  la  terra, 

elevat  lo  sèu  cor  al  cel  que  l' libra. 

UorARDLL. 
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mt  LLÀGRIMA  Ei  LO  CALHRI. 

Plora,  plora,  cor  mèu, 
del  primer  Rèy  la  magestat  ofesa, 
ullrajada  vilment,  íinà  escupida 
del  ingrat  poble  seu,  ' 

que,  hidropicli  de  rencòr,  boitg  de  ferèsa, 
jura  la  mort  de  qui  li  dóna  vida. 
Plora  del  fals  amor  la  fe  mentida, 
que  dins  los  rams  de  llor  y  de  olivera 
amaga  la  cicuta  verinosa 
per  qui  li  porta  amicli  la  pau  ditxòsa, 
en  pago  del  afront  que  se  li  espera. 
^No  sents  del  regicida  rebumbori 
lo  decret  espantós,  lo  crit  de  mori^ 

Mori  també  ressona 
en  lo  cor  de  un  consell  ple  de  venjansa, 
que,  lluny  de  refrenar  la  negra  injuria 
que  ja  la  gent  blassòna, 
al  poble  desbocat  la  brida  Uansa 
perquè  del  crit  fatal  cresque  la  fúria. 
La  justícia  tremola  dins  sa  cúria, 
vergònyant  de  temor,  sense  cap  forsa  ; 
apesarat  lo  jutge  en  sa  cadira, 
mènlres  al  poble  plau,  ralió  no  mira, 
y  víctima  del  fat  que  sa  m;i  forsa, 
dèbil  firmant  la  mort  de  la  inocencia, 
escriu  que  mata  al  Rèy  en  la  sentencia. 

La  veu  que  la  pregona 
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de  la  funesta  trompa  eixir  no  gosa 
a  publicar  la  mort  que  tòt  hom  crida. 
Encara  ella  no  sona, 
en  va  tremènda-Ihim  y  sanguinòsa 
dóna  r  sol ;  en  va  la  lluna  aturdida 
sancli  també  plora ;  y  la  terra  partida 
crema  y  cruix  dolorosa  y  venjadòra 
baix  los  Hams  fulminants  que  V  cel  li  tira. 
De  còlera  inflamat,  y  prenyat  d' ira, 
mofa  r  furor  la  escena  aierradòra, 
y  borratxo  de  goitg,  perdut  lo  tino, 
escup  al  Rèy,  y  besa  al  assessino. 

Y  de  son  Rèy  renega 
ab  brutals  mots  la  llengua  viperina, 
que  en  la  divina  cara  insults  vomita, 
mèntres  de  sanch  la  rega 
la  corona  infamant  que  l' front  barrina. 
Fins  del  mateix  sufrir  I'  odi  s' irrita, 
y  cop  a  cop,  y  befa  a  befa  excita, 
y  a  cada  nou  gemèch  nova  tortura. 
Ni  una  llàgrima  cau  !  Ni  un  ay!  ressona 
per  un  Rèy  innocent  que  .i  mils  los  dóna 
al  ingrat  botxí,  que  Is'  tormènts  apura, 
y  que  caigut  veyèntlo,  y  mort  de  pena, 
r  arrastra  com  a  gós  per  la  cadena. 

^Quét'  ha  fèt,  pàtria  ingrata, 
perquè  tingas  avuy  sols  improperis, 
per  qui  ahir  prou  palmas  no  trobabas? 
Poch  ha  entre  rams  de  plata 
l'exallabas  Senyor  de  tóis  imperis ; 
vil  y  pesada  creu  are  li  clavas 
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sobre  espaillas  que  sòn  de  cops  ja  blavas. 
iNo  l'  recordas,  cruel,  del  Jusl  qu'  un  dia 
ton  plor  besaba  ab  llabis  amorosos, 
y  curaba  de  gusl  los  fills  leprosos, 
y  daba  vida  als  moris,  y  als  vius  beneía? 
i  Una  dona  tant  sols,  una  y  piadosa 
li  aixuga  al  pas  sa  cara  llastimosa ! 

Guant  mès  inexorable 
la  deixa  lo  dolor  al  drap  impresa, 
per  record  sempitern  de  rnssa  impía, 
mès  la  turba  implacable 
se  rebeja  feros  en  la  sanch  presa 
del  salvador  cabell,  que,  pocb  habia, 
sobre  lo  sagrat  front  com  or  lluía : 
y  mès  li  dona  insults  y  bastonadas 
al  màrtir  abatut,  que  sense  forsa 
ja  no  pot  ab  la  creu,  per  mes  qu'  esforsa 
aturdil  delsrenèchs  y  bofetadas. 
;Perqué  li  prens,  Simón,  si  I'  benefici 
ha  de  fèrli  apurar  tòt  lo  suplici? 

Del  Gólgota  en  la  serra 
cuan  la  turba  lo  veu,  mès  s'  enrabia 
perquè  no  tè  per  èll  prou  temps  y  penas. 
;Nor  veyeu  ja  per  terra, 
escarni  dels  sayòns  que,  en  creu  innpía, 
tirant  van  de  son  cos,  fets  unas  hienas? 
No  sentiu  dels  martells  cops  a  dotzenas 
que  sobre  Is'  peus  y  mans  lo  cor  enclavan 
del  sempre  amorós  Fill  que  per  tots  prega, 
de  la  Mareinfelis  que  al  peu  gemega, 
perquè  en  lo  cor  del  Fill  lo  seu  li  clavan  ? 
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Cuan  mès  lo  poble  ingrat  tormènts  li  dóna, 
mès  de  gust  en  la  creu  èll  lo  perdona. 

Y  alsant  lo  cor  al  cel, 
vers  la  terra  del  crim  son  front  abaixa, 
y  desanch  sobre  d'  ella  un  Ham  cargola. 
Pasmatlo  poble  infiel 
sota  del  tro  horrorós  que  del  alt  baixa, 
si  no  crida  perdó,  plora  y  tremola 
cuan  la  terra  íí  sos  peus  obre  la  gola. 
La  fosca  creix,  soròlla  la  móntanya, 
y  ab  sos  cruixits  la  creu  que  may  enganya, 
a  Dèu  mort  y  penjat  al  món  presenta. 
Plorem,  fills  d' Israel,  qu'  èll  també  plora 
del  home  per  qui  mort  la  fe  traïdora. 

Pons  y  de  Fustéb. 


CRÒNICA  IL-LERDÉSA. 
Dedicada  à  Don  Víctor  Balaguer. 

Noys  y  noyas  que  graciòsos 
ab  encesos  fanalets 
en  la  vetlla  d'  aquest  dia 
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voltau  plassas  y  carrers, 
y  .i  Sant  Jaume  fuu  obsequis  ■  ' 

sas  capèllas  recorrent 
entre  collas  que  respiran  " 

gran  gatzara,  gran  |)lahèr;  '  ' 

Veniu  aquí  una  estona  ; 

senténvos  aquí  uns  moments : 

dels  fanalcts  la  usansa 

vull  dirvos  jo  de  hòn  vè. 

Sabreu  perquè  al  Apòstol 

tal  fòsla  avuy  li  fèm.... 
Venín,  veniu  y  us'  contaré  una  historia 
que  a  tots  ha  de  agradarvos:  escolteu. 


Uu  temps  hi  hagué  del  mcn  en  la  carrrèra, 
lèmps  mòlt  copiós  d' iniquitats  y  danys : 
r  home  perdut  del  vici  en  la  ceguèra 
víctima  fòu  de  corruptors  enganys. 

Sumit  lo  mòn  en  vergonyós  cinisme, 
sens  fre  donat  a  il-lícltas  costums, 
prompte  ú  rodar  se  veya  en  son  abisme, 
puig  que  del  cel  faltabanli  las  llums. 

Dèu  se  n'  dolgué.  Per  dispensarli  ajuda 
de  Verge  nat  li  concedí  ;i  son  Fill. 
En  gran  perill  veigéla  j^ènl  perduda 
y  èU  la  tragué  d'  aquell  inmens  perill. 

Vivint  esclau  salva  una  rassa  esclava  : 
vida  li  obrí  morint  clavat  en  Creu. 
Si  r  mal  csprit  al  mòn  encadenaba, 
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llibre  r  deixíí  la  sanch  del  Fill  de  Dèu. 

Al  propagar  resolts  la  bona  nova 
de  pau  y  amor  que  Is'  confia  Jesús, 
dotze  homens  sols,  mès  fets  a  tota  proba, 
deixaren  braus  al  univers  confús. 

D'  un  foch  diví  per  la  suprema  gràcia 
il•luminats  sos  purs  enteniments, 
son  códich  santab  zel  y  ab  eficàcia 
prompte  ensenyar  lograren  a  las  gents. 

Y  ho  feren  tots  ab  rasgos  indelebles, 
del  vil  tira  sufrint  persecucions; 
que  de  Jesús  com  verdadèrs  deixebles 
no  Is'  daban  por  suplicis  ni  presons. 

Mès  que  V  lleó  valents  en  la  pelea, 
mès  que  1'  anyell  humils  en  son  obrar, 
la  santa  Llèy  del  Marlir  de  Judea 
feren  del  mòn  en  tòtas  parts  triunfar. 

Un  d'  ells,  cual  nom  posar  aquí  complaume, 
rich  en  fervor  y  de  coratge  ple, 
un  d'  ells,  qu'  avuy  anomenam  Sajít  Jaume, 
als  espanyols  per  predicar  vingué. 

Sa  heroica  veu  de  Catalunya  Llèyda 
fou  la  ciutat  primera  en  escoltar.... 
;0h!  qui  ab  un  to  mès  gran  que  I'  de  la  Eneyda 
triumfo  semblant  pogués  sn\[n  cantar ! 

Mès  süccehí  per  voluntat  divina 
que  al  arribar  de  nit  a  la  ciutat, 
en  son  taló  s'  clava  Jaume  una  espina 

28 
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y  en  sanch  a  dòU  senlí  son  peu  banyà^."-' 

Y  per  seguir,  sent  la  ferida  obstacle 
del  sani  varó  lo  comensal  camí, 
propici  Dèu  permetigué  un  miracle 
que  del  treball  tragués  al  peregrí. 

Àngels  del  cel  ab  llum  sens  fi  baixaren 
que  rodejant  sol•lícits  al  romèu, 
à  desclavar  la  i)unxa  li  ajudaren, 
llibre  quedant  de  tòl  dolor  son  peu. 

Y  devant  d'  ell  al  proseguir  sa  via 
anaren  tots  fins  qu'  arriví  d  son  Uoch, 
fèntli  una  llum  mès  clara  qu'  al  mitg  dia 
no  es  la  del  sol  cuan  llansa  raigs  de  foch. 

Dèsde  llavors,  hòn  tingué  llocb  aquMIa 
angelical  pasmòsa  aparició, 
lo  poble  fiel  ú  Jaume  una  capella 
volgué  erigir,  nòmbrantlo  son  patró. 

Y  en  r  altre  llocli  que  l' Sant  com  d  posada 
vingué  ú  buscar  en  la  mateixa  nit, 
Llèyda  li  lò  capella  igual  fundada, 
sens  cííurer  may  sa  devoció  en  olvit. 


Y  dèsde  llavors  també 
fòu  costum  tradicional 
en  lo  dia  de  San  Jaume 
fèr  lo  poble  fèstas  grans, 
y  en  una  capella  y  altra 
al  Apòstol  obsequiar, 
en  memòria  de  la  espina 
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qu'  en  son  taló  s'  enclava. 

Y  dels  jíngels  a  sèmblansa 
que  vingueren  de  lo  alt 

a  fèrli  llum  y  ,i  alentarlo 
y  a  restanyarli  la  sanch, 
es  us  també  que  en  la  vetlla 
surtin  los  noys  a  voltar, 
portant  fanalets  encesos 
y  tots  de  papers  pintats. 

Y  es  cosa  a  fe  qu'  il-lusiòna 
véureren  la  nit  brillar 

al  traves  de  cent  colors 
grochs  y  roijos,  vers  y  blaus,' 
las  hermòsas  lluminarias 
d'  aquells  herraòsos  fanals 
qu'  encenen  los  noys  alegres 
sens  descuidarsen  cap  any. 
Una  vegada  tan  sols, 
aquest  sigle  al  comensar, 
cuand  de  llegiòns  esirangèras 
lo  poble  fòu  dominat, 
un  altiu  gobornadòr 
ab  capritxoses  afanys 
volgué  esborraine  de  Llèyda 
costum  tan  inmemorial, 
mès  foren  vans  sos  dcsitgs, 
y  sos  decrets  foren  vans, 
puig  pe'  Is'  carrers  y  las  plassas 
los  xichs  no  poguent  anar, 
en  los  balcons  y  finèstras 
surtiren  ab  sos  fanals. 
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com  en  prolèsta  solemne 
per  tal  estil  conservar. 
Y  al  any  següent  ja  tornaren 
à  córrer  per  la  ciuiat 
ab  los  fanals  de  colors 
com  se  fèu  en  altres  anys,  • 
com  lio  fèu  vosaltres  are, 
Doys  y  noyas,  los  qui  aoau 
de  r  una  ú  altra  capella 
rendint  fesleijos  al  Sant. 


Y  féiilio  sòmpre  aixís,  fills  de  ma  Pàtria, 
los  que  esta  vetlla  ab  fanalets  sortiu  ; 
aquest  record  no  dexéu  may  que  s' perdi, 
puig  de  records  un  poble  també  viu. 

Ab  cínich  esclafit  algun  incrèdul 
se  burlarà  tal  volta  de  aquest  us  : 
mès  per  sempre  vosaltres  manteníulo, 
y  r  ríurer  despreciéu  d'  aquell  il-lus. 

Y  puig  vos  trasmeteren  vostres  pares 
tal  usansa  dels  seus  com  rich  llegat, 
als  vostres  fills  vosaltres  en  son  dia 
també  ensenyéula  ab  entusiasme  grat. 

Qu'  aixis  semblansa  d'  àngels  en  la  terra 
ja  sereu  tots  per  mès  complaure'  à  Dèu, 
y  al  cel  pera  pujar,  d'  ella  al  sortirne, 
alas  d'  àngels  en  premi  trobareu. 

Boca. 


Àl•l  — 


LA  REDEMPCIÓ. 


SONETO. 

Ja  r  agonia  al  Redemptor  rodeja  ; 
son  pil  abiílta  lo  panteix,  y  1'  tapa; 
ni  un  i  flí/ !  de  queixa  de  son  llabi  escapa 
raènlres  blasfemo  lo  sayó  1'  moteja. 

La  pura  sanch  que  lentament  goteja 
de  sas  ferldas  sens  igual,  se  empapa 
dins  de  la  terra  que  oscil•lant  destapa 
lo  cap  de  Adam,  que  descarnat  blanqueja. 

Baptisme  de  divina  sanch  esborra 
r  antiga  taca  de  aqueix  craneo  fràgil ; 
y  son  llinatge  esclau,  de  la  masmòrra, 
romput  lo  cep  satanicli  ja,  surt  íigil 

per  remuntarse  al  cel,  que  ab  goig  lo  mira, 
al  pas  que  Llucifòr  rcvènta  d'  ira. 

ESTIIADA. 
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i  JESÚS  HA  Í(ICÍR^! 

SONETO. 

iQüé  ha  fèl,  Jerusalem,  la  inica  rassa? 
i  Lo  vel  del  temple  esqtiínsase  en  dòs  trossos! 
j  dèixan  las  tòmbas  venerables  cossos ! 
i  de  cop  al  sol  enfòsca  negra  glassa ! 

(Enlluernan  scrpejant  llampechs  sens  tassa, 
seguits  del  espeiech  de  trons  tan  grossos, 
quepòr  infiltran  fins  al  moll  dels  ossos! 
I  arbres  y  penyas  lo  uraci  arrabassa ! 


—  Ha  mortalNasareno. — ;  Ali,  qui  no  estranya 
que  no  s'enfònze  I'  mòn  si  Dèu  espira  ! 
^Te  n'  rius,  impía,  entre  rosech  y  sanya? 
^Quí  sinó  un  Dèu  ab  tal  ternura  mira 

à  sos  irats  butxins  y  per  ells  prega, 
«perdona,  Pare,  à  aquesta  turba  cega? « 

EsTBiDA. 
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LA.   PASTÒRETA, 

O  LA  PÉ8TE  DE  REUS  DE  159!^. 

[Fragment  de  un  drama  histórich). 

Vas  de  misericòrdia, 
consol  dels  afligits, 
del  poble  Is'  mal  sentits 
curau,  perquè  ab  vos  fia. 
Jo  avuy  vos  ho  demano, 
com  vòs  veyeu  plorant, 
ab  lo  àngel  esciamani : 

Dèu  vos  salve  Maria. 

i 

Los  prechs  que  vos  envio 
ab  gust  sèaculliréu, 
que  may  sufrir  podeu  ^ 

prop  de  vòs  cap  desgracia, 
y  per  só  arrepentint 
lo  pecador,  Senyora, 
vos  repeteix  cada  hora 
que  sòu  plena  de  gràcia. 

Que  lo  poder  vos  sobra 
per  fèr  ab  grant  prestesa 
de  aquest  mòn  de  tristesa 
lo  cel  mès  gloriós : 
ningú  un  moment  ho  dupta, 
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pus  saben  bò,  marcia, 
que  per  sèr  tan  perfeta 
lo  Seyiyòr  es  ob  vds.  ^ 

Ió  malalt  que  gemí'ga, 
y  busca  1'  (juc  s'  ofega 
en  vòs  port  aniòròs ; 
y  os  diuen  un  y  altre, 
ab  irasports  d'  alegria; 
;  r  estrella  sòu  del  dia 

y  beneita  sòu  vòs. 

Que  un  temps,  cuan  ]a  cubria,' 
del  jorn  fent  nit  obscura, 
aquesta  terra  impura 
dels  mals  del  mòn  las  onas, 
per  remey  dels  fills  d'  Èva 
fóreu  no  en  va  escullida, 
persèr  la  benehida 
entre  tòtas  las  donas. 

De  aquestos  fills,  Senyora, 
que  sens  vòs  scniirian, 
cuan  sens  fe  moriíian, 
d'  esperansa  1'  cor  buit ; 
y  are  ab  lo  foc  encesos 
de  vostre  amor,  creuran, 
que  del  ventre  èix  sant 
i       y  beneit  es  lo  fruit. 
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Derramau,  donchs,  raareta, 
las  gràcils  que  esta  vila 
aguarda  poch  tranquila, 
al  mitj  d'  afanys  y  entre 
ànsias,  que,  agrahida, 
lo  fruit  ab  vòs,  Senyora, 
benehira  tòi'  hora 
i  ay  !  del  vostre  sant  ventre. 

Féuho,  que  jo  senzilla, 
d'  amor  lo  mèu  cor  ciègo, 
veheu  com  vos  ho  prego 
ab  trist  accent  confús. 
Féuho  per  las  tres  horas 
que  sufrí  d'  agonia 
lo  vostre  fill,  Maria, 
idolatrat  Jesús. 


GHAS. 


PASSATÈniPS. 


•CiiJroíflL  A  AJScíA^ 
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10  PASSATÈJIPS  DEL  TEMPS  PASSAT  (I). 


íQué  s'  es  fèt  aquell  temps  que  dols  passaba, 
ninetas  del  iiièu  cor? 
Temps  que  sens  temps  ab  son  alé  sèmbraba 


tòtas  sas  galas  d'  or. 


iQüé  s'  es  fèt  aquell  temps  que  1'  cor  volia 
solament  temps  passa', 

y  ènlre  Is'  plechs  d'aquell  temps,  lo  temps  corria 
que  may  mès  tornarà? 


(1)  No  deu  eslranyarse  que  en  tal  secció,  que  compren  la  part 
satírica  y  jocosa,  sia  esta  tan  reduïda,  sent  així  que  es  en  lo  genero 
que  mes  se  ha  escrit  durant  aquest  sigle,  però,  sense  ser  enemich 
de  dit  genero,  ni  dels  que  I'  cultivan,  dech  manifestar,  que  no  he 
fet  esforsos  pera  presentarne  grans  mostras,  per  considerar  que 
son  abús  es  lo  que  ha  fet  càurer  mes  en  ridícul  la  llengua  catala- 
Bu.  Aixís  he  tingut  la  mira  que  las  composicions  escullidas  sian 
de  aulòrs  que  no  se  hajen  dedicat  exclusivament  al  tal  genero,  y 
que  antes  bé,  com  se  podrà  véurer  en  las  demés  seccions,  hajen 
aprofitat  la  llengua  catalana  pera  espresar  sentiments  nobles  y 
generosos.  De  manera,  que  lo  dar  jo  a  llum  estàs  composicions  de 
passatemps,  fins  se  pot  considerar  com  una  llibertat  que  m' 
prench,  convensut  de  que  sos  autors  las  compongueren  perquè  no 
passassen  del  circul  de  la  amistat,  y,  sobretot,  sense  pretensions, 
a  pas  que  no  s'  retragueren  de  dar  à  llum  las  altres  en  que  s' 
trasllueix  la  elevada  idea  que  Is'  guiaba.  Crech  que  Is'  lectors  se 
faran  carrech  de  aquesta  opinió  filla  de  mon  convenciment,  en  de- 
fensa de  la  caal  no  m'  faltan  armas  de  bon  tremp  que  esgrimar,  y 
armas  queson,  ans  que  tòt,  cortesas,  circunstancia  sens  la  cual 
seria  innoble  tòt  combat.  — Nota  del  col-Iectòr. 
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i  Ay !  si  del  temps  passat  sols  la  raeinoria 
lo  apesarat  cor  sent, 
recordem  aqiièll  lèmpsde  dòlsa  glòria 
per  pasalèmps  present. 

Ninetas  mèuas,  qui  pogués  vuy  dia 
al  temps  de  juventut 
torna',  ab  sos  balls,  y  fèslas,  y  alegria : 
jay,  felis  temps  perdut ! 

lQ\ié  se  han  fet  los  plahèrs  que  may  morian 
de  aquell  tòmps  de  quinze  anys, 
sense  lèmps  per  pensar  que  arribarian 
del  temps  los  desenganys. 

^Qué  s'  es  fet  aquell  temps  que  a  un  it'inps  jugabam 
tots  devall  d'  un  sauch, 
y  prenent  temps,  fuigiam  y  ns'  buscabam 
al  tòmps  que  deiam :  cuuuc  ?. . . 

Tòlas  a  un  lèmps  os  veia  jo  amagadas, 
volent  ;í  un  lèmps  fugir, 
y  d  la  de  menos  lèmps,  mòltas  vegadas 
daba  lèmps  per  sortir. 

Perquè  al  poch  temps  de  córrer,  fatigada, 
deixés  que  la  atrap.is... 

i  Ay  lèmps  que  entre  Is'  meus  brassos  la  he  mirada, 
ja  may  mès  tornaràs  !... 

i  Quin  lèmps,  quin  lèmps!  ; Sabeu  cuan  me  lli- 
gabau 
als  ulls  un  mocadó', 

y  ènlre  un  rotllo  que  a  un  lèmps  saltant  formabau, 
os  embesiia  jo? 

^  Sabeu  que  un  dia,  al  lèmps  de  allargà'  Is'  brassos 
per  cenyir  vostre  cos, 
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posareu,  mòlt  íi  lèmps,  devant  mos  passos 
un  ninot  espantós, 

Y  al  temps  de  subjectarlo,  com  ja  veieu 
lo  mèu  desitg  burlat, 

jay,  ximpletas,  quin  ríurer,  quins  crits  fèieu 
cuant  vaig  sèr  destapat ! 

Fatigats  de  tant  temps  de  saltri'  y  ríurer, 
sobre  d'  un  camp  de  flors, 
que  r  temps  ab  sa  verdor  feia  reviurer, 
deixabara  ana'  Is'  cors. 

L'  aròraa  dels  rosers  que  ns'  rodeijaban, 
lo  perfum  dels  clavells, 
los  cristalls  de  las  fonts  que  murmuraban, 
y  r  trinar  dels  aucèlls, 

A  un  temps  formaban  dòlsas  armonias, 
sens  dol  ni  contratemps : 
regaladas  y  puras  fantasías 
de  nostre  passatemps. 

Entre  cuentos  y  jochs  y  endevinallas, 
passaba  l' lèmps  ufa ; 
lo  joch  dels  disbarats,  cuantas  riallas 
cuants  jíscles  os  fèu  da'. 

Cuan  la  lletra  E  apurabam,  ;  ay,  ninelas ! 
lo  vostre  pensament 

os  daba  íJncants,  Enganys,  Esperansetas,  c<  f^c 

y  may  Enteniment. 

Temps  de  algun  dia  ;ay  temps!  si  are  tornessis 
ab  tos  jardins  de  flors, 
y  al  cel  1'  anima  mia  trasportèssis 
al  mitg  del  meus  amors. 

Per  bèn  passat  daria  1'  lèmps  de  penas 
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que  desprès  he  tingut... 

Tòrn.iu,  lèinps  deliciós,  auras  serenas 

de  aquella  juventut. 

Mès  calleu,  fiels  recorts...  Veniu,  ntnelas, 
que  r  tòinps  no  passa  en  va ; 
veníucom  aquell  temps  tan  biiillòseias, 
veníulo  .i  record.!'. 

Jo  us'  contaré  los  balls  y  la  hermòsura 
det  temps  de  carnaval ;  ,i;p 

aquell  gosar  sens  tèinps  y  sens  mesura  ii»b 

de  aquell  temps  celestial.  ' ! 

May  teniam  prou  lòmps !  Lo  temps  passaba 
entre  suspirs  d' amor, 
y  Is'  ulls  de  la  nineta  que  triscaba 
derritian  lo  cor. 

La  música  vertia  absa  ternora 
de  armonia  torrents, 

prestant,  al  temps  que  al  moviuiènt  locura, 
iocura  als  pensaments. 

Las  màscaras  cridaires  rcbullian  __^„ 

ab  brojit  deliciós, 

y  Is'  cors  dintre  del  pit  d'  auiòr  bulliaa 
tòt  a  un  temps  :  temps  dilxòs. 

Y  han  passat  ja  los  lèmps  de  nostres  dias 
ab  sos  jardins  de  flors, 
y  han  fugit  j  ay  !  las  nostres  alegrias 
y  han  vingut  los  dolors. 

Lo  que  fóreu  un  temps  no  sòu,  uinetas  , 
tòtas  teniu  marit, 

y  ab  los  íiilets  al  bras  os  veig  tristetas, 
ple  de  pesar  lo  pit. 
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Recordeu  aquell  temps  de  nostre  glòria 
que  r  temps  no  passa  en  va  ; 
recordeu  aquell  lèmps  en  la  memòria 
que  may  mès  tornarà. 


Fonts. 


Èra  unatarde.  Opaca  columna  de  vapor 

la  atmosfera  cubría, 

y  en  sòrabras  se  tornaban  la  gala  y  resplandòr 

del  moribundo  dia. 

Finaba  octubre.  Inquietas  las  olas  rebullir 
sentíanse  del  Segre. 


(1)  En  aquesta  composició  bilingüe  ó,  mes  ben  dit,  de  doble 
llengua,  pus  se  pót  llegiren  català  y  en  castellà,  se  poden  deduir 
dos  coses,  à  saber,  la  semblansa  de  llenguas  que  procedeixen  de 
un  orijen  comú,  (y  que  en  temps  passat  se  poden  baber  semblat 
mes,)  y,  encert  modo,  la  influencia  castellana  en  lo  llenguatje 
vulgar  modern.  Per  tal  motiu ,  lo  lector  podrà  tol-lerar  algunas  pa- 
raulas,  ben  pocas,  que  r  autor  ha  introduït  en  sa  composició, 
sols  admeses  per  are  en  lo  llenguatje  parlat,  y  que  si  be  no  se  ad- 
metrian  en  lo  llenguatje  literari  ó  escrit,  se  poden  tol-lerar  en  est 
cas,  per  respecte  als  esforsos  del  ingeni. 

Se  ha  adoptat  en  dita  composició  la  ortografia  catalana,  y,  per 
consegüfint,  pera  llejirla  en  castellà,  basta  sols  que  1'  lector  doni 
l'so  ó  forsa  de  n  à  la  ny,  y  que  constantment  pronuncií  com* 
forta  ó  castellana  sempre  que  trobi  aquesta  lletra,  ja  sia  senzilla, 
ja  doble. 

29 
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Ni  en  selvas  ni  en  ahuras  venia  a  refluir 
ningun  rumor  alegre. 

Pòmpas  que  la  campinya  vestian  de  verdor 
al  aire  dispersaban 
las  turbulèntas  furias  del  Bóreas  deslruclòr, 
que  intensas  rebramaban. 

Sobre  una  alliva  roca  que  circumvala  fièl 
la  corredora  linfa, 
sent^base,  oprimida  de  una  amargura  cruel, 
desconsolada  ninfa, 

Ninfa  que  en  sí  atesora  las  galas  del  abril, 
de  una  blancura  tanta, 
que  la  del  alba  eclipsa,  de  seductor  perfil 
que  aldescubrirlo  encanta. 

Allí  estií,  y  embargada  en  èxtasis  esta'. 
La  vista  eleva,  mira 
fatídica  torraènta  que  a  desplegarse  v;í, 
y  trèmula  suspira. 

Suspira,  y  luegoesclama — «Senyor,  sumo  Senyor, 
revoca  lacondena 
quea  batallar  me  obliga.  La  vida  es  un  dolor : 
probarlaes  una  pena. 

«  Los  dias  entre  angustiasse  passan.  Del  mortal 
;quésòn  las  alegrías? 
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si  alegres  se  colòran,  de  sòmbras  al  igual 
disípanse  los  dias. 

«Una  existència  estèril  ^a  qué  guardaria,  a  qué, 
Senyor,  si  es  tan  amarga  ? 
Estèril  es  la  mia  y  i  ay  !  de  ella  no  sabré 
sufrir  la  enorme  carga. 

«  Me  cansa  íí  rai  la  vida.  Gauliva  de. un  pesar 
cruel  que  me  devora, 
desesperada  ansío  morir  y  descansar. 
^No  sonar.i  la  hora? 

«  Miro  las  bruscas  oias  del  Segre  bullidòr 
que  estréilanse  en  la  arena 
y  d  sucumbir  iujpulsan.  La  vida  e^^  un  dolor : 
probarla  es  una  pena. 

a  ^No  he  de  morir?  La  fúria  fermenta  sobre  mi 
de  pròxima  borrasca... 
Gracia,  Senyor,  ú  horrènda  vaa  sepultarme  aquí 
i  Ay !  la  poslròra  basca  1 »  — 

Tal  clama  convulsiva  la  incògnita  al  sentir 
airada  la  tormènta ; 
que  de  secretas  ansias  no  aiina  a  resistir 
la  còlera  violenta. 

Y  pugna  entre  las  iràs  que  arrebatadas  van 
a  destruir  la  plana... 
l'So  acudir.i  à  salvaria  la  /"e',celèste  iman 
del  anima  cristiana  ? 
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Oh!  sí.  La  Providencia  no  es  sorda,  nó,  al  claníiòr 
de  la  que  gràcia  implora  ; 
y  maternal  amparo  dispensarà  y  favor 

à  aquella  pecadora 


Tras  la  borrasca  torna  la  atmosfera  A  brillar 
tranqiiila  y  despejada  ; 
y  logra  la  criatura  fé  y  calma  recobrar, 
y  espera !  —  Esta  salvada. 

Roca. 


DESCRIPCIÓ  Y  ALABANSA 

DE  LA  VIDA  CAMPESTRE. 

t 

COMPOSTA  EN  MONOSÍLABOS. 


Lluny  tòs  y  mòcs,  que  ú  fèr  vinc 
lo  cant  do  1'  Mas  ( i )  d  xichs  trots; 
y  si  r  cap  per-vers  jo  tinch, 
han  de  ser  curts  lots  los  mots, 


(1)    Nom  de  las  casas  de  camp  en  Catalunya. 
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com  dòs  y  ires  ne  fan  cinc. 

Oh  car  Mas,  tu  no  tens  preu, 
tu  vals  mès  per  mi  que  l'or, 
de  gent  en  tu  no  se  n'  veu, 
per  so  t'  vi.ll  de  mès  bon  cor, 
per  mès,  Mas,  que  tu  no  èts  mèu. 

No  pot  sèr  vist  d'  un  cop  d'  ull 
lo  gust  ab  que  visc  tan  gran 
en  lo  Mas,  y  per  so  vull 
fèr,  si  sè,  de  tot  un  plan, 
y  ha  de  sèr  ab  sols  mitx  full. 

la  so  dret  al  cant  del  gall ; 
fas  mos  precs  a  mon  bon  Dèu  ; 
y  lot  prest  ne  prenc  un  lall, 
y  ab  lo  gòs,  qu'  es  .1  prop  mèu, 
men'  vas  jo  cap  a  la  vall. 

Ei !  li  dic:  a  poc,  a  poc... 
si  sènls  res  al  camp  ó  al  jas, 
lèn  bèn  ferm,  turc  (4),  com  un  roc, 
que  per  cert,  si  vè  lo  cas, 
ja  hi  sò  jo  que  he  de  fèr  foc. 

Es  de  jorn  que  vaig  al  riu, 
y  un  gros  barb  ix  ab  un  am  : 
lòt  de  pas  ne  trec  un  niu 
si  jo  r  veig  íí  dalt  d'  un  ram 
y  los  vells  me  fan  piu,  piu. 
.    Cuan  fuig  lo  Sol,  ja  me  n'  vas 
dels  plans,  del  mont  y  del  bosc, 
y  al  cant  dels  grills  en  lo  Mas 

(1)    Nom  de  un  gòs  de  cassar. 
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ab  tòt  gust,  ans  de  ser  fosc, 
no  fent  fret  jo  sop'  al  ras. 

En  est  lloc  un  |)lat  de  cols, 
ab  porc  fresc  y  vi  de  llèy 
lè  tan  gust,  que  ni  tan  sols 
lo  mès  bò  que  s'  trau  al  Rèy 
no  li  sab  tan  bè,  si  vols. 

En  tant,  veii;  que  vè  lo  Jep{i) 
no  fent  cas  de  res  del  mòn, 
y*  m  fa  part  de  lo  que  reb 
en  viy  gra,  y  me  vela  son 
ab  lo  suc  tan  bo  delsep. 

No  sòn  las  nou  de  bon  tros 
que  jo  ja  me  n'  vas  al  llit ; 
jau  y  dorm  tan  be  lo  cos, 
que  no  sè  si  sò  d  la  nit, 
6  si  al  llií  sòm  un  ó  dòs. 

Y  lo  sol  no  ix  de  bon  xic, 
que  r  cel  ab  son  blanc  y  roig 
del  llit  me  ireu,  yjo  dic: 

si  en  est  pis  se  SL'nt  tal  goig, 
que  deu  sòr  à  dalt,  jo  l'  flic. 

Y  un  poc  ans  del  fi  de  I'  any, 
cuan  lo  temps  no  es  cru  de  I'  tòl, 
veig  los  tits  (com  trasd'  un  pany) 
si,  ab  lo  vesc,  qu'  es  dalt  del  brot, 
ne  cau  cap  per  lo  sèu  dany. 

Poc  sè  de  la  sol,  fa,  ré, 
y  si  m'  |)lau,  al  Mas,  ó  al  vall, 

(1)    Nom  del  masover  del  Mas  guanya,  prop  de  MaureM. 


ú  al  torn  de  1'  òlm,  si  1'  cas  vé 
de  que  Is'  noys  han  de  fèr  ball, 
lo  grall  toc',  que  1'  sac  no  n'  sè. 

Jo  no  ho  dich  per  fèr  lo  boig: 
en  lo  Mas  may  hi  sò  trist; 
se  fa  en  èll  lo  groc  bèn  roig, 
fort  lo  flac,  que  jo  ho  he  vist, 
fins  los  vells  fan  salts  qu'  es  goig. 

En  lo  Mas  se  sent  lo  tort, 
lo  gaig  y  lo  bram  del  ruc ; 
se  ou  lo  gall,  si  gruny  lo  porc, 
que  val  mès  qu'  Is'  ays  del  Turc 
y  los  tirs  del  Rus  tan  fort.  (1) 

Èll  es  cert  que  1'  vent  hi  es  fi, 
qu'  en  son  temps  bon  fret  hi  fa, 
se  veu  gel,  y  blanch  lo  pi; 
mès  tòt  lo  dit  val  un  gra, 
pus  tinch  alls,  porch  y  bon  vi. 

Totes  dols,  no  res  de  fel 
ni  de  plors  hi  híí  en  est  lloch; 
s'  hi  cull  pa,  vi,  carn  y  mel, 
peix,  llet,  ous,  y  tòt  es  poch 
si  a  la  font  vas  de  la  Rél.  (2J 

Oh  font,  si  un  hom  de  tu  beu, 
prest  fas  fam  y  fuig  lo  mal; 
y  si  prop  de  tu  se  seu 
ab  plat  ple  de  talls,  fas  tal 


(I)     Eslcant  se  compongué  durant  la  última  guerra  dt  russos 
ij  lurcs. 
(í)    Nom  de  una  font  del  Mas.  —  Y.  pàg.  86. 
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que  fins  un  mut  trau  la  veu.  (1) 

De  cort  y  gent  de  grans  tons, 
balls,  punts,  jocs,  jo  no  n'  fas  cas, 
pus  ells  per  mi  no  sòn  bons: 
en  los  pins  y  seps  del  Mas 
sols  te  gust  y  ple  lo  Pons. 

Ab  mon  cant  tan  tòsc  y  gros, 
oh  bon  Mas,  jo  t'  dich  à  Dèu ; 
si  vincmès,  hem'de  sòr  dòs, 
que  r  sèr  sol  me  sab  mòlt  greu, 
y  lusabsquivullquehifòs. 

Si  res  mès  vull  dir  de  nou, 
la  ma  trèm,  y  T  vers  no  surt; 
jo  crec,  doncs,  que  n'  he  fèt  prou, 
que  tras  tant  verb  y  nom  curt 
tinc  lo  cap  mès  gros  qu'  un  bou. 


Poss. 


LA  MALVA. 

Sobre  la  cual  se  vegé  obligat  V  autor  a  improvisar. 

iPensas  que  per  fè'  algun  vers, 
un  hom  se  inscriu  en  lo  gremi, 
cora  pel'  pago  del  còrners. 


(1)    Un  qae  había  perdut  la  veu,  la  recobri. 
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y  que,  sens  fèrli  un  mal  ters, 
se  li  pot  enviar  apremi? 

Apremi!  Com  qui  no  hi  toca! 
Los  empleats  del  gobern  sòn 
homes  per  iraurens'  la  moca, 
y  arrancar  d'  arrel  y  soca, 
ab  apremis,  lòt  lo  mòn. 

Y  com  all;i,  al'  oficina, 
escanyan  la  gent  per  broma, 
si  se  Is'  tors  la  barretina, 
apremi !...  y  si  algú  rundina 
lo  baldan  d'  un  cop  de  ploma. 

Apremi !  Vej;ím  per  qué : 
apremía  I'  burinot, 
perquè  li  escrigui  a  Perièr 
un  flor,  y  eslich,  no  sè, 
per  enviarli  un  escardot. 

No  fora  pólvora  en  salva; 
massa  s'  podria  punx.1'; 
com  no  mès  sò  un  mosca  balba, 
val  mès  enviarli  una  malva, 
que  al  mèu  geni  millor  va. 

Y  no  es  un  regalo  xich 
lo  regalo  d'  una  malva: 
es  digne  d'  un  bon  amich. 
Cúll-la,  puig  pots,  sens  fatich, 
y  sabs  que  1'  ocasió  es  calva. 
Flors  trobaràs  mès  bonicas, 
que  l' trastornaran  lo  cap, 
flors  mès  galanas,  mès  ricas, 
mès,  en  son  tòt  y  en  sas  micas, 
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Útils  com  la  malva,  cap. 

Si  r  Senyor  l'  envia  mals 
per  probarle  la  virtut, 
ciian  tu  traclis  de  suals', 
veur.is  que,  entre  las  cordials, 
la  flor  de  malva  es  salut. 

Per  reblandí'  una  durícia, 
y  endolcir  lòt  mal,  fins  V  asma, 
deus  confessar,  en  justícia, 
que  es  la  cosa  mès  propicia 
de  malvas  un  cntaplasma. 

Los  seus  perfums  son  enganys 
per  las  parts  mès  delícadas. 
jCuan  bè  produheixen  sos  banys! 
No  fassis  mals  ai)aranys 
de  las  malvas,  si  i'  enfadas. 

Bona  es  la  flor,  com  la  fulla : 
a  la  malva  res  igual  i ; 
si  a  un  nen  lo  ventre  s'  embulla, 
te  donaní,  y  uo  per  bulla, 
un  tronc  per  [)0sarlí  cala. 

Ponderin  altres  la  rosa; 
altres  cantin  lo  clavell : 
per  lòl  liòn  la  malva  s'  posa, 
si  trobas  milió'  altre  cosa, 
pots  planlarlela  al  clatell. 

insta,  si  vols,  ab  apremís, 
que  ab  los  apremís  no  t'  salvas; 
encara  que  ab  ells  in'  exprèmis, 
sols  te  enviaré,  y  no  l'  cremis, 
flors,  fullas  y  troncs  de  malvas. 

SoltPjidris. 
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A  UN  AIICH  ARTICULISTA, 

PERO  NO  DE  FONDO. 

Alabani,  amich,  al.ibam, 
sinó  m'  quedaré  com  sò! 
Tu  que  t'  tractes  ab  lo  poble, 
y  que  tens  lo  fèije  gros 
^qué  t'  costa  fèrme  esqueneta 
perquè  m'  conegui  1'  gran  mòn? 
Jo  prou  recordo  Is'  consells 
del  que  m'  donaba  llissó, 
però  aquell  home  ;í  I'  antiga 
encare  no  hi  veia  prou. 
€  Pera  sèr  alguna  cosa, 
deia,  se  ha  de  saber  mòlt. » 
Blasfèmia  (ju'  insnite  al  sigle, 
pus  tothom  es  bo  per  tòt : 
la  proba  esta  en  que  I'  bon  home 
morí  pobre  en  un  reco. 
No  sè  r  mèu  cap  hòn  arriba, 
però  sí  crech  que  com  jo 
o'  hi  híí  mès  de  mil  dotzenas 
que  passan  per  filòsofs, 
per  sabis  universals 
y  per  persònas  de  pro, 
que  parlen  de  guerra  y  música, 
química,  navegació, 
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filolojía,  heràldica 
y  de  cuant  parlarse  pót, 
sense  que  aíjuesta  gimüaslica 
de  cervell  los  canse,  nó. 
Però  jo  dech  confessarho: 
lo  cas  es  que  per  mès  cops 
que  doni  als  llibres,  per  mès 
que  vulgui  fèr  lo  doctor, 
veig  que  si  algú  no  ni'  ajuda 
may  agafaré  bon  nom. 
Jo  prou  voldria  sèr  serio, 
y  sèr  un  poch  misteriós, 
però  jqué!  la  llengua  m'  tènta, 
parlo  franch,  y  ho  perdo  tòt. 
Tant  que  han  forjat  los  gabatxos, 
y  no  han  sabut  los  ximplots 
inventar  alguna  m.iquina 
pera  fèr  sa  bis  en  gros. 
De  las  lletras  no  m'  en  parlis! 
La  literatura  s'  mort 
escanyada  per  la  garra 
dels  inhumans  editors; 
son  terreno  es  invadit 
per  paletas  sense  front, 
y  lo  qu*  es  piijòr,  amich, 
que  tu,  sense  saber  com, 
los  recomanas  y  ensalsas, 
deixant  enderròra  Is'  bons, 
y  disfrassant  malament 
als  mals  ab  casacas  d'  or. 
Ja  sè  que  no  linch  diners 
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(y  es  cosa  que  mòlt  me  cou) 

ni  perasèr  numismatich, 

que  faria  un  poch  de  bo, 

si  lu  fèsses  lo  que  deus ; 

ja  sè  que  des  que  no  sò 

alia  en  ma  rònega  terra 

rèy  de  cègos,  va  pitjor 

pera  mon  nom  y  ma  fama, 

pus  en  la  ciutat  del  Born, 

per  la  abundància  de  víures 

cap  parròquia  es  celòs ; 

mès,  iíí  tu  qué  t'  costaria, 

ni  que  sia  a  poch  a  poch, 

darme  ajuda  en  tal  apuro 

ab  un  adjectiu  ó  dòs? 

Podrias  comensar  bè, 

y  luego  fèr  un  va  y  tòt. 

Oh  temps,  temps !  quin  temps  aqueix! 

Maleliida  ma  ambició, 

malehida  ma  franquesa, 

y,  encare  mòlt  mès  qu'  això, 

ho  sia  la  confraria 

que  per  confrare  no  ra'  vol. 

Pera  fèr  bè  la  comèdia, 

no  ns'  queda  ja  altre  conort, 

que  probar  de  tocà'  V  bombo, 

ja  que  toco  1'  violòn. 

Agafa  r  estil  que  vulguis  ; 

proclama,  per  Dèu,  mon  nom, 

y  tràctam...  com  .1  las  píndulas 

de  Holoway  ó  Morrissòn ! 
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Espero,  donclis,  que  feras 
per  mi  lo  que  fa  tothom. 
Alabain,  aiDÍch,  al;íl)am, 
si  no  m'  quedaré  com  sòü 


EN  LO  ALBUH  DE  D.'  ffl.  DE  V. 


^•Versos  demanas,  Manuela, 
per  un  àlbum  hòn  ha  escrit 
lo  bo  y  millor  de  Madrit?... 
Fresca  est.is  si  altre  candela 
no  lèns  per  anar  al  llit ! 

Si  no  escrich  mès  que  bambòllas, 
dirme  podr.is  que  sò  ruch  ; 
jo  serio  escriurcr  no  puch  : 
no  es  bufar  y  fèr  am|)òllas 
fèr  versos  que  linguian  such. 

Abaixo  m' sembla,  minyona, 
si  Dèu  no  hi  posa  la  m.i, 
(|ue  sens  vers  mèu  surlir.i 
ton  àlbum  de  Barcelona, 
que  no  raja  d'  hòn  nò  hi  ha. 
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Prou  m'  aprèto  la  m.í  al  front 
y  apoyo  1'  colze  en  la  taula... 
però,  ca  !  ni  una  paraula 
digna  de  ton  àlbum,  hòn 
no  s'  hi  tol-lèra  cap  maula. 

Com  linch  de  fèrlio  no  sè ! 
Tant  m'  òmpla  la  pipa  1'  joch, 
qu'  estich  per  tirar  al  foch 
los  llibres,  ploma  y  papé', 
y  no  fèr  versos  en  lloch. 
Si  sabessis  com  esticli 
ab  lo  viatge  amòhinat, 
lindrias  de  nií  pietat, 
y  haurias  a  ton  amich 
de  tant  apuro  lliurat. 

La  una  in'  vè:  «portam  un  vano;» 
la  altra:  «mucadòrs,  barrets, 
ollèras,  llibres,  xiulets...» 
^Penseu  que  sò  algun  gitano 
ó  algun  marxant  de  Ihiquets? 

Y  corre  pel'  passap.ort ; 
despedéixte  dels  amichs... 
això  sí  que  son  fatichs : 
jo  no  sè  com  no  m'  han  mort 
a  encaixadas  y  pessichs. 

Ay,  Manuela,  no  puch  mès 
y  caich  rendit  al  sofà  ! 
Tu  a  la  vida  m'  pots  torna': 
séntat  al  piano  y  fés 
ta  dòlsa  veu  ressona'. 
Aquella  veu  sens  rival 
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del  mateix  cel  envejada, 
que  Dèii,  per  gràcia  extremada, 
te  dona,  penjue  I'  morlal 
r  ascollia  ab  boca  badada. 

Jo  no  sè  pas  dalt  del  cel 
los  àngels  com  cantar.in; 
però  si  bè  com  tu  ho  fan, 
beneit  sia  Gabriel 
entonadòr  del  cor  sant. 

Madureira,  T  gran  cantor 
per  qui  Dèu  s'  entusiasmaba, 
iqué  es  .i  prop  tèu  ?  es  un  raba. 
Cuan  tu  cantas,  al  Senyor 
li  cauhen  tres  pams  de  baba. 

Si  això  no  tè  such  ni  bruch, 
y  no  t'  agrada  tampoch, 
tira  esta  fulla  ab  un  roch 
al  mar,  que  no  sò  tan  ruch 
que  m'  enfadi  per  tan  poch. 


Sol  t  PioRis. 


—  465  — 


EN  10  WGRUffl  (1) 


Pel'  cap  de  ningú  ha  passat 
pensament  tan  aturdit. 
Un  àlbum  negre  has  armat! 
Posat,  Ton,  las  mans  al  pit, 
y  confessa  qu'  èts  un  gat. 

Un  pensament  tan  estrany, 
èxit  d'  un  cap  sense  seny, 
del  cervell  d'  un  cap  cigrany, 
no  passarà  sens  un  reny 
de  ton  amich  y  company. 

Un  àlbum  negre !  Carau  !! 
això  es  obra  d'  un  jueu, 
es  un  desordre,  es  un  frau, 
es  dir  qu'  es  negra  la  nèu, 
es  pintar  nano  a  San  Pau. 

Un  nígrum  no  es  mès  que  rònya, 
es  la  essència  de  la  tinya, 
sols  tenirlo  pot  un  trònya, 
ó  bè  un  cego  que  no  hi  guinya. 


(1)  En  lo  nígrum,  al  revés  dels  àlbums  bón  no  hi  ha  mes  qu' 
ulabansas,  sols  s' hi  permília  escriurer  picardias.  Juscpb  Sol  lo 
ioaugurà  en  ocasió  que  1'  duenyo  del  llibre  paUa  una  enfermetat 
uerviòsa. 

50 
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ó  un  home  sense  vergonya. 

No  pensis  qu'  el  Dèu  de  Isaach 
deixi  impune  tal  renèch  ; 
enviar;í  del  cel  un  drach, 
sens  fèr  cas  de  ton  gemèch, 
per  donaria  un  cop  de  sach. 

Jo  no  m'  guardo  res  al  pap, 
y  t'juro,  ú  fe  de  Joseph, 
que  n'  has  arrancat  bon  nap : 
mentre  has  armat  ta!  julep, 
s'  ha  tornat  blanch  lo  tèu  cap. 
Coménsa  a  ensulivd'  1'  glop, 
y  no  l'  amaguis  al  cup 
perdeslliuraríe  del  llop, 
que  si  la  bilis  escup, 
te  deixar;!  com  un  xòp. 
Conténtat  ah  1'  èntretoch, 

que  no  t'  dich  cuanl  dirte  puch ; 
mès,  si  m'  apurasun  poch, 
i'  etzibaré  tal  retruch 

que  t'  quedis  mès  mort  qu'  un  roch. 
La  teva  vista  ja  diu 

que  de  plats  n'  has  trencat  prou. 

Gréume ;  fès  lluny  de  aquí  1'  niu, 

que  pót  empaitarte  1'  bou, 

y  baixa  mòlta  aigua  al  riu. 
Y  r  emplaslra  del  clatell 

que  t' tè  enrabanat  lo  coll  ? 

si  are  sols  t'  alsa  la  pMl, 

te  xuclarà  fins  al  moll, 

y  t'  deixar.1  fèt  un  vell. 
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Y  cuan  siguis  vell  xaruch, 
cargolat  com  un  pessich, 
si  r  cor  te  rosega  V  cuch, 
pensaríís  en  ton  amich, 
qu'  escriu  sense  such  ni  brucli. 

Ab  això,  Antonet,  quielut, 
y  no  m'  agafis  lo  bòt, 
que  ja  veus  que  no  sò  aixut ; 
y  t'  ho  xarraria  lòt.... 
Donchs,  gubernarshi.  Salut! 

Sol  t  Padms. 


1^  m\  MUNDRU. 

SONETO. 


íRenègas,  Lluch,  de  nostre  pare  Adam 
perquè  sa  forta  propensió  al  Uepura 
portíí  per  consecuencia  lo  costum 
de  traballar  per  no  morir  de  fam  ? 

i  No  veus  que  lo  iraball  es  lo  reclam 
de  la  virtut,  y  que  esta  es  lo  perfum 
que  erabalsama  la  vida,  que  s'  consum 
com  tèya  a  qui  lo  vent  assota  I'  flam? 

^No  veus  que  tant  lo  rèy  com  lo  vassall 
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penan  si  lo  esperit  no  gira  actiu 
sobre  los  pols,  lo  son  y  lo  traball? 

^No  veus  que  1'  oci  es  lo  foment  mès  viu 
del  negre  tedi,  y  que  en  aquest  trist  vall 
per  sèr  íelís  se  lia  de  olvidar  que  s'  viu  i' 

EsTniDA. 


4  w^  ^^luoirsanro•» 

SONETO. 

Al  fort  impuls  de  juvenil  frisansa    . 
sa  musa  parí  un  drama  tan  canyiula, 
que  lo  vèntel  que  I'  públicli  fa  cuan  xiula, 
mortals  barretas  li  causa,  y  no  es  xansa. 

Foll  de  ràbia,  s'  fèu  crílich  per  venjansa 
de  tòt  entén,  y  a  tòl  autor  que  piula 
la  pell  li  lleva  ab  càustica  manxiula, 
y  ven  per  sèu  lo  que  s'  publica  en  Fransa. 

Ja  may  sa  cara  verda  esta  de  filis ; 
y  tan  la  enveja  li  consum  lo  fetge, 
que  sols  verí  segrega  en  llocb  de  bilis, 
mal  que  no  cura  ni  1'  mès  sabi  metge, 

Amicli  lector,  si  l' trobas,  los  ulls  Llpat ; 
no  t'  cègue  algun  esqui  tx  de  aqueix  cal.ipat. 

ESTIAÜA. 
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A  UN  GiEiPERUT 
PRECIAT  DE   ENAMORADÒR. 

SONETO. 

^Noveus,  Anton,  aquell  malfèl  trompitxo 
que,  mès  que  de  home,  de  camell  lè  fatxa? 
pues  sa  motchllla  eterna  no  1'  empatxa 
per  fèr  1'  aleta  .1  cuantas  pot  lo  bitxo. 

Si  solta  algun  epigrammatich  ditxo 
cuant  burla  fa  de  lòia  agena  tatxa, 
la  noya  que  I'  escolta,  se  emborratxa 
de  amor  per  èll,  y  no  es  estrany  capritxo. 

Que  est  nou  Cupido,  com  no  es  mica  totxo, 
jafèoi  lo  entremaliat,  ja  lo  santutxo, 
en  tots  los  cors  intrépit  obre  bretxa. 

Y  inay,  per  falta  de  armas,  esta  mòtxo, 
que  son  gèp,  gros  com  popa  de  falutxo, 
es  lo  buirach  liònt  porta  tanta  fletxa. 

Estrada. 
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A  una  senyora  dita  Alberta,  felicitüntla  per  sos 
dias  y  comolantla  en  lo  sentiment  de  férseli  je- 
suïta un...  que  tenia,  anomenat 


A  mòlts  mils  almenla' 
un  porlènto  peregrí 
fèu  un  home  tòt  diví 
ab  cinch  peixos  y  poch  pa. 
Es  cert  que  Is'  multiplicà 
en  caniilat  infinita, 
mès  no  diu  la  sacra  cita 
que  un  peix  hi  pogués  haber, 
que  en  lo  temps  vingués  .1  sèr 
un  hermano  jesuila. 

Un  peix  tenia  al  bartrol 
que  seria  dels  lliscans, 
pus  li  ha  fugit  d'  entre  mans 
dèixantla  plena  de  dol. 
Ay,  viudeta  sens  consol ! 
y  perquè  tanta  ternnra  ? 
Aqueix  mal  ja  no  te  cura  : 
y  que  acas  perquè  un  peix  fuig, 
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ha  detenir  tal  enuig 

que  no  tinga  altre  ventura? 

Dona  vista  A  un  pobre  ciègo 
en  cert  lèmps  d'  un  peix  lo  fel, 
y  per  medi  de  Rafel 
n'  eixí  un  casament  luego ; 
mès,  Vostè,  tenint  apego 
a  un  peix  que  no  es  del  mar, 
ha  quedat  sense  casar, 
sens  ganya,  escata  ni  greix, 
ab  la  canya  sense  peix 
y  ab  sols  ulls  pera  plorar. 

Aléntias,  no  obstant,  senyora, 
celebri  ab  goig  Sani  Albert, 
y  no  tinga  lo  capvert 
ja  que  es  mala  pescadora : 
fora  llanto,  peca  fora ; 
rails  plers  tinga  en  aquest  dia, 
que  si  un  peix  ab  lino  y  guia 
sa  companyia  ha  deixat, 
Alberta,  es  perquè  ha  trobat 
altre  millor  Companyia. 

Poss. 


—  472  — 


DESGRACIAS  DEL  CASSADOR  DE  AüCÉllS. 


Passarèlls!...  Jo  t'  flich  quin  vol! 
com  cent  reir.'is  caüéu. 
Cuan  vosaltres  tornareu 
ú  fé  que  farà  bon  sol. 
Ja  tòrnan ;  fan  lo  revol 
y  vénen  per  la  ma  dreta. 
Dóna  la  munta!...  mès  dreta  ; 
ala,  tira,  que  ja  hi  sòn. 
Alia  víi....  Mal  liaja  1'  mòn  ! 
Se  m'  ha  romput  la  maneta. 

Tons  t  de  Fl-ster. 


LO  CASSADOR  NOVELL. 


Al  cap  de  munt  d'  aquell  faitg 
un  aucèll  sembla  que  hi  veitg, 
que,  encare  que  negre  y  llèitg, 
figura  mès  gros  qu'  un  gaitg. 
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Tot  arrupit  me  n'  hi  vaitg. 
Li  úro....  Xach!  jo  m'  enuitg; 
prench  la  escopeta  d'  En  Puig, 
torno  a  apuntarlo  al  bell  mitg, 
de  plòraas  faitg  un  esquitg, 
V  r  aucèll  encara  fuitg. 


Pons  y  de  Fcster. 


(f  un  espanyol  català,  contra  Is'  catalans  mal  cas- 
tellanisats. 

En  Uoch  de  buscar  bon  mestre 
que  en  castellà  parli  al  noy, 
pren  la  moda  per  sistema 
r  especial  D.  Anton, 
y  en  castellà  vol  que  parli 
ab  criadas  y  ab  tòt  hom.... 
Los  fills  que  lingan  tals  pares, 
no  seran  mals  traductors. 


Pera  dònarse  mès  to, 
un  minyó  del  Priorat 
diu  que  no  se  li  recorda 
lo  parlar  en  català, 
aleganl  per  gran  motiu 
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que  ha  estat  en  Itàlia  un  any, 
y  així  en  castellà  .i  lòthom 
parla  sense  pietat. 
;Qué  tal  farà  ab  òixa  llengua, 
si  ha  olvidat  la  natural? 


En  Jaumet  Taula,  que  n'  èra 
rata  de  barco  cuan  noy, 
fèu  fortuna  en  las  Americas 
y  s'  và  vestir  de  senyor. 
Cuan  ha  tornat  à  Calella 
l' indiano  poderós, 
ha  dit  que  del  català 
no  n'  conservaba  recort, 

y  en  proba,  que  fins  traduit 

ha  portat  son  propi  nom. 

Are  s'  diu  Don  Santiago 

de  Mesa,  uiès,  per  això, 

no  cregueu  qu'  èll  s'  ho  escrigué, 

pus  may  ha  sabut  la  0. 

Quina  llàstima  que  tornin 

catalans  de  tan  gran  cor! 


Vol  descendir  de  Waraba 
don  Sebastià, 
y  arc,  al  passarse  noble, 
s'  ha  fet  donar 
un  títol  en  que  csplica 
que  n'  èran  ja 
sos  avis  en  Segarra 
senyors  feudals; 
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mès  alpensarsel'  títol, 
no  ha  calculat 
qu'es  un  nom  de  Castilla... 
Quétal?qué  tal? 
Content  estiga  1'  home, 
lo  demés  ray. 


EPITAFIS. 

Jau  aquí  un  representant 
de  un  partit  que  mana  un  dia. 

—  Com  tantas  caras  tenia, 
no  li  trobaren  devant. 

^  Aquí  tota  glòria  acaba: 
lo  Mariscal  D.  Sever, 
ab  la  creu  de  Calatrava, 
tussó  d' or,  Càrlos  tercer... 

—  Mès  pesantas  las  portaba 
la  nació  ab  tal  cavaller. 


Dessota  esta  llosa  esta 
loquímich  D.  Juan  de  Roscas 
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la  elèctrica  llum  busca. 

—  Volgué  als  demés  enlluerna' , 

ycU  se  ha  quedat  a  las  fòscas. 


Aquí  jàuhen  dòs  barbers. 
—  Poch  valen :  per  dòs  un  vers? 


Aquí  estd  lo  cos  sencer 
de  un  gitano,  que  vivia 
ab  la  dòlsa  companyia 
dels  íills,  del  ase,  y  muller. 
Ells  ab  sentiment  cruel 
pregan  per  s'  anima  en  pena. 
— Ja  t' torraràs  be  la  esquena  : 
brams  d'  ase  no  van  al  cel. 


Jau  aquí  un  Hibre-cambista 
espanyol,  y  dels  entesos. 
—  0  èra  venut  als  inglesos, 
ó  èra  un  gran  contrabandista. 


Morir  volgué  en  Catalunya 
aquest  notable  milort. 
Fòu  amich  de  Lord  Jon  Rússell, 
de  Ragland  y  Palmerslon.  *  >  <ií^ 

—  Si  al  vent  no  dònansascendras 
tinch  pòr  de  revolució. 


Aquí  jau  Kobber  dentista 
dels  de  mès  fama  en  son  temps. 
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—  D'  aquest  sí  que  me  n'  alegro: 
no  n'  veurem  tants  sense  dents. 


«A  la  memòria  del  dncle 
que  r  cel  gosa,  sos  nebots.  » 
Y  en  la  tomba  dòs  estatuas 
que  estan  fent  lo  ploricó! 
—Veureu  que  llurs  plors  no  hi  bastan, 
y  fan  plorar  dòs  ninots. 


Tapa  eixa  llosa  lo  clot 
hòn  hi  descansa  un  empleat. 
—  Anem  :  aquest  li  han  portat 
perquè  hi  tè  d'  haber  de  tòt. 

Calvet. 


LLENGUATJE  ANTICH. 
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CARTA  DEL  RÈY  EN  JOAJí  I. 

A  P.  ÇA-COSTA, 

son  escriba  de  ració  é  conseller  (1). 

Plasèr  nos  fèu  vostra  letra 
é  r  ardit  que  ns'  trameté. 
La  que  are  vos  escrivim 
es  per  dirvos,  que  huy  mateix 
rebrà  En  Galceran  Dortigues, 
per  una  altre,  manauiènt, 
que  us'  faça  procuració 
bastant,  pus  que  axí  convé, 
cl  véndrer  del  patrimoni 
tan  que  s' liaie,  fins  facets 
complits  deu  milia  florins  : 
dòs  mil  per  acorrimènt 
de  la  rèyna  de  Sicilià 
é  la  infanta  que  ab  ella  es. 


(t)  Lo  conteugut  de  eixa  poesia  es  purament  historich,  pns  es 
la  extracció,  ó  mes  be  traslació  ,  de  diferentas  noticias  esparji- 
des  entre  las  mòltes  cartas  qae  s'  troban  en  los  Selles  secrets  de 
Joan  I,  guardats  en  lo  Arxiu  de  la  corona  de  Aragó,  especialment 
en  los  de  número  1952,  1953,  y  principalment  de  1954,  de  manera 
que,  Uejintlos  desprès  de  haber  llegit  la  carta,  se  pot  tenir  lo  goig 
de  anar  descubrint  y  contemplant  la  veritat  dels  fets  historichs 
que  s' menciònan,  ab  la  mateixa  fraseolojia  antiga  en  que  s' tro- 
ban escrits,  y  sols  ab  la  petita  diferencia  qne  exijeix  la  forma  poè- 
tica. 

31 
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pus  soferen  gran  fretura  ; 
é  Is*  vuit  mil,  ja  ho  conexeu, 
los  trametrem  à  Cerdenya. 
Tracteu  ivarçòsaiiiènl 
é  cuiteu  les  dites  vendes 
si  estimau  ú  vostre  rèy, 
é  avantatge  6  desvantatge 
per  Nos,  amich,  no  y  guardets, 
pus  hi  entrevènga  la  carta 
perpelual  de  gràcia.  Adés 
d'  altre  afòr  volem  parlarvos, 
é  es  que  Roma  ns'  trau  de  seny, 
que  en  lo  fèt  del  matrimoni 
faedòr,  si  plaurà  íí  Dòus, 
entre  Yolant  nostra  fila 
é  Loys  que  es  de  Nàpols  rèy, 
no  vol  mirar  lo  Sant  Pare 
que  no  ha  acostumat  jamès 
Daragó  1'  casal  donar 
ú  cap  filla  de  sos  ròys 
en  exovar,  ées  axí, 
cinquantè  mil  lliures:  cent 
trenta  milia  florins 
d'  or  Daragó,  axó  vol  èll. 
Es  lo  Sant  Pare  en  tal  obra 
mijançanl  é  entrevinènt, 
mòs  lo  vezcòmte  de  Roda, 
nostre  car  cosí,  es  qui  deu, 
junt  ab  mossèn  Eymerich 
de  Centelles,  fèr  lo  fèt. 
Quatre  mil  florins  nos  costa, 
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pus  d'  ells  11*  han  de  fèr  present, 
si  bè  que  ab  secret  e  astúcia, 
al  cardenal  de  Vivers. 
Al  regraciar  sa  obra, 
li  trametem  deius  plec 
cinch  letres,  las  quals  estan 
menys  de  sobrescrlt,  perquè 
èll  las  drecia  als  cardenals 
que  li  serà  vijares. 
^E  a  pesar  de  tants  esforç, 
é  de  tants  escrits  après, 
creuriau  que  no  hem'  pogut 
lograr  lo  bisbat  Durgèli 
per  lo  bon  Tomàs  Olzina, 
nostre  confesòr  de  lèmps? 
Pel'  sagristà  de  Mallorques 
la  tal  provisió  s'  ha  fèt ; 
mès,  no  hi  fa  ;  la  bisbal  taula 
consignarà,  com  creem, 
rendals  milia  florins  d'  or 
al  dit  Tomàs,  fins  que  Deus 
cessar  fasse  algun  bisbat 
deçà  mar,  é  atorgament 
baia  de  pla  en  pla  de  Roma. 
Ènlre  clergues  é  juhèus 
cregau  que  foll  nos  tornam. 
En  Vich  hi  ha  lo  cavaller 
Andreu  Puig,  que  contra  1'  bisbe 
ha  aixecat  lo  somatènt, 
saquejant  lòt  son  palau. 
En  Barcelona  es  mòlt  mès  , 
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pus  lo  bisbe  contradiu 

é  fa  contradir  als  seus 

.í  pagar  en  las  deniandas 

que  manam  generalment 

essèr  fètas  per  la  fèsla, 

que  tan  necessària  es, 

de  nostra  coronacirt ; 

é  sobre  açó,  no  res  menys, 

contra  nostres  deputats 

ha  fèt  fèrenantamènts. 

Ofensa  es  esta  que  lòrna 

de  Nos  en  mòlt  gran  menyspreu  , 

de  la  dignitat  rèyal 

en  perjudici  evident  , 

derogació  es  de  costum 

usitada  de  lònch  tòmps 

per  nostres  predecessors, 

may  contradits  en  tal  fèt. 

Mèsja  sab  nostre  algutzir 

ròyal  En  Pere  Febrer 

com  lia  de  explicar  al  bisbe, 

(pus  ho  comanam  .1  èll,) 

nostra  letra  de  creença. 

De  certa  ciència  volem, 

dintre  1'  espay  de  deu  jòms, 

que  r  bisbe  élo  qui  com  èll 

se  rebella  a  nostre  honor, 

perturbant  nostres  afers, 

de  la  nostra  senyoria 

sia  èxit  de  mantinènt, 

pus  d' ella  cap,  rèy  é  príncep 
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et  senyor  nos  ha  fèt  Deus, 

é  si  sòn  dins  atrobals, 

un  bell  castich  ne  farem. 

També  altres  clergues  recusan 

i  nostre  rèyal  porièr 

de  nos  satisfer  les  dècimes 

que  r  Sant  Pare  resolgué 

atorgarnos  per  dòs  anys, 

mès  nostre  enginy  sab  remey : 

si  la  comissió  menaça, 

pus  volenteròsamènt 

pagaran  spaòrdils, 

mas  sens  ferirlos  en  res, 

que  ns'  desplau  que  nul  hom  sofri, 

si  s'  regonex  innocent. 

Per  so  se  posan  irats 

los  que  fan  mal  als  julièus, 

que  nostra  justícia  es  recta, 

é  aquell  que  la  fa,  la  reb. 

Un  eximpli  en  los  domesticlis 

de  nostra  cambra  os  darem, 

pus  prengueren  de  la  aljama, 

d  ops  del  palau  del  rèy, 

algunes  robes  de  lit, 

que  hem'  manat  se  tornian  prest, 

castigant  als  robadors 

é  als  robats  tornant  lo  sèu. 

Entre  los  jueus  hi  ha 

homens  com  altres  també, 

que  luny  de  essèr  fatiguats, 

blandits  deurian  essèr. 
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Per  Nos  pochs  hi  li;í  com  Gresques, 
r  aslrolich  perpinyanés 
de  casa  nostra,  que  sols 
noslèixa  persa  muller 
que  tenia  en  Avinyó, 
mas  perquè  no  s'  lunyi,  iiavem 
manat  que  sa  esposa  vingué, 
éaxíja  may  no  I'  perdrem. 
Diran  que  Alatzar  Irlluf 
se  escusa  de  que  no  lè 
lo  crucifix  ysloriat, 
que  en  un  drap  de  raç  se  veu, 
locual  de  nostra  capella 
èra  abans;  mòs  pitjor  es 
que  guardi  EnJoi)ande  Muntròs 
nostra  corona,  la  que 
volem  que  ans  de  Tots  Sans 
sia  quitada  :  tan  prest 
com  la  recobreu,  sens  falla 
enviatslans  de  continent. 
Nou  cònts  florins  Alatzar 
per  quedar  béns'  ha  bestrets, 
encara  que  assegurança 
ha  pres  en  nostres  joyèlls. 
Tres  coses  are  ns'  faiigan : 
la  coronació  una  es, 
la  traslació  faedòra 
de  nostre  pare  a  Poblet, 
é  la  salut  del  delfí, 
si  be  de  ella  poch  se  n'  lèm 
Francesch  Conill  nostre  físich. 
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Perla  primera  fareu 
saber  al  comte  de  Prades, 
que  r  cavall  de  pel  d'  argent 
de  que  tan  curós  esta, 
6  V  cossèr  que  poseéix, 
sens  igual,  de  pel  baix  negre, 
pera  tal  festa  esperem. 
Ja  ns'  piau  I'  altre  den  Pinós, 
lo  qual  que  es  per  altri  creu, 
mès  per  altri,  bèn  cert  sia 
no  r  desencavalcarém. 
En  Garcia,  lo  company 
del  archabisbe,  nos  lèx 
una  mula  de  pel  baix 
escur,  quaix  negre ;  é  al  rèy 
de  Castella  hem'  demanat, 
fa  poch,  dòs  rocins  genets, 
que  sien  d'  Andahicia. 
Lo  mul  gris  que  es  den  Jenèr 
serà  a  ops  de  nostres  andes, 
que  en  tal  festetx  sòn  de  mès. 
Cotas  no  ns'  en  mancaran, 
mès  per  la  rtillòr  temem, 
pus  lo  brodadòr  se  quèixe 
é  diu  que  no  tindrà  temps, 
perquè  no  ha  rebut  En  Tosto 
1'  or  de  Xipre:  si  arribes 
lo  brodadòr  de  Brabant, 
tòt  això  no  fóra  rès, 
é  si  r  pintor  Jaco  Tuno, 
que  a  la  Varna  demanem, 
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sabés  sortir  de  Paris. 

No  obstant,  si  no  s'  enllesteix, 

portarem  la  que  ns'  envia, 

é  esta  ja  en  nostre  poder. 

En  Lluis  de  Montegaudio, 

marexaiit  del  Papa,  ó  bè 

una  hopa  de  xamellol 

que  brodà  En  Cupí  fa  un  mès; 

sinó,  una  de  las  altres 

tres  hopes  que  ns'  estan  fent 

de  escarlata  de  Bruxelles, 

color  morat  ó  vermell, 

ó  bè  de  drap  florentí, 

anomenat  clar  burèll, 

que  tindran  mil  cinch  cents  dorsos, 

per  fòrro,  de  vayres  bells. 

i  Qué  bè  ab  lal  roba  aniria 

una  àguila  d'  argent 

daurada  a  ops  deia  fuseta! 

Encercdts  quin  fóra  I'  preu. 

Sol  un  ornament  nos  manca 

que  r  de  Roda  busca  adés ; 

nostre  cosí  l' rèy  de  França 

la  empresa  enviarnos  deu 

ques'  diu  del  cèrvo  volant, 

é  que  Nos  portaria  hem' 

per  amor  sua,  pus  Nos 

la  del  àguila  també 

li  darem,  perquè  la  portia 

per  nostra  amor,  pus  convé 

fèr  véurer  qiie  n'  hi  ha  ènlre  abdòs 
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mès  que  no  s'  cuyden  la  gèni. 
Veéts  nostra  pena  primera: 
per  la  segona  us'  preguem 
que  regonegats  de  nits, 
vos  solé  lo  pus  secret, 
si  r  cors  del  rèy  nostre  parc 
put  encara,  é  1'  estament 
en  que  s' troba,  perquè  al  vint 
del  pus  prop  mès  de  jenèr 
se  ha  de  trasladar  sens  falla. 
De  tòt  ço  que  es  menester 
à  aquella  solemnitat 
apercebiscatsvos  bè, 
é  rametiatsnos  irellat 
de  la  ordinació  que  beu'  fèt, 
perquè  siam  assabentats 
Nos  él'  abat  de  Poblet. 
Féu  que  bon  recapte  dò 
a  tòt  ço  lo  tresorer. 
La  salut  del  primogènit 
es  lo  que  ns'  fa  pensar  mès, 
car  no  s'  es  prou  bè  sentit 
la  nit  que  passada  havem. 
Volem,  donchs,  que  irametats 
una  carrega  de  pèx, 
ab  algú  de  vostre  ofici, 
al  bon  prior  et  convent 
de  la  Cariòxa,  a  Terraça, 
encarregant  preguen  Déus 
perla  salut  del  delfí, 
é  que  sia  lo  pus  prèsl : 
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ó  hi  tramelréts  de  recaple, 
ó  hi  aniréts  vòs  mateix. 
TaDt  amam  a  nostre  íill, 
que  buscam  tòl  son  plalièr. 
Portauli,  si  llòst  est;í, 
lo  desitjat  taulerét, 
é  i  niès  de  això,  una  altre  cosa: 
una  ballesta  volem, 
ab  arch  de  dòs  pahns  é  mig, 
é  lo  íibrer  que  sia  fèt 
per  sos  fets  é  ses  mesures, 
ab  senyals  rèyals  en  èll, 
ab  vires,  é  ab  matraçes, 
é  enviíítsli  de  continent. 
Oh !  pel'  dia  de  Nadal 
un  gran  vestit  li  hem'  promès, 
drap  de  seda  domasquí, 
blau  ó  tcnat,  ó  bè  vert, 
ornat  ah  cent  vayres  grisos; 
èEn  Francesch  de  Vilardell, 
argenter,  nos  trametr.i 
per  un  de  sos  dexèblets, 
dòs  esmalts  per  pare  é  fill, 
r  un  d'  aur  é  1'  altre  d'  argent 
r  albaní  que  fòt  li  n'  sia 
lo  cubreix  nostre  cofret. 
Ans  que  sortiu  de  la  còrl, 
vos  parlarem  d'  altre  fèt : 
vejclu  si  es  satisfeta 
laquitació  é  benifèts 
als  rainistrèrs  ordinaris. 
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que  en  casa  nostra  sòn  íleu. 
Pere  de  Bas  et  son  fill, 
Johanoí,  é  altre  que  va  ab  èll 
que  s'  diu  Nicliolau  dels  órguens, 
él'  del  arpa,  Martinet, 
ab  Benditxo  lo  trompeta, 
venen  a  vòs  que  Is'  quitets 
ço  que  ab  albarans  se  Is'  deguia, 
es  a  dir,  als  dòs  primers 
solament  llur  quitació , 
éals  altres  vestits  a  mès, 
que  seran,  segons  Uibrea, 

fets  de  drap  blanch  et  vermell. 

Espatxàulos,  que  prest  puxen 

tornar  a  nostre  servey. 

No  pensets  per  açó,  no, 

que  r  nombre  dels  ministrcrs 

haiam  Nos  multiplicat, 

car  Gaiter,  Canche  et  Jaquet 

havem  manat  raure'  ja 

del  libre,  al  posar  aquells. 

Oper  estos  ó  per  vòs 

féu  que  En  Duran,  1'  argenter, 

envihi  prest  los  esmalts 

que  li  comanam  d'  argent 

et  de  fayçó,  pus  encare 

En  Pifet  ni  cap  lo  tè 

dels  altres  que  l' acòmpanyan. 

Ab  lo  que  trobareu  pler 

serà  en  sentir  a  Everlí 

é  als  dòs  companyòns  que  ab  èll 
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hem'  retenguls  prop  de  Nos, 

com  òra  abans  Colinel. 

Lo  primer  tenia  1'  duch 

Dostarixa  «i  son  servey, 

mès,  per  tal  com  un  y  altre 

tenen  gran  fama  deessòr 

los  millors  minisirèrs  que  liaia 

en  lo  mòn,  per  ço  Is'  volem. 

Preguntàho  .i  qui  conega 

lo  que  de  bons  minislrèrs 

es  la  aptesa  é  suficiència. 

Lo  rèy  de  França  fa  temps 

que  ns'  demana  si  prestarli 

lo  dit  Everlí  volem  : 

ja  ho  fariam,  si  sabèssem 

r  acuUimcnt  queli  faès, 

car  no  voldriam  jamay, 

é  es  nostre  vijares, 

que  s'  diga  hi  haje  en  lur  art 

qui  millor  pogués  haver 

que  Nos  minisircrs  tan  aptes. 

Si  us'  parlam  françòsamènt, 

vos  donarem  la  rahó 

perquè  ns'  costa,  é  es  que  Is'  rèys 

de  Castella  el  de  Navarra 

é  r  comte  de  Foix  grans  prcchs 

nos  feren,  perquè  Is'  lexassem 

al  referit  Colinet, 

lo  qual,  junt  ab  Matadanca 

se  n'  es  anat  i  mès  sabeu 

lo  fèt  que  abdòs  nos  jugaren? 
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À  França  fugiren  prest, 
hòn  lo  bon  duc  de  Torena, 
nostre  cosí,  Is'  retengiié. 
Den  Matadança  ho  senliain 
perquè,  com  ja  vòs  sabeu, 
en  cornamusa  no  hi  ha 
altre  mès  apte  é  entès. 
Mès,  den  Colinet  diguérem 
«Nos  nos  flixarém  bè  d'  èll, 
pus  mentre  a  Everlí  tingam, 
millor  no  gosa  altre  rèy.  » 
Lo  de  Foix,  sabent  que  íí  Flandres 
a  Everlí  enviar  volem, 
perquè  de  novella  guisa 
vaige  íi  comprar  esturraènts, 
rail  oferiments  nos  f;i, 
pregantnos  que,  de  present, 
per  son  deport,  alguns  jorns 
lideixam  passar  ab  èll, 
que  èll  nos  trametrà  Huelin 
é  Johan,  los  millors  que  èll  tè, 
si  be  ab  esiurmènls  vendran 
de  vella  guisa.  També 
lo  duch  de  Borgunya  ns'  diu, 
portantne  semblant  intent, 
que  ns'  lexara  Johan  del  órgens, 
lo  germà  den  Gilabert, 
lo  que  ab  èll  aportarà 
son  renombrat  exaquiijr. 
Guant  siats  a  nostre  costat, 
de  lòt  açó  parlarem. 
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Os  farem  los  dcrrèrs  càrreclis 
ans  que  metam  lo  sagòU, 
é  après  vos  darem  la  paga 
que  tan  justa  merexeu. 
Procuren  que  las  dòs  cotas 
que  promèlercm,  d'  açèr, 
al  ròy  deTrimiccn,  sian 
de  tota  boça,  perquè 
volem  sia  V  donatiu 
que  enviam  a  Al)dorramen, 
digne  com  lo  que  ú  la  rèyna, 
nostra  companyòna,  òll  fòu. 
Segons  cert  ardit,  no  ha  en  cor 
encaro  de  com  parer 
lo  de  Ampurias,  é  en  les  forces 
de  son  còmdat  s'  establex, 
liòn  tan  com  por.i  s'  defensa 
deia  execncióó  procés; 
mès  de  Catalunya  ja 
les  hosts  ajustar  f;iróm, 
sens  contar  dòs  centes  lances 
que  hem'  soldejades,  é  après 
sobre  Castelló,  en  persona, 
é  sos  pillarts  é  castells 
hem'  de  anar,  sens  levar  mà, 
.  fins  que  haiam  eniegramènl 
acabat  ab  lo  rebelle. 
Voldriam  are  saber 
qué  n'  ha  fèl  Anton  Jovals 
dels  llibres  de  son  parent 
En  Ponç,  pus  li  demanam 
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quins  èran  los  esturmènls 
que  troba  d'  astrologia , 
si  hi  ha  strelaus  ó  sperns, 
quadrants,  armèlles  ó  cafres, 
lo  que  èll  ja  nos  escojeis ; 
mès  dels  llil)res  no  respon, 
com  tampoc  hem'  sabut  res 
den  Pere  Corts,  lo  maestre 
en  sacra  pagina,  que 
guarda  lo  Valeri  Maxim  , 
qual  libre  escrit  en  paper 
tenia  den  Pere  Boyl 
en  prenda,  pagant  per  èll 
uns  vint  )•  cinchüorins  d'  or. 
Axí,  donclis,  no  ns'  oblidets, 
ja  que  no  podem  lexir; 
é  a  En  Pere  Palau  direu, 
linènt  les  claus  del  arxiu, 
que  vos  dò,  é  la  ns'  trametréts, 
la  Bíblia  antiga  en  hebraich, 
é,  envalopada  é  ab  segell, 
la  col•loqui,  é  bèn  ligada, 
perquè  no  s'  façia  malvèr. 
Quant  vingam,  nostra  posada 
no  serà  hòn  vòs  os  penseu  : 
la  rèyna  estarà  en  la  casa 
den  Batista,  lo  correu, 
hòn  sol  posar  larchabisbe 
de  Saragòça  quant  vè  ; 
lo  delfí  et  les  infantes 
en  las  casas  los  volem 
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den  Míírgens  ó  Conamines; 
el  Nos  preferim  mòlt  mès 

estar  als  Preycadòrs, 

^é  no  dirieu  perquè?  * 

perquè  allí  sempre  en  la  caça 

domestica  ns'  delitem, 

pus,  tancats  tots  los  forats 

é  albellòns,  é  .i  mès  .i  mès 

totes  les  finestres  baxes 

del  ort,  dintre  d'  èll  y  met 

lo  nostre  compertidòr 

de  Caules  ó  Granollers 

lébres  vives  que  caçam  ; 

é  fins,  si  en  lo  viver 

no  hi  h;í  pèx  viu,  n'  hi  fòm  métrer 

pus  també  hi  trobam  plazer. 

Mès  no  os  aprcsets  cncare 

eixa  vegada,  perquè 

de  la  gl.inola  ns'  guarim, 

que  en  Barcelona  sabem 

es  ja  r  mal  epidomial. 

Fugiu,  fugiu,   amich,  d'  èll, 

que,  ab  èix  motiu,  sens  escusa 

ni  triga  venir  deveu. 

Veniu,  que  Is'  dias  que  ns'  rcslan 
los  podréts  disfrutar  bè, 
pus  tenim  ja  preparat 
un  plan  de  caça  mòlt  bell, 
é  tots  junts,  creéts,  Ça-Gosla, 
qu'  hem'  de  passar  bè  lo  temps. 
Lo  cervo  havem  den  Simón, 
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é  r  den  Ferrères  també, 

la  dayna  de  la  Dreçana 

els  faysans  den  Figueret. 

Nostre  car  frare  lo  duch 

deMontblanch  nos  ha  trames 

dos  cans  sorguins,  que  no  hi  sòn 

en  tòt  França  mès  laiigèrs, 

é  una  dotzena  escullida 

de  Saragossans  coltells ; 

corns  de  muntèr  sòn  sens  nombre, 

é  d'  un  cert  nebot  havem 

dòs  alans  bells  com  sos  noms: 

r  un  Amadis,  1'  altre  Ogèl; 

alans  é  alanas  no  n'  faltan, 

é  giiardam  dòs  grans  lebrèrs 

de  Castella,  que  En  Queralt 

nos  prestarà.  En  Bonèll 

ha  temprat  é  mès  íí  punt 

son  falcó,  é  aport  lo  sèu 

En  Salvador;  é  1'  Durrea 

portarà  los  seus  garcets, 

que  afaytats  sòn  à  perdiu, 

é  a  la  garza,  é  juntab  ells 

lo  bon  falcó  pelegrí 

den  Bertran,  que  es  agronèr  ; 

é  del  begué  de  Villenes 

de  grossa  presa  n'  havem 

un  astor  qiie  es  bo  à  corp  ; 

altres  que  van  volentèrs 

al  milà  ó  arpèlla,  é  mòlts 
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raudals  d'  ayre  é  grucrs, 

grifauts,  sacres,  bons  de  grassa, 

mallorquins,  sors,  lunicenchs, 

é  íi  mès  de  lòls  los  falcons, 

fins  tenim  astors  norechs. 

Sols  de  ribera  ns'  en  manquen 

que  en  França  se  troban  prest, 

é  un  n'  liaguèrem  si  ça  enrera 

no  r  haguèssem  Nos  promès 

al  cardenal  de  Valencià, 

per  havernos  fèt  saber 

que  r  onso,  en  nostre  Rèyal, 

é  Is'  cèrvos  han  pensat  bè. 

Lo  falcó  que  Nos  volriem, 

é  per  qui  escrites  havem, 

per  la  escarcèlla  de  Pisa, 

Gènova  é  Flandres,  al  menys 

vint  lelres,  es  lo  grifaut 

blanc,  r  únich  que  axí  s'  coneix, 

que  tè  lo  duch  de  Borgunya, 

nostre  car  oncle  :  mès  lè 

lo  bon  duc  de  sos  barons 

é  sa  terra  sentiment 

que  r  faran  emperador, 

é  no  pensa  en  altre  res. 

Veniu,  donchs,  prest,  car  En  Pere, 

veniu,  é  no  vos  torneis 

com  nostre  amidi,  1'  archabisbe 

de  Saragossa,  que,  dès 

que  es  archabisbe,  no  es  ja 

caçador  com  altre  temps : 
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veniu  a  fèr  eixa  caça, 
que,  al  retornar,  ja  n'  faréna 
altre  contra  Is'  que  fautòrs 
foren  dels  perseguimènts 
que  s'  faèren  contra  iSos: 
curt  ha  de  essèr  lo  procés, 
é  mes  curtes  les  enquestes, 
mès  la  paga,  ja  ho  veuréai. 
No  Is'  han  de  valer  filats 
6  sendères  als  dolèns. 
Os  atènch  ab  cor  d'  amich, 
é  axi  lo  temps  no  alonguets. 
Lo  rèy  de  França  a  Bolunya 
vaja  per  fèr  tractament 
de  pau,  é  lo  d'  Inglaterra 
entre,  per  èix  fi,  a  Calés, 
é  r  Darminia  facial'  sort; 
Nos  de  guerra  tractarem, 
mès  guerra  tan  agreable 
que  val  mès  que  la  pau  d'  ells. 
Si  no  us'  mou  letra  tan  lònga, 
pensarem  que  no  ns'  ameu, 
pus  en  ella  havem  escrit 
mès  que  no  escrigué  En  Batet, 
aquell  que  escribia  Is'  libres 
al  gran  rèy  En  Pere  Terç.      • 
Veniu,  que  1'  amich  espera : 
veniu,  que  us'  ho  mana  1'  rèy. 
—Dada  fòu  en  Vilafrancha 
que  se  n'  diu  del  Penedès, 
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ú  vint  y  tres  de  setembre, 
mil  tres  cents  vuytanta  set. 
— Lo  RÈY  JoHAN. — Dirijirse 
aquesta  letra  se  deu 
&  P.  Ça-Costa,  escribíí 
que  es  de  ració  é  conseller. 
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NOTA  DEL  EDITOR. 

Veyent  la  bona  acullida  que  han  tingut  los  Troba- 
dors NOUS,  per  part  dels  amants  de  las  glorias  litera- 
rias  calalanas,  y  desitjant  aprofitar  algunas  novas 
composicions  mòlt  dignes  de  varios  aulòrs  de  la  ma- 
teixa colecció  que  no  pogueren  sòr  inclosas  en  esta, 
per  la  distribució  que  s'  fèu  en  seccions,  junt  ab  las 
de  altres  poetas  que  no  formaren  part  de  aquella;  se 
donarà  en  seguida  un  nou  volum,  induint  unas  y  al- 
tres, ab  la  sola  diferencia  que  no  ser.i  baix  la  direcció 
del  Sr.  BofaruU. 

Lo  nou  volum  se  publicarà  baix  las  raatòixas  con- 
dicions que  se  anunciaren  pera  la  publicació  dels 
Trobadors  nous. 

mtdtmüér  Maner*. 
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